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Sernivisar

WERGERANDINA DI NAVBERA ZIMANAN DE

Mijara sereki ya vé hejmaré wergerandin e. Wergerandin yek ji babetén bingehin yén derbaré ziman
G zimannasiyé de ye. Loma em di vé hejmaré de ji cend aliyan ve bi kurmanci, soranf, zazaki  inglizi

néziki meseleyé dibin.

Bi kurmanci Husein Muhammed bi vekolineke 50-r(pell li ser wergerandina makineyi anku
wergerandina bi bernameyén kompdteran vé mijaré vedike. Ergin Opengin diroka bizav ( tevgera

wergerandina li kurmanci dide nasin.

Bi inglizi Edward Magin teza xwe ya masteré derbaré wergerandina helbestén kurdi (bi taybeti
kurmanci) péskés dike. Kanizar hema teza Magini belav dike ku berhemeke héja ye, ne tené li ser

wergerandina helbestan I€ li ser zimané kurd{ bi awayeki gisti ji.

Heyder Mihemed ( Tbrahim Eli |i ser pirsgirékén wergerandina berhemén tiyatroyi ji inglizi Ii kurdi
(bi taybeti soranf) dinivisin. Hesené Qazi disa nivisareke diréj zimannasiyé ya profesor Peter Trudgill

wergerandiye kurdiya sorani.

Bi zazaki Rosan Lezgin niviseke li ser meseleya peyvén kurdi di Qurané de ji kurmanci werdigerine
zazaki G em orijinal G wergera wé bi hev re belav dikin. Hasan Aslan bingehén rézimana zazaki li

kurmanci raberi me dike G nimGne bi nim{ne wan bi zazaki dinivise @ li kurmanci werdigerine.
Ji bili wergerandiné, em ¢cend mijarén xwe yén herdemi ji didominin:

Wek her caré, em di vé hejmaré de ji du kitéban didin nasin. Yek jé ”A Practical Kurdish Grammar”
(Rézimaneke kurdi ya pratik) ya L. O. Fossumi ye ku sala 1919 bi inglizi hatiye ¢apkirin. Em hem{ wé
kitébé — ku heta niha ji yek ji bastirin rézimanén kurdi yén bi inglizi ye — dixin xizmeta xwandevanén

Xxwe.
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Kitéba din ji ferhenga Celadet Eli Bedirxan e ku wek yekem ferhenga kurdi-kurdi hatiye amadekirin
|é heta sala 2009 nehatib( ¢apkirin. Destpéka ferhenga C. Bedirxani amadekiri winda blb( loma

peyvén bi herfén A — E dest pé dikin ji aliyé zavayé wi Selah Sadallah ve disa hatib(n berhevkirin.

Di hejmara 8 de me vekolineke berfireh li ser hejmarén kurdi dest pé kirib(. Ew |ékolin di vé hejmaré

de ji bi hejmarén rézi didome G dé di hejmara 10 de ji berdewam be.
Nivisareke me ya diréj ji li ser cudahiyén dengnasi di navbera lehceyén kurdi de ye.
Vé caré ji em Zarnameyé anku ferhengoka xwe ya zimannasi disa berfirehtir belav dikin.

Kerem bikin kovara xwe Kanizaré bixwinin G jé re binivisin.
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WERGERANDINA MAKINEY1

Husein Muhammed

Diyari bo Muhemmed Teqevi 0 Zinar Ednan

1. NASANDINA MIJARE

Mebest ji wergerandina makineyi (kurtkiri WM, bi inglizi machine translation, MT) veguhastina
berhemeki bi zimaneki tebii (siristi, xwezayi) nivisandi (yan axifti) li zimaneki din yé tebil bi alikariya
makineyan (kompQteran) e. Di zimannasiyé de wergerandina makineyl besek ji zimannasiya

kompdateri (computational linguistics) e.

Di vé vekoliné de mebesta me wergerandina nivisan (yan dengan) e, ne wergerandina tené peyvan
(ferhengén elektroniki) 0 ne bernameyén veguhastina tekstén kurdi ji alfabeyeke kurdi (bo nimdne

alfabeya latini) li alfabeyeke din ya kurdf (bo nimGne alfabeya erebi).

Diroka wergerandina makineyi salén 1940 dest pé kir gava ku yekem teoriya wergerandina hat
péskéskirin. Yekem ceribandinén wergerandina makineyi sala 1954 di wergerandina ji inglizi li fransi

li Britanyayé 0 ji rasi li inglizi li Dewletén Yekb(yi yén Amerikayé dest pé kirin.

Heta van salén dawiyé wergerandina makineyi tené di navbera ¢cend zimanén mezin yén dinyayé
(inglizi, fransi, almani, rQsi G hineki derengtir japoni, ¢ini, erebi) de dihat kirin. Lé vé dawiyé mirov
dikare bibéje ku hejmara zimanén ku wergerandina makineyi pé té kirin hiltegiye: Bo nim(ne,
navdartirin bernameya wergerandiné, Google Translate (GT) wergerandina makineyi di navbera

néziki 100 zimanan de dike.! Tsal yekem car kurdyi ji (heta niha tené kurmanci) tevi van zimanan baye.

Bernameyén mezin yén wergerandiné édi ne tené wergerandina makineyi ji zimaneki li ziimaneki yan

ji cend zimanan li zimaneki yan ji zimaneki li cend zimanan dikin. Ew édi wergerandina makineyi di

! https://translate.google.com/
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navbera néziki 100 zimanan de dikin. Bi gotineke din, wergerandina ji her yeké ji wan zimanan li

hem{ wan zimanén din ji mimkin e.

Bo nimlne, Google Translate ne tené wergera kurdi-inglizi yan inglizi-kurdi |1é wergerandina di
navbera kurdi 0 — wek minak — erebi, farisi, tirki, ¢ini, rGsi, hindi, japoni, koreyi, swahili G bi dehan
zimanén din de dike. Heta eger mirov nizane teksta heyi bi ¢i zimanti ye ji, bernameya navbori dikare

ji mirovi re bibéje ew tekst bi ¢i zimani ye G dikare bo mirovi li zimané xwasti wergerine.?

Bernameyén wergerandiné adeten li ser bingehé xezineyén tekstén wergerandi hatine avakirin. Bo

nimdne, di xezineya bernameyé de dikare gelek tekstén kurdi 0 inglizi hene ku wergerén hev in.

Wergerandina makineyi wisa dixebite ku bernameya wergerandiné bi otomatiki ji xezineya tekstén
wergerandi li hevberén hevok 0 peyvén wergerandi digere. Bo nim(ine, gava ku mirov bixwaze
hevoka “navé te ¢i ye?” ji kurdi li inglizi wergerine, mirov wé teksté di bernameyé de dinivise G
bername li xezineya xwe ya nivisén wergerandi (kurdi-inglizi) digere ( hewl dide hevbera wé di nav

tekstén inglizi de bide.

2 Google Translate tekstén wan zimanan nas dike ku GT wergerandiné pé dike. Eger zimané teksté di nav zimanén
wergerandina wé bernameyé de tine bin, hingé bername dé teksté wek nivisa bi zimaneki disibe zimané teksté péskés
bike. Bo nimilne, eger mirov teksteke bi sorani bi alfabeya kurdi-erebi bide, GT bi pirant idia bike ku ew teksteke farisi

A ~1

ye (carinan idia dike ku teksteke urdiyf, pestyiyan erebiye) 0 hewl bide wé ”ji farist” (yan ji yek ji wan zimanén din yén
goti) wergerine ji ber ku GT heta niha sorani nas nake G ji/li sorani wernagerine. L& eger mirov heman teksta soranf bi
alfabeya kurdi-latini binivise, hingé GT wé teksté wek kurmanci dihesibine G hewl dide wé ”ji kurmanci” wergerine. Tevi
’I\)I

ku soranti ji gelek hélan ve néziki farisi ye ji, |é wergerandina soraniya bi alfabeya kurdi-erebi ”bi xéra farisi” bi bernameyé

get bi ser nakeve. Ji bili cudahiya herdu zimanan, herwiha cudahiya nivisina wan ji mezin e ji ber ku di farisi de adeten
vokalén "e, &, i, 0, u” nayén nivisin. Wergerandina ji soraniya bi alfabeya kurdi-latini “bi xéra kurmanci” bi bernameyé ji
gelek pirsgirékan bi xwe re tine ji ber ku gelek peyvén soranf (bi taybeti formén ¢emandi/tewandi) yén peyvan di nav
xezineya xwe ya tekstén kurmanci de nabine ( carinan ji ji ber ku heman peyvé peyda dike Ié maneya peyvé di kurmanci

G sorani de ji hev cuda ye.

Beri ku kurdi (kurmanci) li GT were z&dekirin, bernameyé tekstén kurmanci bi pirani wek nivisén indonezi/malezi
dihesibandin G hewl! dida wan ji wan zimanan wergerine. Sebebé vé texmina bernameyé bi esehi nayé zanin |é ihtimalen
ji ber ku hin peyvén van zimanan G kurdt bi sikil disibin hev. Lé di rastiyé de ti tékiliyeke malbata zimanf yan ji ciraniya
zimani di navbera kurdi (1 indonezi/malezi de nine. Loma heta eger tekstén kurmanci wek indonezi/malezi bihatina nasin

G wergerandin ji, ji bill tesadifiyé, encama wergeré 100 % sas dibQ.
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Hevokén wek “navé te ¢i ye?” bi ihtimaleke mezin dé bi temamf di xezineya bernameyé de hebin G
bername dé wergera wé yekser ji tekstén heyl bi temamti neqil bike G bi ihtimaleke mezin werger dé

rast be.

Lé eger mirov hewl bide hin hevokén diréjtir, tevlihevtir (komplekstir) yan nadirtir wergerine,
mimkin e ku ti hevokeke bi temami wek wé di xezineya bernameyé de di nav tekstén wergerandi de
peyda nabe. Loma makineya wergerandiné necar e ku wergerandiné bi parvekirin (i hevgihandina

naveroka du yan ¢end hevokén di xezineyé de heyi pék bine.

Bo nimine, belki (yan ji bi ihtimaleke mezin) di xezineya tekstén heyi ya bernameya wergerandiné
de ti hevokén bi temami wiha O wergera wé ya inglizi peyda nebin: “Ez Tro ji normal derengtir hisyar

blm ji ber ku duh évaré z( xewa min li dema xwe nehat.”

Lé disa ji bername dé hewl! bide hevoka me wergerine. Bername dé hevoké parge-parge bike 0 hewl
bide her parceyeke wan di xezineya xwe ya tekstén wergerandi de bibine. Tevi ku hevoka nim(ne bi
temami di tekstén heyl de peyda nabe ji, bi ihtimaleke gelek mezin hem{ peyvén wé dé di
bernameya wergerandiné de peyda bibin ji ber ku hem( ew peyv di kurdi (kurmanci) de peyvén sade

ne ku di gelek tekstan de tén ditin.

Gava ku bername hevoka me ya nimlne bi temami wisa ji xezineya xwe peyda neke ji, ew dé li
hevokén pir néziki wé bigere. Bo nimlne, mimkin e ku hevokeke wek ”ez iro heta hisyar bim” {

herwiha hevokeke din ya bi awayé “duh évaré z(i xewa min nehat.” bibine.

Di hewla wergerandina hevoka me ya nim(ine de, bernameya wergerandiné dé van herdu hevokén
xwe yén kurttir bi kar bine O peyvén mayi (“Ez iro ji normal derengtir hisyar b(m ji ber ku duh évaré
z( xewa min li dema xwe nehat.”) ji ji hinek hevokén din yén di xezineyé de bigire O wergereke li gor

siyana xwe péskés bike.
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2. BERNAMEYEN WERGERANDINA MAKINEYi1

Jisalén 1950an ve hejmareke mezin ya bernameyén wergerandiné hatine avakirin. Hinek ji wan tené
wergera ji zimaneki li zimaneki din (bo nimQne ji inglizi li fransi) werdigerinin. Hinek bi duali di
navbera du zimanan de wegerandiné dikin (wek minak ji almanf li inglizi G ji inglizi li alman?
werdigerinin). Hinek jé wergerandiné ji zimaneki li gend zimanan dikin (bo nim(ne ji inglizi li fransi,
rast G spani) G hinek ji ji cend zimanan werdigerinin zimaneki (bo nim(ne ji japont, ¢ini G rast li inglizl
werdigerinin). Hinek bername di navbera ¢endin zimanan de werdigerinin (bo nimQne ji her yek ji

inglizi, almani, fransi, erebi, japoni, ¢ini, spant, risi li her yeké wan zimanan).

Hinek ji bernameyén wergerandiné bo bikaranina navxweyi anku hindirin in. Bi gotineke din sirket
an dezgehek wé bo xwe bi kar tine. Hinek bernameyén wergerandiné ji gisti ne 0 her kes dikare bo
xwe bixebitine. Li vé deré em é ¢end ji van bernameyén wergerandiné yén gisti bidin nasin, bi taybet!

jt wan bernameyan ku kurd ji di nav zimanén wan de heye anku ew ji/li kurdt ji werdigerinin.

Navdartirin bernameya wergerandiné ya niha Google Translate? (GT) e. Ew ji hem( bernameyén
wergerandiné yén din zédetir zimanan ji dihewine. Ew di navbera teqriben 100 zimanan de
werdigerine G dikare ji her yeké ji wan li her yeké ji wan wergerine. Lé wergerandina di navbera
hem( zimanan de di GT de bi navbeynkariya inglizi ye. Bo nim(ine, eger em bixwazin niviseké ji ¢ini
wergerinin fransi, GT pési wé ji ¢inl werdigerine inglizi (béyi ku nisani mirovi bide) G da re ji inglizi

werdigerine fransi.

GT bi ihtimaleke mezin tek bernameya wergerandiné navneteweyi (ne ya kurdan avakiri) ye ku ji
li kurdt ji werdigerine* anku nivisén bi kurdi (niha tené kurmanci) werdigerine zimanén din G nivisén
bi zimanén din werdigerine kurdi. Bo nimlne, eger em di malika wergerandiné ya GT de bi kurdi
binivisin “Gelo tu ji zimané xwe hez diki?”, bername dé wé di saniyeké de wek “Do you love your

language?” li inglizi wergerine ber cavén bikarineré bernameyé. Yan eger mirov nivisa “He is my

3 http://translate.google.com
4 www.stars21.com jfji/li kurdi werdigerine 1& di rastiyé de tené kopiya GT ye ( ne ti bernameyeke serbixwe ye.
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friend” bi inglizi di bernameyé de binivise, ew dé yekser wé bo me wek "Ew hevalé min e” wergerine

kurdi.

Duyem bernameya wergerandiné ya mezin Bing Translator® e ku di navbera néziki 60 zimanan de

werdigerine. Kurdi di nav de nine Ié bo nim{ne erebi, farisi G tirki hene.

Bi hejmara zimanén xwe, div re Babylon té ku bi navé Altavista ji té nasin.® Ew di navbera 30

zimanan de werdigerine. Disa kurdi di nav de nine |é bo nim{ine erebi, farisi  tirki hene.

Pey re Babelfish’ té& ku di navbera 15 zimanan de werdigerine. Ne kurdi (i ne ji farisi yan tirki di nav

de ninin |é erebl heye.

Bi ihtimaleke mezin tek bernameya wergerandiné ya kurdan ava kiri ya gisti InKurdish® e. Ew 20
zimanan réz dike Ié di rastiyé de tené dikare ji inglizi G erebl wergerine kurdi G ji kurdi ji tené
werdigerine inglizi. Ji kurdi mirov dikare alfabeya kurdi-erebi yan ji kurdi-latini bibijére. Ji lehceyén

kurdi jT mirov dikare sorani yan kurmanci bibijére.

Bernameya InKurdish zédetir bo alfabeya kurdi-erebi O lehceya sorani hatiye avakirin ( bastir li wé
werdigerine, ne li kurmanci. Di xezineya bernameyé de tekst 0 wergerén kurdi yén bi alfabeya kurdi-
erebi hatine danin. Mirov dikare bibijére ku werger li sina sorani bi kurmanci be. Lé wisa diyar e ku
xezineya bernameyé ya kurmanci ne téra xwe zengin e. Gava ku bername di xezineya xwe de
wergera peyveké yan gotiné di kurmanci de nebine, wé bi sorani dide. Ev ji kurmanciya wergeré dike

sormanci.

InKurdish tek bernameya wergerandina ji/li sorani ye. Ew ne hindi GT profesyonel ( pise_yi ye lé

wergerandina wé li sorani — eger ji kurmanciya GT ne bastir be — ne xirabtir e.

Yek ji héjayiyén bernameya InKurdish ew e ku ew hem hevokan werdigerine (0 hem ji li bin wé her
peyvé bi hem( wateyén wé yek bi yek réz dike. Wateyén peyva inglizi hem bi kurmanci G hem ji bi

sorani (béyi ku wan ji hev parve bike) dide.

Divé vekoliné em é ceribandinén wergerandina makineyt  nim{neyén ji wan ji bernameya Google

Translate bidin ji ber ku ew hem mezintirin bernameya wergerandiné ya hem dinyayé ye ( ji ber

5 www.bing.com/translator

6 http://translation.babylon-software.com/
7 https://www.babelfish.com/

8 www.inkurdish.com
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ku ew dikare ji kurdi wergerine néziki 100 zimanén din G ji wan zimanan ji wergerine kurdi. Lé mijar
0 meseleyén ku em é behs bikin ne tené bi yek yan ¢end bernameyén wergerandiné ve girédayi ne

|€ pirs O pirsgirékén gisti yén hem( wergerandina makineyi ne.

3. TESIRA CAWANIYA ORUINALE LI SER WERGERE

Xezineya tekstén heyi (0 wergerén wan di bira bernameyé de, bi awayeki gisti kaliteya wergerandina
makineyl bastir dikin. Li aliyeki din, mijara teksté ¢end bisinortir be, ¢étir dikare were deqiq G rast

were wergerandin.

A Aps .

tén ragihandin (gotin yan nivisin). Loma mimkin e ku mirov hem( wan peyv O hevokan di
bernameyeke wergerandiné de bi cih bike ( bi wé bernameyé her roj tekstén derbaré rewsa hewayl

wergerine. Wergerandina wisa dikare tegriben bé kémasi be.

Lé wek din bikaranina zimanf pirali G di pratiké de bésinor e: mirov herdem dikare hin hevokén n(
yén get ti caran heta hingé nehati ¢ékirin ava bike. Bi taybeti di edebiyata spehi anku di roman,
novel, ¢irok, helbest G hwd. de hevokén gelek pirali, asé G tevlihev hene ( roj bi roj yén cuda tén

¢ékirin ku belki bi temami yekta ne: ti hevokén bi temami wek wan peyda nabin.

A AL e .

taybet ( yekta yén edebiyata spehi, li navé nivisén n(iceyi hene ku bi gelek awayan sabit (i sade ne

|€é disa ji hin tistén taybet { carinan yekta ji hene.

S

Wergerandina makineyi bi taybeti di mijara wergerandina nlgceyan de balkés e: tekstén nigeyi {
agadari bo bikarinerén bernameyén wergerandiné giring in ji ber ku mirov dixwaze bizane ka ¢i bliye
yan ¢i dé bibe. Li aliyeki din ji, tekstén nliceyl bo pésxistina bernameyén wergerandiné ji pir giring

in: Heman nlce gelek caran li gelek zimanan té wergerandin (bo nim(ne li ser malperén n(icevani
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yén pirzimani®). Ev n(c¢e dikarin bo nav xezineya tekst (0 wergeran ya bernameya wergerandiné bén

wergirtin G bi xéra wan kalfteya wergerandiné were baskirin.

~

4. WERGERANDINA JI KURDI - INGLIZi U KURDI - ZIMANEN DIN

Li jér em é bi nimUneyan li meseleyén sereki yén wergeré binérin. Em é pési behsa wergerandina di

navbera kurmanci G inglizi de bi réya Google Translate (GT) bi berfirehi G bi nimGneyan bikin.

D{ re em é bi behsa wergerandina bi heman bernameyé di navbera kurmanci G zimanén din de (bi
gasi 100 zimanan) bikin. Sebebé cudahi ( giringiya navbera kurmanci (i inglizi ne tené ew e ku inglizi
zimané sereki yén navneteweyl ye |1é herwiha ji ber wé ye ku bernameya GT wergerandina navbera
zimanén din bi réya inglizi dike. Bo nim(ine, eger mirov bixwaze bi GT teksteké ji kurdi wergerine
tirki yan erebf, pési GT wé teksté di sistema xwe de ji kurdi werdigerine inglizi G pey re ji wé ji inglizi

werdigerine tirki yan erebi.

Ev “navbeynkariya” zimané inglizi ji bikarinerén GT re nayé ditin |1é navbeynkariya inglizi di vé mijaré
de bi berfirehi té zanin.1® Mirov dikare vé rastiyé bi hin nimGneyan jiisbat bike. Wek minak, di inglizi

A ”

de “you” hem maneya “tu” ( hem ji wateya "h(n” (O herwiha wateya “te” ( "we”) ji dide. Di kurdi

G tirki de “tu” (bi tirki ”sen”) G ”han” (bi tirki ”siz”) ji hev cuda ne. Lé gava ku mirov hewl dide teksteke

A ”

ev peyv té de di navbera kurdi ( tirki de wergerine, gelek caran "tu” (. “h(n” di wergerandina bi GT

de tevlihev dibin:
Min roja 20.11.2016 bi kurdi wiha nivisin ( bi tirki ji encameke wiha jé derket:

- wergerandina bi GT: kurdi ”H{n heval in” - tirki ”Sen arkadas”

- wergerandina rast: kurdi ”H{n heval in” = tirki ”Siz arkadas[siniz]”

% Bi kurdf (i hin zimanén din bo nimdne www.rudaw.net/kurmanci, www.krg.org, ku.hawarnews.com,
www.anfkurdi.com ( gelekén din.
10 Binérin bo nim{ne: https://www.quora.com/Does-Google-Translate-use-English-as-an-intermediary-step-language

10
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Ev awayé bikaranina inglizi wek zimané navber di wergerandina hem( zimanan de hem kémasiyek

e 0 hem ji derfetek e:

Ew kémasiyek e ji ber ku ew sasiyén muhtemele dugat yan ¢endqat dike: Hem di wergerandina
makineyfl ya ji kurdT li inglizi de kémasi derdikevin (0 hem ji di wergerandina ji inglizi li tirki de kémasi
derdikevin anku kémasi di wergerandina neyekser de xeleti zédetir dibin. Loma eger GT xezineyeke
berhevdana tekstén kurmanci G tirki berhev bi kar bianiya 0 wergera navbera kurdi G tirki yekser

bikira 0 inglizi nexista navberé.

Ne tené heblna navbeynkariyé wergerandina di navbera kurdi @ tirki de lawaz dike 1&é navbeynkariya
inglizi ré li ber wé ji digire ku xezineyén berfireh yén wergerén kurdi-tirki G bi taybeti ji tirki-kurdi

nekevin xizmeta baskirina kaliteya wergerandina navbera kurdi G tirki.

Li aliyeki din bi xéra navbeynkariya inglizi wergerandina navbera kurdi O hejmareke mezin ya
zimanén din ji mimkin dike ku wek din dé get ne gengaz (i pékan blya. Bo nim{ine, mirov dikare niha
bi GT di navbera kurdi G japoni, kurdi G hindi, kurdl G ¢inl O kurd? G gelek zimanén din de ji
wergerandina makineyi pék bike. Ev tené bi navbeynkariya inglizi mimkin e ji ber ku xezineya tekst
0 wergerén wan yén bi inglizi (0 her yeké ji van zimanan hene |é di navbera kurdi ( van zimanan de
xezineyén tekst 0 wergerén wan yan get tine ne yan ji wisa kém in ku bi ti awayi téra avakirina
bernameyeke bikérhati ya wergerandiné nakin ji ber ku hema-hema get nivis ji kaponi, hindi yan ¢ini
(zimanén bigk li alf) li kurd? nehatine wergerandin G ji kurdi ji li van zimanan nehatine wergerandin

yan ji gelek-gelek kém hatine wergerandin.

Anku navbeynkariya inglizi hem kémasiyan bi xwe re tine ji ber ku xeletiyén wergerandiné zéde dike
Ié hem ji xéreke mezin li gel xwe tine ji ber ku wergerandina di navbera zimanén wisa de ji mimkin

dike ku ne xwedi xezineyeke bikérhati ya tekst 0 wergerén hevpar in.

Di péserojé de dé bas be ku wergerandina yekser di navbera wan zimanan de hebe ku xwedi
xezineyeke dewlemend ya tekst ( wergerén hevpar in (bo niméne kurdi G tirki ji ber ku di navbera
van herdu zimanan de tekstén wergerandi gelek hene) 1 inglizi wek zimané navbeynkar bimine di
navbera du zimanén wisa de ku ne xwedi xezineyeke zengin ya tekst G wergerén hevpar in (wek

minak kurdi-hindf yan ¢ini-kurdf).
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5. NIMUNE 1: WERGERANDINA JI KURDI LI INGLIZi

Em é li vé deré teksteke tipik ya nliceyan ya bi kurmanci nivisandi bi makineyi, hé deqiqtir bi Google
Translate li inglizi wergerinin G wan bidin ber hev daku bi nimGneyan héjahi G kémasiyén wan diyar
bikin. Em é hewl bidin wan kémasiyan bercav bikin ne bi tesadifi di vé wergeré de hene |é heman

pirsgirék tipik G berbelav in.

Metna orijinal bi kurmancili ev e (bo hésankirina sirovekirinan li jér, em é bend { paragrafén nivisara
orijinal 0 wergera wé bi hejmaran réz bikin. Di eslé nivisa kurmanci 0 di wergera wé ya makineyi de

paragraf béhejmar in — me ew |é zéde kirine):!!

1) Parézgaré Helebce: Teroristan xwe vesartine

2) Helebce (Ridaw) — Parézgaré Helebce ragihand ku ew c¢ekdarén ku li ser sinoré
BasGr O Rojhilaté Kurdistané hatibGne ditin xwe vesartine G hézén ewlekariyé ji

herém dorpég kirine.

3) Evara roja Semiyé (19/11/2016) li ber cemé gundé Giryane ku dikeve 21 kilometre
bak(ré rojhilaté Helebceyé, 5 ¢ekdarén ne naskiri hatine ditin. Pistl ku hézén
ewlekariyé hatine agahdarkirin, di navbera cekdaran G hézén asayisa Helebceyé de

ser derket.

4) Derbaré mijaré de Parézgaré Helebceyé Eli Osman ji Rldawé re axivi (0 got: “Niha
rewsa ewlekari ya Helebce i navgeyén wé di bin kontrolé de ye ( ti pirsgirékeki
ewlekariyé nine. Ew devera ku cekdar |é hatine ditin di bin dorpécé de ye 0

cekdaran xwe vesartine. Helmeta girtina cekdaran berdewam dike.”

1 Nivisa kurmanci ji vé deré hatiye wergirtin: http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/20112016
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5)

6)

7)

8)

Medyaya YNKE, |i ser zaré Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané eskere dike ku ev

koma c¢ekdaran terorist in G niha bi hevkariya asayisa Sarez(ré hatine dorpéckirin.

Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané herwiha radigihine ku zanyariyén wan li ser
vé komé heblye (0 hewiha hemwelatiyan pistrast dike ku dé mal ( cané wan parasti

be.

Pésmergeyé bi navé Meriwan Mihemed Emin (27) roja Semiyé (19-11-2016), li gel
3 hevalé xwe yé din ji bo gesteki ¢liblne gundé Giryane O li wir rasté vé koma

¢ekdar hatibdn.

Meriwan O hevalén wi, derbaré komé de asayisé agahdar dikin G di vé navberé de

koma c¢ekdar gulle li wan dibarine (. Meriwan bi siviki birindar dibe.

Wergera kurmanci bi Google Translate wiha ye (li gor encama ku min roja 15.11.2016 bi vé

bernameyé wergirtiye!?):

1)

2)

3)

Governor of Halabja: Terrorists have hidden their

Halabja (Reuters) - The governor of Halabja said the gunmen on the border of
South and East had been hiding and surrounded by the security forces in the

region.

On Saturday evening (19/11/2016) in the river village, located 21 kilometers north-
east of Halabja, 5 fighters have been known. After that the security forces were

informed, between gunmen and security forces in Halabja occurred.

12 Mimkin e ku di wergerandina car 0 demén cuda de encama wergerandina makineyi ji ne bi temamf wek hev be 1&
hin cuda té de peyda bibin.
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4)

5)

6)

7)

8)

On theissue, the governor of Halabja Ali Othman spoke and said: "Now the security
situation in the region of Halabja is under control and there is no security problem.
Where armed but were under siege and gunmen hiding. Scotland continued arrest

of the attackers. "

PUK media, quoted in the Kurdistan Region Security Service revealed that a group
of armed terrorists in and cooperation with security experts have been

surrounded.

Security Service also reported that their information on this group, and also Hua

assure citizens that their life and property will be protected.

Alliance with storytelling Muhammad Amin (27), Saturday (19-11-2016), along
with 3 other friend who had gone for the tour of the village girl right there and this

armed group.

The man and his friends, inform the police about the group, and in the meantime,

the armed group fired at them shows a man slightly injured.

6. NIRXANDINA NAVEROKA WERGERA NIMUNE 1

Ji aliyé naveroké ve, bi awayeki gisti mirov dikare bibéje ku mijar G mesele di wergeré de ji hatiye

parastin: hin cekdarén gumanbar li Helebceyé hatine ditin, hin kesan hézén asayis ( ewlehiyé agadar

kirine ( hézén asayisé li wan digerin.

Bo ku kémasiyén naveroké werin ditin, ¢cétir e em nivisa orijinal ya kurdi (. wergera wé ya inglizi bend

bi bend anku paragraf bi paragraf bidin ber hev. Li vé deré em é tené naveroka anku wateya teksta

orijinal ( ya werger bikin. DG re em é doré bidin kémasiyén (ré)zimant anku vé gavé em é guh nedin

wan:
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Benda 1

- Parézgaré Helebce: Teroristan xwe vesartine

- Governor of Halabja: Terrorists have hidden their

Wateya orijinala kurdi (0 wergera inglizi bi temami wek hev e.

Benda 2

- Helebce (RGdaw) — Parézgaré Helebce ragihand ku ew ¢ekdarén ku li ser sinoré Basar {
Rojhilaté Kurdistané hatibline ditin xwe vesartine G hézén ewlekariyé ji herém dorpéc kirine.
- Halabja (Reuters) - The governor of Halabja said the gunmen on the border of South and East

had been hiding and surrounded by the security forces in the region.

Hem orijinal G hem ji werger diyar dikin ku nlge ji Helebceyé ye.

Teksta kurdi diyar dike ku nlcge ji aliyé RGdawé ve hatiye belavkirin |é wergera inglizi idia dike ku
ajansa nlceyan ya Reutersé ew péskés kiriye. Ev bi zelali sasi ye. Sebeb ew e ku ihtimalen ev
bernameya wergerandiné tora medyayi ya Rdawé nas nake G li cihé wé navé ajanseke sereki ya
navneteweyi daku ji ber ku li destpéka gelek n(iceyén inglizi de dide. Gelek caran wergerandina
makineyl bi wé té tawanbarkirin ku ew navén taybet (bo nimlne "RGdaw” ku navé dezgeheke
medyayé ye) ji navdérén gisti (“ridaw” anku “b(yer, hadise, gewimin”) cuda nake. Eger mirov tené
peyva “Rldaw” di GT de binivise, ew dé wé wek "events” wergerine ku maneya “riidaw, blyer,
hadise, gewimin” bide. Lé li vé deré bernameyé fehm kiriye ku mebest ji "Ridaw”é ajanseke
nlceyan e |é navé wé yé rast di inglizi de peyda nekiriye loma bi sasi ”“Reuters” (bixwinin “Roytirz”)

nivisiye ku hem ajanseke nlgeyan e ( hem ji bi deng ( herfén xwe disibe "Ridaw”é.

Meseleya "Ridaw” (i “Reuters”é di wergerandina makineyi de mijareke giring e: makine hewl dide
wateya peyvé peyda bike |é eger peyda nekir, hingé li naveki néziki wi di zimané wergir de digere.

Mixabin ji rastderketina tesadifi zédetir caran ew dibe sebebé xeletiyé. (sibandin).
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Wek din hevok bi mane  naveroka xwe ve rast hatiye neqilkirin. Tek kémasiya heyi ew e ku di
orijinalé de behsa Basir ( Rojhilaté Kurdistané té kirin |é di wergera inglizi de peyva Kurdistan jé

ketiye (jéketin).

Benda 3

- Evara roja Semiyé (19/11/2016) li ber cemé gundé Giryane ku dikeve 21 kilometre bakré
rojhilaté Helebceyé, 5 cekdarén ne naskiri hatine ditin. Pisti ku hézén ewlekariyé hatine
agahdarkirin, di navbera ¢ekdaran ( hézén asayisa Helebceyé de ser derket.

- On Saturday evening (19/11/2016) in the river village, located 21 kilometers north-east of
Halabja, 5 fighters have been known. After that the security forces were informed, between

gunmen and security forces in Halabja occurred.

Naveroka vé bendé bi piranT wek xwe maye |é hinek kémasi té de peyda bine: di orijinala kurdi de
behsa ditina ¢ekdaran li ber cemé gundé Giryane té kirin |é di wergera inglizi de tené dibéje ew /i
gundé ¢emf (in the river village) hatine ditin anku navé gundi anku Giryane hatiye avétin G nehatiye

gotin ku cekdar li ber cemi hatine ditin |é gotiye ku ”li gundé cemi” hatine ditin.

Di teksta kurdi de ”5 ¢ekdarén ne naskiri hatine ditin” 1& di wergeré de ”5 serker hatine zanin /

péhesin”. Di teksta kurdide té gotin ku “ser derket” |é di wergeré de tené dibéje “qewimi” (occurred)

béyi ku bibéje “ser gewimi”.

Benda 4

- Derbaré mijaré de Parézgaré Helebceyé Elf Osman ji Ridawé re axivi O got: “Niha rewsa
ewlekari ya Helebce G navgeyén wé di bin kontrolé de ye 0 ti pirsgirékeki ewlekariyé nine.
Ew devera ku cekdar Ié hatine ditin di bin dorpécé de ye ( ¢ekdaran xwe vesartine. Helmeta
girtina cekdaran berdewam dike.”

- Ontheissue, the governor of Halabja Ali Othman spoke and said: "Now the security situation
in the region of Halabja is under control and there is no security problem. Where armed but

were under siege and gunmen hiding. Scotland continued arrest of the attackers. "
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Hevoka yekem di orijinal (i wergeré de wek hev e |é di ya kurdi de ”ji Rlldawé re” heye ku ji wergeré
hatiye avétin (jéketin). Di heman hevoké de bi kurdi navé parézgar anku wali wek “EIf Osman” hatiye
nivisin |é di wergeré de wek ”Ali Othman” ku zédetir disibe forma navé Osman bi erebi (Uthman).
Yek ji prensipén sereki yén navnasiyé niha ew e ku navén kesan (eger bi heman alfabeyé din) wek bi
zimané orijinal tén nivisin. Lé di wergerandina GT de navén kurdi yén esil-erebi adeten li gor
rastnivisina inglizi tén guherandin. Bo nimlne, “"Mihemed, Hesen, Hisén, Ehmed, Mistefa” di

wergera inglizi de dibin “"Muhammad, Hassan, Husayn, Ahmad, Mustafa”.

Herci navén kurdi yén watedar in anku navén ji peyvén di zimani de li kar in, gelek caran ew tén
wergerandin tevi ku ew di tekstan de navé kesan ji bin. Loma bo nimine ”“Karzan, Sosin” dibin
"professional, tulip” anku “karzan/sareza, gula sosin” |é ”Rizgar, Zozan” di ceribandinén min de wek
xwe man. Li aliyeki din, navé kecan ”“Nérgiz” bl ”Narciccus” anku Narkisosé xweperist |i gor

mitolojiya y(inani. (meseleya navén taybet)

Di hevoka duyem ya tekst O wergera me de behsa “Helebce O navgeyén wé” anku gezayén wé té

kirin 1é di wergeré de gotina “devera/navceya Helebceyé” (in the region of Halabja) hatiye bikaranin.

Di hevoka séyem de bi kurdi “Ew devera ku ¢ekdar Ié hatine ditin di bin dorpécé de ye ( ¢ekdaran
xwe vesartine.” Wergera wé ya inglizi dibéje ”bi ¢ek bln Ié di bin dorpégé de bln O ¢ekdar xwe
vedisérin.” (Where armed but were under siege and gunmen hiding.) Anku naverok hineki hatiye

parastin |é gelek hin tist ji guherine.

Hevoka dawiyé ya vé bendé bi kurdi dibéje “Helmeta girtina ¢ekdaran berdewam dike.” Wergera wé
ji niské ve tisteki seyr (1 sosret diavéje ber mirovi (i dib&je ”Skotlandé / Iskocyayé girtina ériskeran

dewam kir.” (Scotland continued arrest of the attackers.)

Wek ku hatiye ditin, nlice li ser blyereke li Kurdistané ye @ ti tékili bi Skotlandé anku Tskogyayé ve
nine. Lé disa ji wergera makineyi wisa dibéje. “Helmet” hemle (i operasyon e |é bernameyé li cihé

wé navé welaté Skotlandé daye.

Sebebé vé sosreté ew e ku bernameya wergerandina peyva “helmet” di nav xezineya xwe ya tekstén
kurmanci yén wergerandi de neditiye. Di rastiyé de “helmet” di kurmanci de ji n( ye. Ew vé dawiyé
ji sorani derbazi kurmanci blye G di sorani de formeke metatezi (cihguherandina dengan di peyvé

de) ji peyva erebi ”hemle(t)” e ku di kurmanci de ji wek ”hemle” té bikaranin.
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Sebebé bijartina peyva “Skotland” li cihé “helmet” bas nayé zanin. Yek ji sebebén minkin ew e ku di
dema vé ceribandiné de xezineya GT ti wergerén kurdi bo ”"Scotland” ya inglizi nedinasin. Belki GT
dilégerina xwe de "Helmet” neditibe ( "fikiribe” ka ew dikare ¢i be . madem ti werger bo ”"Scotland”

ji di kurdi de di xezineya wé de peyda neblbin, wé wisa ew gihandibin hev.

Tevi ku encam sas O heta pékenok e ji 1é wisa mirov dikare bibine ku makine bi rasti hewl! dide

kémasiyan dagire.

Benda 5

- Medyaya YNKE, li ser zaré Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané eskere dike ku ev koma
cekdaran terorist in  niha bi hevkariya asayisa Sarezlré hatine dorpéckirin.
- PUK media, quoted in the Kurdistan Region Security Service revealed that a group of armed

terrorists in and cooperation with security experts have been surrounded.

Ji destpéka vé bendé diyar dibe ku bernameya wergerandiné kurteyan ji nas dike: wé bas zaniye ku
li sGna YNK wek kurteya Yekitiya Nistimani ya Kurdistané (bi sorani Yekétiy Nistimaniy Kurdistan) di

inglizi de kurteya PUK (Patriotic Union of Kurdistan) té bikaranin G wisa wergerandiye.

Di orijinala kurdide “Medyaya YNKE li ser zaré Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané eskere dike ku...”
Lé di inglizi de "Medyaya YNKé, ku Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané neqil kiriye, eskere kir ku...”
Anku di ya kurdi de medya zanina dezgeha asayisé belav dike Ié di ya inglizi de tam berevaji wé,

dezgeha asayisé ji zaré medyayé neqil dike!

Di kurdi de hatiye gotin ku "ev koma ¢ekdaran terorist in” & di inglizi de "grlipeke ¢ekdarén terorist

Ié ne” (a group of armed terrorists in).

Orijinala kurdi dibéje " niha bi hevkariya asayisa Sarez(ré hatine dorpéckirin” |1€ ya inglizi dibéje "G
bi hevkari li gel sarezayén asayisé hatine dorpéckirin. Anku ”Sarez(r” — ku navé bajareki ye — ji aliyé
bernameyé ve nehatiye nasin O hatiye texmin ku ew formeke ji peyva ” sareza” be loma ew wek

"expert” anku ” sareza, pispor, karzan, xebir” hatiye wergerandin.
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Ji meseleya “Sarez(r” (1 “sareza” té fehmkirin ku eger peyvek di xezineya bernameya wergerandiné
de tine be, bername hewl! dide peyveke bi siklé xwe néziki wé bibine ji ber ku gelek caran peyvén bi
siklé xwe disibin hev |1& ne bi temami wek hev tené formén cuda yén di bingeh de eyni peyvé ne. Lé

herdem ne wisa ye loma peydab(na xeletiyén wiha mimkin e.

Benda 6

- Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané herwiha radigihine ku zanyariyén wan li ser vé komé
heblye (0 hewiha hemwelatiyan pistrast dike ku dé mal G cané wan parasti be.
- Security Service also reported that their information on this group, and also Hua assure

citizens that their life and property will be protected.

Tevi ku ev bend ji hevokeke pir diréj pék hatiye ji, disa ji bernameyé agahiyén wé yén bingehin bas
di wergeré de ji dane. Lé hin tist ji wergera inglizi kém in: Di orijinala kurdi de behsa ”"Dezgeha Asayisa
Heréma Kurdistané” té kirin 1é di wergeré de tené behsa "Dezgeha Asayisé” (Security Service). Di
kurdi de “zanyariyén wan li ser vé komé heb(ye” 1é di inglizi de “agahiya wan li ser vé komé&” anku

"heblye” ji wergeré ketiye.

Di orijinala kurdi de peyva “herwiha” bi sasi wek “hewiha” hatiye nivisin. Ji ber vé sasiyé, bernameyé
ew wek “herwiha” nas nekiriye 1&é texmin kiriye ku ew naveki ¢ini (yan zimaneki din yé Rojhilata

Asyayé) yé bi siklé "Hua” be G loma ev navé xerib li wé deré peyda dibe.

Eger mirov "hewiha” beri wergeré rast bike anku bike “herwiha” O pasi wergerine, hingé werger ji
rast derdikeve G “herwiha” wek "also” rast li inglizi té wergerandin. Ev nim(ne ji bas diyar dike ku
bo wergerandina rast, divé nivisa orijinal bi xwe ji rast hatibe nivisin. (rastnivisina teksta orijinal

wek serté bingehin bo rastderketina wergeré).

Benda 7

- Pésmergeyé bi navé Meriwan Mihemed Emin (27) roja Semiyé (19-11-2016), li gel 3 hevalé

xwe yé din ji bo gesteki ¢Gbline gundé Giryane ( li wir rasté vé koma ¢ekdar hatib{n.
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- Alliance with storytelling Muhammad Amin (27), Saturday (19-11-2016), along with 3 other

friend who had gone for the tour of the village girl right there and this armed group.

Ev bend ji ji hevokeke gelek diréj pék hatiye. Bi xéra wergeré, mirové inglizizan 1é kurdinezan disa
dikare fikra esasi ji peyamé wergire: Kesek (0 sé hevalén xwe ¢lb0n geryaneké  wan O komeke

¢ekdar hev ditib(n G ¢ekdaran fisek berdabln wan.

Lé disa di wergerandina vé bendé de ¢endin sasi G kémasi peyda blne. Besa "Pésmergeyé bi navé
Meriwan” bi seyr O sosreti di inglizi de blye “Hevgirtina li gel ¢irokbé&jiyé” (Alliance with storytelling).

Wisa diyar e ku xezineya bernameyé ne peyva "pésmergeyé” (i ne ji navé "Meriwan” nas nekirine.

Meseleya wergerandina "Meriwan” bi “¢irokbéjiyé” dar G diréj e: Makineyé ew nav nas nekiriye |é
texmin kiriye ku ew dikare formek ji peyva kurmanci “meriv” (mirov) be ku bi inglizi yek ji maneyén
wé “relative” anku ”xizm, kesUkar, mirov, meriv, eqreba” ye. Lé peyva inglizi "relative” bi xwe ji
pirwateyi ye 0 yek ji maneyén wé "vegotin, vegéran, ¢irokbéji” ye. Loma wergereke wiha seyr Q

sosret derketiye.

Wergerandina “Meriwan” bi ”storytelling” anku ”¢irokbéji” nimineyeke bas ji wan pirsgirékan e ku

peyvén pirwateyi di wergerandina makineyi de peyda dikin.

Herwiha "gundé Giryane” di inglizi de blye "kegika gundi” (village girl). Ev bi zelali ji ber hindé ye ku
"Giryane” wek navé gundeki di xezineya bernameya wergerandiné de peyda nebliye. Makine |é

A_n )y

geriyaye ( ew sibandiye peyva inglizi ”gir

III

anku "keg, kegik”.

Benda 8

- Meriwan @ hevalén wi, derbaré komé de asayisé agahdar dikin ( di vé navberé de koma
cekdar gulle li wan dibarine G Meriwan bi siviki birindar dibe.
- The man and his friends, inform the police about the group, and in the meantime, the armed

group fired at them shows a man slightly injured.
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Blyer teriben bi temami di wergeré de ji wek di orijinala kurdi hatiye parastin: hin kes komeké
dibinin O asayisé ji wé komé agadar dikin, kom bi silehan berdide wan 0 kesek ji bi siviki birindar

dibe.

Di orijinala kurdi de "gehreman”é nligeyé keseki bi navé Meriwan e |é di inglizi de li cihé navé wi yé
taybet “mérik, zelam” (the man) hatiye nivisin. Di metna kurdi de "koma ¢ekdar gulle li wan dibarine
0 Meriwan bi siviki birindar dibe” |é di wergera inglizi de “koma ¢ekdar agir/gule li wan barand nisan

dide zelameki bi siviki birindar” (the armed group fired at them shows a man slightly injured).

7. NIRXANDINA ZIMANE WERGERA JI KURDI LI INGLIZI

Me li jor wergera ji kurdT li inglizi li gor parastin, windab(in, guherin ( berevajiblina naveroké sirove

kiriye. Niha ji em é li gor ziman G rézimana wergeré mijaré binirxinin.

Bi awayeki gisti mirov dikare bibéje ku wergera me ya nim{ne ji aliyé ziman @ rézimané ve bi pirani
gelek biserketi ye. Piraniya mutleq ya hevokén di wergeré de bi temamti li gor rézimana inglizi ne yan
ji tegriben li gor wé rézimané rast in. Bi hin guherandin 0 rastkirinén biglk wergera me dikare bi kéri

wesandiné were.

Kerem bikin em yek bi yek li bendén wergera xwe binérin ( héjahi (i kémasiyén wan réz bikin. Li vé
deré em é tené li ser kémasiyén (ré)zimani wergeré rawestin (0 zéde guh nedin kémasiy_én

(ré)zimani yén teksta orijinal (eger bo sirovekirina kémasiyén wergeré ne zer(ri be).

Benda 1

- Parézgaré Helebce: Teroristan xwe vesartine

- Governor of Halabja: Terrorists have hidden their

Piraniya hevoka werger bi rézimanf rast e |1& "their” ya li dawiyé, ku wergera “xwe” ya kurdi ye, bi vi

awayi di inglizi de ne mimkin e. Wergera yekser ya hevoké dé wiha bllya: "Terrorists have hidden
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themselves”. Eger bernameya wergerandiné bi qasi wergérén xweditecrlbe jir (i zana ba, wé dé
herwiha fehm bikira ku di vé mijaré de di kurdi de mirov dema bor{ ya dlidar (xwe vesartine = have
hidden themselves) bi kar tine |é di inglizi de dema niha ya berdewam (are hiding = xwe vedisérin,

di xwevesartiné de ne).

Meseleyeke din ji gerguhézi (transitivi) O negerguhéziya (intransitivi) Iékeran e: Di kurdi de vesartin
|ékereke gerguhéz e anku mirov tisteki dike. Bo ku mirov wi tisti li xwe bike, divé cinavé veger /
refleksiv ”xwe” bi kar bine. Lé di inglizi de “hide” wek gelek |ékerén din ji yén inglizi hem gerguhéz

(transitiv) G hem ji negerguhéz (intransitiv) e loma beramberi ”“xwe” ya kurdi ne lazim e.

Benda 2

- Helebce (Ridaw) — Parézgaré Helebce ragihand ku ew g¢ekdarén ku li ser sinoré Bagar {
Rojhilaté Kurdistané hatiblne ditin xwe vesartine (0 hézén ewlekariyé ji herém dorpéc kirine.
- Halabja (Reuters) — The governor of Halabja said the gunmen on the border of South and

East had been hiding and surrounded by the security forces in the region.

Ji aliyé rézimanf ve ti kémasi di wergera inglizi ya vé bendé de nayé ditin tevi ku ew ji hevokeke pir
diréj pék hatiye ji. Lé wek werger, ew bi temami di her xalé de ne wergera hevoka kurmanci ye. Bo
nimilne, di teksta kurdi de ¢ekdar ”ku ... hatibline ditin xwe vesartine” 1& di inglizi de "ku ... hatiblne
ditin” hatiye avétin. Li cihé "xwe vesartine” anku dema bori ya d(idar awayé “xw e vesartib(d” (had

been hiding) anku dema bori ya dr hatiye bikaranin.

Di orijinala kurdi de "hézén ewlekariyé ji herém dorpég kirine” hatiye nivisin |é di wergeré de blye
”ji aliyé hézén ewlekariyé ve li deveré hatine dorpéckirin”. Anku di metna kurdi de herém hatiye
dorpéckirin 1& di wergera inglizi de ¢ekdar ”ji aliyé hézén ewlehiyé yén li herémé ve hatine
dorpéckirin” yan ji ”ji aliyé hézén ewlehiyé ve li deveré hatine dorpéckirin” (surrounded by the

security forces in the region).

Di metna kurdi de parézgaré Helebceyé ev blyer “ragihand” |é di wergera inglizi de wi ew blyer

"got” (said).
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Benda 3

- Evara roja Semiyé (19/11/2016) li ber cemé gundé Giryane ku dikeve 21 kilometre bak{ré
rojhilaté Helebceyé, 5 cekdarén ne naskirl hatine ditin. Pistl ku hézén ewlekariyé hatine
agahdarkirin, di navbera ¢ekdaran (1 hézén asayisa Helebceyé de ser derket.

- On Saturday evening (19/11/2016) in the river village, located 21 kilometers north-east of
Halabja, 5 fighters have been known. After that the security forces were informed, between

gunmen and security forces in Halabja occurred.

Hevoka yekem ji aliyé rézimani ve békémasi ye tevi ku — wek ku me di besa nirxandina naveroké de
da diyarkirin — ew bi temamfi wateya orijinala kurdi nade. Destpéka hevoka duyem ji békémasi ye lé
dawiya wé hem ji aliyé peyvnasi ve peyvek jé kém e (li cihé "ser derket/qewimi” tené ”occurred”
anku “qewimi / derket” heye. Cihé "occurred” li dawiya hevoké ji ne li gor peyvréziya asayi 0 normal

ya inglizi ye. Bi zelali ew ji ber tesira peyvréziya kurdi ye ku adeten |éker |i dawiyé ye.

Benda 4

- Derbaré mijaré de Parézgaré Helebceyé EIl Osman ji Ridawé re axivi (0 got: “Niha rewsa
ewlekari ya Helebce G navgeyén wé di bin kontrolé de ye 0 ti pirsgirékeki ewlekariyé nine.
Ew devera ku ¢cekdar |é hatine ditin di bin dorpécé de ye (i cekdaran xwe vesartine. Helmeta
girtina ¢ekdaran berdewam dike.”

- Ontheissue, the governor of Halabja Ali Othman spoke and said: "Now the security situation
in the region of Halabja is under control and there is no security problem. Where armed but

were under siege and gunmen hiding. Scotland continued arrest of the attackers. "

Herdu hevokén destpéki heta "ti pirsgirékeki ewlekariyé nine” pir bi dilsozi li gor orijinala kurdi
hatine wergerandin. Ew ji aliyé rézimani ve ji bé-éb O békémasi ne. Lé ji aliyé bikaranina biwéj G
gotinan ve hevoka yekem bi ”on the issue” dé ji inglizizimanan re gotineke xerib e li vé deré. Herwiha
li cihé ”axivi 0 got” bikaranina “spoke and said” ji aliyé rézimani ve 100 % rast in |€ ji aliyé bikaranina

inglizi ve mirov van gotinan bi hev re di haletén wiha de bi kar naine.

Hevoka duyem ”Niha ... nine” hem ji aliyé rézimani G hem ji ji héla bikaranina zimani ve kamil G

mikemel e.
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Hevoka séyem ” Ew devera ku ¢ekdar |é hatine ditin di bin dorpécé de ye  ¢ekdaran xwe vesartine.”
wek "Where armed but were under siege and gunmen hiding” anku ”li cihé ¢cekdar |é di bin dorpécé
de bln G ¢ekdar di di vesartiné” de. Wek vegerandina wé ya kurdi, hevoka inglizi ji binugsan G

bikémasi ye 0 ji aliyé rézimani ve ne temam e.

Hevoka ¢carem ”"Helmeta girtina ¢ekdaran berdewam dike.” wek ”Scotland continued arrest of the
attackers." ku ne tené ji aliyé naveroké ve ecéb e (wek ku me li jor diyar kir) |é ji héla rézimani ve ji

netemam e.

Ji aliyé watenasi ve balkés e ku di vé hevoké de peyva “cekdar” wek "attacker” (érisker) hatiye
wergerandin. Li hin derén din yén heman teksta me ya nim{ne ew bi cend peyvén din ji yén cuda

hatiye wergerandin, wek “gunmen” (tifengvan), “armed” (bicek, bisileh).

Ev nisaneke bercav e ku bername herdem heman peyvé bi heman awayl wernagerine 1é li gor
konteksté O peyvén din yén hevoké yan bendé, hewl dide her caré hevbereke bo wé deré bikérhati

peyda bike.

Benda 5

- Medyaya YNK@, li ser zaré Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané eskere dike ku ev koma
cekdaran terorist in (0 niha bi hevkariya asayisa Sarez(ré hatine dorpéckirin.
- PUK media, quoted in the Kurdistan Region Security Service revealed that a group of armed

terrorists in and cooperation with security experts have been surrounded.

Di orijinala kurdi de “Medyaya YNKE li ser zaré Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané eskere dike” lé
di wergera inglizi de "medyaya YNK&” ji aliyé Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané ve hatiye

neqilkirin. “Ev koma c¢ekdaran terorist in” wek "komeke teroristén cekdar” hatiye wergerandin.
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Peyvika kurdi ”in” (wek "ew cekdar in”) di wergeré de wek “in” maye |é ”in” ya inglizi ne hevwateya

”in” ya kurdi ye |1é maneya ”li, té de, di ... de” dide.

Gotina ”“niha bi hevkariya asayisa Sarez(ré hatine dorpéckirin” wek “hevkarf li gel sarezayén asayisé
hatine dorpéckirin” hatiye wergerandin. Hokera “niha” li inglizi nehatiye wergerandin (divé "now”
blya). Hé ji giringtir: “bi” (wek ”bi hevkariya...”) ya kurd? di wergeré blye “with” (li gel, pé re) ku
hevoké ji bingeh ve diguherine: Di orijinala kurdi de asayisa Sarezlré dorpécker e anku wé dor li
cekdaran girtiye |1é di wergera inglizi de ”“sarezayén ewlehiyé” dorpéckiri ne anku hézeke din ew

dorpég kirine.

Benda 6

- Dezgeha Asayisa Heréma Kurdistané herwiha radigihine ku zanyariyén wan li ser vé komé
heblye (0 hewiha hemwelatiyan pistrast dike ku dé mal G cané wan parasti be.
- Security Service also reported that their information on this group, and also Hua assure

citizens that their life and property will be protected.

Di wergera inglizi gotina “"Heréma Kurdistané” kém e. Herwiha “zanyariyén wan ... heb(ye” wek tené
zanyariyén wan” (their information) hatiye wergerandin. Ji ber xeletiya di peyva "herwiha” de (ku di
teksté de wek “hewiha” hatiye nivisin) bernameyé ew wek herwiha nas nekiriye 0 wek navé Hua
fehm kiriye (0 wergerandiye. “mal ( cané wan” wek “their life and property” hatiye wergerandin ku
dibe “can 0 malé wan”. Sebebé vé guherandina peyvréziyé ew e ku adeten ev gotin bi peyvréziya
wek ”life and property” (can G mal) di inglizi de té, ne wek “property and life” (mal G can). Bi heman
awayi bo nimdne gotina kurdi “res G spi” bi GT wek "ebyedh we eswed” (spi ( res) té wergerandin

ji ber ku di kurdi de res beri spi 1é di erebi de spi beri res té.

Bend 7

- Pésmergeyé bi navé Meriwan Mihemed Emin (27) roja Semiyé (19-11-2016), li gel 3 hevalé

xwe yé din ji bo gesteki ¢Gbline gundé Giryane ( li wir rasté vé koma ¢ekdar hatib{n.
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- Alliance with storytelling Muhammad Amin (27), Saturday (19-11-2016), along with 3 other

friend who had gone for the tour of the village girl right there and this armed group.

Wergerandina vé bendé belki ji hem( yén din yén vé teksta me ya nimlne kémtir biserketi ye.
Bernameya wergeré ¢endin peyvén teksta kurdf sas fehm kirin (0 cewt wergerandine: "pésmergeyeé,

Meriwan, Giryane”. Gotina “bi navé” nehatiye wergerandin.

Gotina ”3 other friend” li gor rézimana inglizi sas e — divé “three other friends” ba anku S li dawiya
peyva “friend” heba. Sebebé vé xeletiyé cewtiya di orijinala kurdi de ye: di metna kurdi de "li gel 3
hevalé xwe” hatiye nivisin |é bi rasti divé "li gel 3 hevalén xwe” ba anku |i dawiya peyva “hevalé”

dengé N ji heba.

Bernameya wergerandiné ”li wir rasté vé koma cekdar hatib(in” ji bas fehm nekiriye loma ew wek

N

"li wir rasté vé koma ¢ekdar hatib(n” (right there and this armed group) wergerandiye. Werger hem
sas e (0 hem ji nerézimani ye anku ji aliyé rézimani ve nerast e. Yek ji sebebén sereki ew e ku di vé
parcehevoké de biwéja “rasti hatin” hatiye kelastin ( peyvén ”vé koma ¢ekdar” ketine navbera wan.
Gelek caran bo bernameyén wergerandiné zehmet e ku biwéj G idyomén parvekiri yan kelijandi

bigihinin hev 0 wan wek biwéj fehm bikin O wisa wergerinin.

Benda 8

- Meriwan @ hevalén wi, derbaré komé de asayisé agahdar dikin ( di vé navberé de koma
¢ekdar gulle li wan dibarine 0 Meriwan bi siviki birindar dibe.
- The man and his friends, inform the police about the group, and in the meantime, the armed

group fired at them shows a man slightly injured.

Ji ber sebebén li jortir di besa nirxandina naveroka wergeré de diyar kirl, bernameya wergerandiné
navé “Meriwan” nas nekiriye O ew wek “mérik” wergerandiye. Wek din ji aliyé rézimani ve hevoka

inglizi teqriben békémasi ye. Tené di navbera “the armed group fired at them” (koma ¢ekdar gule
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berdan wan) ( “shows a man slightly injured” (mérikeki bi siviki birindarb(yf nisan dide) de tisteki

péwist kém e.

Ji aliyé wekhevi ( deqiqiya orijinal G werger hineki ji hev cuda ne: orijinal kurdi dibéje “gulle li wan
dibarine” anku dema niha bi kar tine |é werger dibéje “gule li wan barandin” (fired at them) anku

4

dema bori ya sade dixebitine. Peyvika ”"(” ya navbera ”“dibarine” O “Meriwan” de nehatiye
wergerandin. Disa di metna kurdi de dibéje "bi siviki birindar dibe” anku dema niha diemiline 1é di

inglizi de dibéje ”bi siviki birindarbyi” (slightly injured).

8. NIMUNE 2: WERGERANDINA JI INGLIZI LI KURDI

Li vé deré em é teksteke bi inglizi nivisandi binin O wé bi wergerandina makineyi, bi bernameya
Google Translate (GT) li kurdi wergerinin. Div re em & encama wergeré ji aliyé naveroka wé 0 ji héla

zimané wé ve bend bi bend binirxinin.

Orijinala metna inglizi wiha ye (hejmarén bend @ paragrafan ji aliyé me ve Ié hatine zédekirin daku

pey re sirovekirin O amajekirin bi wan hésan be):!3

1) German court acquits 'Sharia Police' in Wuppertal

2) A German court has ruled that seven Muslim men who formed a Sharia street patrol did not
break laws against political uniforms.

3) The group sparked outrage in the western city of Wuppertal in 2014, when they approached
people in orange vests bearing the words "Sharia Police".

4) They demanded that locals stop gambling, listening to music, and drinking alcohol.

5) The group's alleged organiser, Sven Lau, is a well-known Islamist preacher.

6) He is facing separate charges of supporting a terrorist group fighting in Syria.

7) A film of the "patrol" appeared on YouTube, prompting condemnation from the Central

Council of Muslims in Germany, who said their behaviour was "harmful to Muslims".

13 Metna inglizi ji vé deré hatiye wergirtin: http://www.bbc.com/news/world-europe-38056243
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8)

9)

Wuppertal's district court ruled that the seven vigilantes could only have broken the law -
which was originally aimed at street movements such as the early Nazi party - if their
uniforms were "suggestively militant or intimidating", a court spokesman said.

In this case, it found that the vests were not threatening, noting that one witness mistook

the gang for a stag do.

10) The same court threw out the case last year, but was overruled on appeal by a higher court

which felt the ban on uniforms could be applied in this case.

11) Monday's verdict is not yet final and may still be appealed.

12) So-called "Sharia patrols" by ultra-conservative Muslim men have been seen in other

European cities including London, Copenhagen and Hamburg.

Wergera wé ya makineyi ji wiha ye (li gor wergerandina bi GT roja 22.11.2016):

1)
2)

3)
4)
5)
6)

7)

8)

9)

'Polisan Seriayé' gunehkar dadgehé German li Wuppertal

A dadgehé German hatiye biryar da ku heft mirovén Muslim ku dewriya kolanan Seriayé kir
gananén li diji bergén siyasi biskinin ne avakirin.

Koma berxwdan li rojavayé bajaré Wuppertal di 2014 de, nézikatiyén, gava ku ew kesén ku
di élekén orange hildigrin peyvén "Polisan Serfayé" blm.

Wan xwest ku séniyén rawestine 0 qumaré de, guhdariya maziké, ( vexwarina alkoholé.
organizer idiaya komé de, Sven Lau, ku peyvbéjé islami yén navdar e.

Ew doz cuda yén pistgiriya komeke terorist li SGriyé ser bi rQ ye.

A film ya "de vedorgerineke" re xuya bQ li ser YouTube, li cezayi de ji Konseya Navendi ya
misilmanén li Almanya, ku got: helwesta xwe "xisar ji bo misilmanén" bd.

berdevké dadgehé re got, eger ( bergén xwe "Hézén militan an ji tehdid dikin" bln - dadgehé
navgeya Wuppertal ya biryar da ku heft milisén tené dikare qan(na sikandin - ku di destpéké
de li tevgerén kolanan armanc b{, wek partiya Naziyan zQ.

Di vé rewsé de ji, dit ku élekén hatin tehdit nakim, diyar kir ku kes sahidiya UAV ¢eteyén ku

ji bo Stag bikin.

10) Herwiha heman dadgehé avétin derve rewsé de, sala par, di heman demé de li ser banga ji

layé dadgeha bilind ku hest gedexeya li ser bergén nikarib( wé di vé rewsé de serfi li defa bd.

11) biryara Dusemé e ne niha dawi G dibe ku hé ji gili bike.
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12) So-bi navé "dewriyeyén Serfayé" ji aliyé mirovan Muslim ultra-muhafazakar li bajarén din én

Ewropayé di nav wan de li Londoné, Kopenhagé (0 Hamburg ditin.

9. NIRXANDINA NIMUNE 2

Gava ku mirov li wergera kurdi dinére, dibine ku ji bili peyva “German” (di bendén 1 ( 2 de) (1 peyva
”so-" (li destpéka benda 12), bernameyé kariye hem( peyvén inglizi yén vé nivisa nimlne wergerine
kurdi. Ji aliyé naveroké ve ji wergeré fehm bide ku mijar li ser dadgehkirina hin kesén misilman e ku
xwe kiriye “polisén serieté”, li kolanan geriyane O hewl dane hin tistan li hin kesan gedexe bikin G

loma ew niha tén darizandin anku mehkemekirin.

Lé tevi ku bernameyé kariye teqriben hem( peyvén teksté ji inglizi li kurdi wergerine ji, disa gelek
pirsgirékén rézimani, hevoksazi (0 naveroki di wergeré de hene. Li jor em é van hem van kémasiyan
destnisan bikin, hem li sebebén wan kémasiyan bigerin G hem ji li kémasiyén — yan tevliheviyén —
naveroké ( sebebén ténegihistina wé vekolin. D( re em é cudahiyén wergerandina ji inglizi li kurdi
li 0 wergerandina ji kurdi li inglizi bidin ber hev (1 sebebén biserketina mezin ya wergerén kurdi-ingliz
0 biserketina kémtir ya wergerandina inglizi-kurdi diyar bikin. Pisti wé ji em & li ser imkanén

bastirkirina wergerandina inglizi-kurdi rawestin.

Benda 1

- German court acquits 'Sharia Police' in Wuppertal

- 'Polisan Seriayé' gunehkar dadgehé German li Wuppertal
Orijinala inglizi dibéje “Dadgeha almani ’polisé serieté’ berdide”. Wergera vé bendé bi ¢cendin
awayan sas e: a) li cihé berdané behsa gunehkaran dike, 2) li sGna "dadgeha almani” dinivise
"dadgehé German” anku peyva inglizi “German” li kurdi wernegerandiye. Li sGina "polisén serieté”
yan “polisé serieté” (di inglizi de “Sharia Police” yekhejmar e Ié dikare bi pirhejmari ji li kurdi were
wergerandin) wek “Polisan Serfayé” hatiye nivisin. Heta eger “serfayé” li sina "serieté” rast be ji, ”ji

aliyé ravek  hevgirédané ve divé “polisén seriayé” bliya, ne "polisan seriayé”

29
Kanizar, kovara zimané kurdi



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Ji aliyé naveroké ve ne mimkin e mirov ji wergeré fehm bike ku ew kes hatine berdan. Belki heta
berevaji wé, ji wergeré zédetir wisa hecku dadgehé ew wek “gunehkar” ditibin. Ji xwe peyva
"gunehkar” ji ne peyveke huq(qi I1é dinf ye. Li cihé wé di zimané huq(qi de divé "tawanbar, slcdar,

tawankar” yan tisteki wisa hatiba bikaranin.

Benda 2

- A German court has ruled that seven Muslim men who formed a Sharia street patrol did not
break laws against political uniforms.
- A dadgehé German hatiye biryar da ku heft mirovén Muslim ku dewriya kolanan Seriayé kir

gananén li diji bergén siyasi biskinin ne avakirin.

Orijinala inglizi dibéje "Dadgeheke almani biryar daye ku heft mérén misilman, yén ku dewriyeke

kolanan ya serieté pék anib(i, gandna diji uniformén siyasi neskandiye.”

Disa di wergeré de piraniya peyvan rast hatine wergerandin |é struktlr (O avaniya hevoka werger
wisa tevlihev e. Mirov jé fehm dike ku dadgehé biryarek derbaré heft mirovén misilman de, dewriya

kolanan kiriye, daye |é ji wergeré get ne diyar e ka biryara dadgehé ¢cawa b.

Eger mirov yek bi yek li besén vé bendé binére, mirov dikare bi kémi van kémasiyan bibine:

- Bernameyé nizaniye ka peyva “a” ya destpéké cawa wergerine kurdi. “A” di inglizi de di van
haletan de nisana yekhejmariya nediyar e ku di kurdi de bi pasgira ”-ek” té diyarkirin: ”a court
= dadgeh-ek”. Di vé hevoké de 0 li cihén din ji gava ku hevok bi vé peyvika "a” dest pé dike,
bernameya wergeré ya GT wé wek xwe di kurdi de dihéle ( nizane wé bi pasgira ”-ek”
biguherine.

- Bernameyé peyva "German” (almani, almanyayi) wernegerandiye. Ev tisteki xerib ( heta
belki sosret e ji ji ber ku bername gelek peyvén pir nadirtir ji nas dike ( werdigerine.

- "has ruled” bi rast? bi maneya ”biryar daye” ye Ié bi sasi wek ”“hatiye biryar da” hatiye
wergerandin.

- ”seven Muslim men” té wateya "heft mérén/zelamén misilman” |1é wek ”heft mirovén

Muslim” hatiye wergerandin.
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- "who formed a Sharia street patrol” teqriben rast hatiye wergerandin wek “ku dewriya
kolanan Serfayé kir” ku rastiya wé dé wiha blya “ku dewriya kolanan ya serieté ava kir”.

- ”did not break laws against political uniforms” bi rasti wateya ”qgandnén diji
uniformén/bergén siyasi neskandin” dide 1é wek ”"qanlnén li diji bergén siyasi biskinin ne”
wergerandiye.

- Peyva li dawiya benda kurdi anku "avakirin” ihtimal e ku ji wergera "formed” e ku teqgriben
li niva benda inglizi peyda dibe. Ev dide diyarkirin ku bername fehm dike ku di kurdi de adeten
Iéker li dawiyé ye O hewl dide axlebe Iékereké bine dawiya hevoka kurdi tevi ku di inglizi de
ne wisa be ji. Ev ji yek ji gavén pésketina bernameyé diyar dike tevi ku encam ne herdem rast

be ji.

Benda 3

- The group sparked outrage in the western city of Wuppertal in 2014, when they approached
people in orange vests bearing the words "Sharia Police".
- Koma berxwdan li rojavayé bajaré Wuppertal di 2014 de, nézikatiyén, gava ku ew kesén ku

di élekén orange hildigrin peyvén "Polisan Serfayé" bim.

Orijinala inglizi dibéje "Ew kom b( sebebé gehré li rojavayé bajaré Wuppertalé di 2014 de gava ku
ew bi élekén pirteqali yén peyvén "Polisé serieté” li ser néziki xelké ban. Ji hevoké besa ” li rojavayé
bajaré Wuppertal di 2014 de” bln bas hatiye wergerandin. Wek din kémasiyén mezin hene ku hem
tégihistina ji hevoké zehmet yan mehal dikin G/yan ji aliyé rézimani ve sas in. Em ¢end ji wan
destnisan bikin:
- Nayé zanin ku gotina “berxwedan” (di wergeré de wek “berxwdan”) cima di wergeré de
peyda blye. Li aliyeki din, peyva “qehir” (yan ji “kerb, kin”) peyda nabe tevi ku “outrage” ya
di teksta orijinal de maneya wé dide.
- "they approached” té wateya "ew nézik ban, wan xwe nézik kir” Ié di wergeré de peyva
"nézikatiyén” hatiye bikaranin ku hem ji aliyé wateyé ve G hem ji ji héla rézimani ve li vé deré

sas e.
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- ”"orange” hem maneya fékiyé “pirteqal” (porteqgal) G hem ji ya rengé "pirteqalt” (porteqali)
dide. Gelek seyr (i sosret e ku bernameya wergerandiné ti hevbereke kurdi bo wé peyva pir
sade peyda nekiriye.

- Peyva "bdm” hem ji aliyé rastnivisiné ve (diviya "bim” ba), hem ji héla rézimani ve G hem ji

li terefé naveroké ve li vé deré ne mimkin e.

Benda 4

- They demanded that locals stop gambling, listening to music, and drinking alcohol.

- Wan xwest ku séniyén rawestine 0 qumaré de, guhdariya mziké, (1 vexwarina alkoholé.

Orijinala inglizi dibéje "Wan daxwaz kir ku taxi/meheli dest ji qumaré, guhdarikirina muziké G
vexwarina alkoholé berdin”. Tevi cend kémasiyan @ sasiyén rézimanfi ji, wergera makineyf ji ya vé
bendé beramberi ya gelek bendén din yén vé nimlneya me ya wergerandina makineyi, ev bend
tegriben bas té fehmkirin — yan ji mirov dikare bibéje ku yek ji wan kém bendan e ku ji nivisé tén

fehmkirin.

Benda 5

- The group's alleged organiser, Sven Lau, is a well-known Islamist preacher.

- organizer idiaya komé de, Sven Lau, ku peyvbéjé islami yén navdar e.

Ev bend bi inglizi dibéje "Organizatoré idiakiri yé komé, Sven Lau, waizeki/xutbexwineki navdér yé
islami ye.”

~n

Di wergerandina GT de peyva inglizi “organizer” nehatiye wergerandin, peyva "alleged” (idiakirf,
gumanjébiri) wek “idiaya hatiye wergerandina, sebebé peyvika “de” li pey peyvika “komé&” nayé

zanin ( ¢end kémasiyén din.
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Benda 6

- Heis facing separate charges of supporting a terrorist group fighting in Syria.

- Ew doz cuda yén pistgiriya komeke terorist li SGriyé ser bi rQ ye.

Orijinala inglizi dibéje "Ew r bi rlyl hin tometén cuda ye derbaré istgirikirina komeke teroristi ku li

Sariyé ser dike.”

Wergera vé bendé ji ne békémasi ye Ié disa ji mirov dikare fikra wé ya bingehin fehm bike.

Ji aliyé rézimani ve ji kémasi hene: bo nimine, "doz cuda” divé “dozén cuda” blya, li beré wan divé

dacek heba 0 li sGna ”bi r( ye” divé ”ra bi rQ ye” blya.

AAAAAA

inglizi G kurdi fehm dike (0 hewl dide li gor taybetmendiyén kurdi wergeré bike:

Bo nimdne, di inglizi de adeten rengdér beri navdéré té G di kurdi de ji axlebe navdér beri rengdéré
té. Loma bernameyé "separate charges” (rengdér + navdér) kiriye "doz cuda” (navdér + rengdér)

tevi ku nikariye wan bi raveké ("doz-én cuda”) bi hev ve giré bide ji.

NimGneyeke din ji cihé I1ékeré (fiil, verb) di hevokén kurdi ( inglizi de ye. Di inglizi de adeten |éker li
dav kirde (fail, subjekt) té ( ne li dawiya hevoké Ié di kurdi de |éker axlebe li dawiya hevoké bi cih
dibe. Di vé bendé de Iékera bingehin ”is facing” di inglizi de pir néziki destpéka hevoka me ya diréj e
|é bernameyé fehm kiriye ku di kurdi de Iéker bi pirani li dawiyé ye loma ew wek ”bi r(i ye” ne li

néziki destpéka |é li dawiya hevoké bi cih kiriye.

Bila sasiyén heyl mirovi nexapinin: bernameyén wergerandiné gelek jir in tevi ku zimanén tebil (

berhemén bi wan afirandi helbet hé ji zengintir G jirtir in ji.
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Benda 7

- A film of the "patrol" appeared on YouTube, prompting condemnation from the Central
Council of Muslims in Germany, who said their behaviour was "harmful to Muslims".
- Afilm ya "de vedorgerineke" re xuya b li ser YouTube, li cezayi de ji Konseya Navendi ya

misilmanén li Almanya, ku got: helwesta xwe "xisar ji bo misilmanén" bd.

Orijinala inglizi dibéje: "Filmeki’dewriyé’ li ser YouTube belav b{ ku b sebebé sermezarkiriné ji aliyé

Encumena Navendi ya Misilmanan li Almanyayé ku got reftara wan “bo misilmanan ziyandar e”.

Wergera kurdi ya vé bendé tevlihev e ( bi gelek zori 0 zehmetiyan té fehmkirin |é disa ji gelek tist jé
fehmbar in: mirov té digihe ku filmeki vidyoyi yé wé "vedorgerin”é anku dewriyé li ser YouTube
hatiye belavkirin O ku "Konseya Navendi ya misilmanén li Almanya” gotiye ku ew "xisar [e] ji bo

misilman[an]”.

Benda 8

- Wuppertal's district court ruled that the seven vigilantes could only have broken the law -
which was originally aimed at street movements such as the early Nazi party - if their
uniforms were "suggestively militant or intimidating", a court spokesman said.

- berdevké dadgehé re got, eger  bergén xwe "Hézén militan an ji tehdid dikin" b(n - dadgehé
navgeya Wuppertal ya biryar da ku heft milisén tené dikare qan(na sikandin - ku di destpéké

de li tevgerén kolanan armanc b(, wek partiya Naziyan zQ.

Orijinala inglizi dibéje: “Dadgeha deveri ya Wuppertalé biryar da ku wan heft zérevan dé tené hingé
gan(n — ku bi eslé xwe bi armanca diji bizavén kolanT yén wek Partiya Nazi ya beré — binpé kiriba

eger uniformén wan ”bi pésniyazki cekdar yan bézarker” b(ina, berdevkeki dadgehé got.

Disa wergera kurdi tiji tevlihevi ( aséti ye ku tégihistina rast ya bendé gelek dijwar dikin. Lé ya rast

orijinala bendé bi xwe ji diréj G asé ye G ¢cend hevok di nav hev re ne.
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Li vé deré dixwazim bi taybeti bala xwandevanén héja bikésim ser peyvréziya orijinalé (i ya wergera
wé. Di orijinala inglizi de "berdevkeki dadgehé got” (a court spokesman said) li dawiyé ye |1é wergeré
ew aniye destpéké. Bi ditina min ev jiriyeke mezin ya bernameyé diyar dike ji ber ku ew dizane ku di

kurdi de adeten béjer an giseker té nasandin anku té gotin ka ké gotiye U pasi ka ¢i gotiye.

Benda 9

- In this case, it found that the vests were not threatening, noting that one witness mistook
the gang for a stag do.

- Divérewsé deji, dit ku élekén hatin tehdit nakim, diyar kir ku kes sahidiya UAV ceteyén ku
ji bo Stag bikin.

Orijinala inglizi dibéje: ”Di vé mijaré de, wé [dadgehé] wisa dit ku élek ne tehdidker b{n O destnisan

kir ku yek ji sahidan bi sasi bawer kir ku ew nijde sahiyeke zavatiyé ye.”

Bernameyé wergera ¢end peyvén di vé bendé de peyda nekiriye. Hevberéb ”stag do” (sahiya
zavatiyé) jé re zehmet b( ( herwiha lékera "mistook” (sas fehm kir, cewt hesab kir) ji bas nehatine
dan. Herwiha mirov nizane ka mebesta ”élekén hatin tehdit nakim” ew e ku bi wan élekan tehdid in

yan ji na. Ji aliyé rézimani ve ji heblna forma “nakim” xerib e ji ber ku mesele ne “ez” im.

Benda 10

- The same court threw out the case last year, but was overruled on appeal by a higher court
which felt the ban on uniforms could be applied in this case.
- Herwiha heman dadgehé avétin derve rewsé de, sala par, di heman demé de li ser banga ji

layé dadgeha bilind ku hest qedexeya li ser bergén nikarib( wé di vé rewsé de seri li defa ba.

Orijinala inglizi dibéje: "Eyni dadgehé ev doz par derxistib( € biryar li ser gilikiriné hatibl gelibandin

ji aliyé dadgeheke ve bilindtir ve ya ku hest dikir ku gedexeya li ser uniforman bi kéri vé dozé ji té.”
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Hem( peyvén bendé hatine wergerandin U piraniya wan rast ji. Lé disa ji tégihistina vé bendé ji

wergeré gelek zor ( zehmet e.

Benda 11

- Monday's verdict is not yet final and may still be appealed.

- biryara Dusemé e ne niha dawi @ dibe ku hé ji gili bike.

Orijinala inglizi dibéje: “Biryara roja dusemé heta niha nthai ye ( hé ji dikare were gilikirin.

Li hin besén vé bendé peyvréziya inglizi li gor kurdi hatiye eyarkirin, bo nim{ne "Monday’s verdict =
biryara Dusemé”. Lé di hin besan de ji peyv bi peyv hatiye wergerandin, bo nim{ine ”is not yet final

= e ne niha dawi” (li cihé ”"niha ne dawf ye”).

Benda 12

- So-called "Sharia patrols" by ultra-conservative Muslim men have been seen in other
European cities including London, Copenhagen and Hamburg.
- So-bi navé "dewriyeyén Seriayé" ji aliyé mirovan Muslim ultra-muhafazakar li bajarén din én

Ewropayé di nav wan de li Londoné, Kopenhagé G Hamburg ditin.

Orijinala inglizi dibéje: Wek tén binavkirin, “Dewriyén serieté” ji aliyé mérén misilman yén pir
kevneperist ve li hin bajarén din ji yén ewropi hatine ditin, di nav wan de li London, Kopenhag G

Hamburgé.

Tevi hin sasiyén biclk ji, wergera makineyi ya vé bendé teqriben bas té fehmkirin.

Bernameyé ti wergereke yekser bo ”“so-called” (wek ku té binavkirin, bi navé) peyda nekiriye, loma
”so-" ya inglizi di wergeré de parastiye. Di wergerandina "ultra-conservative” de ”ultra-"” ya ewropi
parastiye (di kurdi de ji carinan té bikaranin) |é "conservative” bi peyva bi eslé xwe erebi-irani
(muhafaza ji erebi, -kar ji irani) Ié bi siklé tirki “muhafazakar” péskés kiriye.
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Di rézkirina nav(dér)an de adeten hem( yan ji tené ya dawiyé té ¢emandin. Di wergeré de wek
berevaji wé hatiye kirin: ”li Londoné, Kopenhagé G Hamburg” anku ya yekem G duyem ¢emandine

|é ya séyem negemandiye.

10. CIMA WERGERANDINA MAKINEYT WISA BIKEMASI YE?

Kerem bikin li vé hevoka inglizi binérin:

- lcan help you.
Hevok li gor rézimana inglizi békémasi ye anku ji aliyé (ré)zimani ve her tisté wé rast e.

Em bifikirin ku keseki get kurdi nizane 1é dixwaze hewl bide vé hevoké bi alikariya ferhengan li kurd?
wergerine. Di inglizi de ev hem( peyv xwer( anku negemandi/netewandi ne. Di her ferhenga gisti
ya inglizi-kurdi de bi ihtimaleke pir mezin ev hem( peyv dé peyda bibin. Eger kesé dixwaze vé hevoké
bi alikariya ferhengan wergerine kurmanci, ew dé li ber van peyvén inglizi wergerén wiha bibine:

- l=ez

- can = karin (yan “siyan, kanin”)

- help = alikari (yan "alikari kirin”)

- you=tu

Bi xéra ferhengé kesé kurdinezan dé bikare vé hevoka inglizi wiha li kurdi wergerine:

”Ez karin altkari tu” yan "Ez karin alikari kirin tu”

Lé her kurmanciaxiv dizane ku ev hevok li gor rézimana kurdi ne rast in tevi ku her yek ji peyva inglizi
peyv-bi-peyv rast hatine wergerandin ji ber ku: | = ez, can = karin, help = alikari (yan ”alikarf kirin”) G

you = tu.
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Kesén kurdizan 0 inglizizan dizanin ku ”l can help you” divé wek ”ez dikarim altkariya te bikim” yan
jTli gor devokan hineki cuda, bo nimlne ”ez disém harikariya te bikim”, ”ez dikanim ali te bikim”, "ez
disém harf te bikem” ( hwd. Lé formén peyvan yén devoki ¢i bin ji, ya giring ew e ku di kurdi de
mirov nikare peyvan yekser ji ferhengan bigire G wan li pey hev réz bike béyi ku hinek ji wan bicemine

/ bitewine yan ji bi peyva div wan ve bi hin pasgiran giré bide.

Li vé deré em é hewl bidin cend sebebén bingehin yén zehmetiyén wergerandina makineyi diyar
bikin. Hinek ji wan helbet di wergerandina mirovan de ji dijwar in 1é wergérén mirov dizanin kengf ¢i
formé yan i alternativé bi kar binin. Dav re em é diyar bikin ka tevi hem( asteng 0 asétiya ji cawa
wergerandina makineyi roj bi roj dikemile ( xwe néziki asta wergerandina wergérén bas yén mirov

dike.

10.1 Formén peyvan yén ¢emandi Ui girédayi

Di ferhengan de adeten tené forma xwer( ji her peyvé hatiye rézkirin G li zimaneki din hatiye
wergerandin yan ji bi heman zimani hatiye sirovekirin. Formén ¢emandi O girédayl (biravek,

ravekdar, izafedar)

Bo nimdne, mirov dikare di ferhengén kurmanci-inglizi de bi hésani van peyvan bibine “mezin, sév,

kirin” |é adeten di ferhengan de ev formén wan nayén rézkirin:

mezintir, mezintirin
- séve, séva, sévan, sévén, sévek, séveké, séveke

kir, kiriye, kirine, kirib(, kiribdn, dikir, dikirin, nekir, dikim, dike, diki, dikin, bikim, biki, bikin...

Bo ku bername bikare nivisén kurdi li inglizi wergerine, divé ne tené peyvén wek “mezin, sév, kirin”
di xezineya bernameyé de li inglizi hatibin wergerandin |é divé ku hem{ ev formén wan ji hebin G li

hevberén wan yén inglizi hatibin wergerandin.
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v

Bo nimine, divé “mezin” wek ”big”, “mezintir” wek "bigger” ( “mezintirin” ji wek "biggest” hatibin
wergerandin; ”sév” wek "apple”, “sévek” wek "an apple” O “sévan” ji wek "apples” hatibin

wergerandin; O “kirin” wek "do”, "kir” wek ”did”, "kiriye” wek "done” hatibin wergerandin G hwd.

Em dizanin ku ji her |ékereke (fiileke, verbeke) kurdi bi dehan formén li gor kesan, deman @
eréni/neyini G hwd. cuda hene. Divé ew hem( form di xezineya bernameya wergerandiné de hebin
G her yek ji wan li inglizi hatibin wergerandin heta ku bername bikare wan rast wergerine. Avakirina
xezineyeke wisa ya peyvan ji gelek ji rézkirina peyvén necemandi/netewandi yén zimaneki G

wergerandina wan li zimaneki din zehmettir e.

Lé wek prensip mimkin e ku her forma her peyva kurdi di xezineya bernameya wergerandiné de
were berhevkirin ( li gel wergera wé ya inglizi were geydkirin ( bername wisa were sazkirin ku bo
wergerandiné wan peyvan ( wateyén wan yén inglizi bibine. Lé pirsgirékén wergerandina makineyi

bi vé ji nagedin 0 xilas nabin. Loma kerem bikin em li astengiyén din ji binérin:

10.2. Heman forma zimaneki bi ¢end formén zimané din

Berhevkirin O wergerandina her forma her peyva kurdi ji G geydkirina wan di xezineya bernameya
wergerandiné de hem pirsgirékén wergerandiné careser nake. Yek ji sebebén bingehin ji ew e ku
heman forma heman peyva zimaneki dikare di zimaneki din de hevwateya du yan zédetir forman

be.

Bo nimline, peyva inglizi "books” pirhejmariya peyva “book” (kitéb, pirtiik) e. Lé “books” li gor
hevokan bi sé awayén ji hev cuda li kurmanci té wergerandin, "kitéb, kitéban, kitébén” (yan ”pirtdk,

pirtikan, pirtikén”):

- | bought two books = min du kitéb kirin.
- |like books = ez ji kitéban hez dikim.

- story books = kitébén ¢irokan
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Anku ne bes e ku di xezineya bernameya wergerandiné de "books” wek "kitéb”, "kitéban” yan

"kitébén” hatibe wergerandin G geydkirin |é divé bi her sé awayan hatibe qgeydkirin.

Lé heta eger "books” bi her sé awayén kurdi hatibe wergerandin ji, disa pirsgirék ew e ka bername
dé cawa bizane forma rast bo cihé rast bibijére 0 wan tevlihev neke (0 nimineyén me yén li jor
meselen wiha wernegerine:

- | bought two books = *min du kitébén kirin.

- llike books = *ez ji kitéb hez dikim.

- story books = *kitéban girokan

Ev mesele bi taybet li gel wergerandina Iékerén inglizi li kurdi dijwar G asé ye. Inglizi bi piraniya
cinavén kesi re heman forma |ékeré bi kar tine Ié kurdT li gel piraniya cinavan bo her yeké formeke

cuda dixebitine. Bo nimUne:

- lsay=-ezdibgjim

- you say = tu dibéji; h(n dibéjin
- he/she says = ew dibéje

- we say = em dibéjin

- they say = ew dibéjin

Bo ku bername bikare wergerandiné ji kurmanci li inglizi bas bike, divé peyvén “dibéjim, dibéji,
dibéjin” wek ”say” di xezineya bernameyé de hatibin wergerandin. Lé disa ji di wergerandina ji inglizi
li kurdi de divé bername bibijére ka peyva “say” wek "dibé&jim”, “dibéji” yan "dibé&jin” wergerine. Di
bijartina formé de ji mimkin e ku forma rast were bijartin 1€ mimkin e ku ya ne rast ji were bijartin {
mirov wergerén wiha sas bibine:

- *ez dibgjin

- *em dibéji

- *h0n dibé&jim

Heman forma ”say” herwiha raweya fermani ya yekhejmar G pirhejmar e (bibéje, bibé&jin) O herwiha
forma rader anku mesder/infinitiv e ji (gotin). Ev wergerandina ji kurdt li inglizi hésan dike ji ber ku
di kurdi de “bibéje”, "bibé&jin” yan ji “gotin” be, di wergera inglizi de ew dé hem bibin “say”. Lé ev
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wergerandina ji inglizi li kurdi dijwar dike ji ber ku bo bernameyé ne hésan e forma rast ji nav ”bibéje,

bibéjin, gotin, dibéjim, dibéji, dibéjin” bibijére.

Heta hé jiformén din yén kurdiyén disa bi maneya ”say” ya inglizi hene, bo nim(ne: “bibé&jim, bibé&ji”.

U mesele teqriben li gel her I&kera kurdi wiha ye.

Eger ev pirsgirék ji were careserkirin, hé ji kése ( ariseyén wergerandiné hene ku em é li jértir

binasinin.

10.3. Pirwatetiya peyvan

Bo ku bernameyén kompteri bikarin wergerandiné bikin, divé di wan de xezineyeke bi hejmareke
pir mezin ya peyv O hevokén di navbera du zimanan de wergerandi hebe. Bo nim(ine, bo
wergerandineke bas di navbera kurdi O inglizi de, divé ku di xezineya bernameyé de hem( peyvén
di kurdi G inglizi de mimkin li hev hatibin wergerandin daku her cara mirov peyv an hevokeke kurdi

binivise, bername di xezineya xwe de peyvén hevoka kurdi (il wergerén wan bibine.

Lé di her zimani de peyvén pirwateyi hene ku maneya du yan zédetir tistan didin. Hevberén wan di
herdu zimanan de ne herdem wek hev pirwateyi ne. Bo nim(ne, di inglizi de peyva “old” heman
maneya "pir” dide 0 hem ji wateya “kevn”. Loma mirov dikare bi inglizi wiha bibéje:

- an old house = xaniyeki kevn

- anold woman = jineke pir

Mirovén kurdizan dizanin ku mirov ji xaniyan re dibéje “kevn” ( ji jinén biemir re ji dipéje ”pir”. Lé
bernameya ku té de “old” hem wek “kevn” (. hem ji wek ”pir” hatiye wergerandin (ji ber ku bi rasti
jT wan herdu maneyan dide) mimkin e ku encamén wiha yén wergeré bide:

- an old house = xaniyeki pir

- an old woman = jineke kevn
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Em dikarin nimGneyeke berevaji bidin. Di inglizi de "woman” maneya ”jin” dide 1é tené bi wateya
Xxwe ya “mirovén mé”  ne bi wateya “mehrkiriya méreki”. Peyva "wife” ji maneya ”jin” dide |é tené

o
1

bi wateya "mehrkiriya méreki” ( ne bi wateya “mirovén mé”.
Di kurdi de ”jin” hem maneya “woman” (1 hem ji ya "wife” dide. Loma di hevokén cuda de wergérén
bas yén mirov peyva ”“jin” li gor kontekst (i maneyé herdem wek hev wernagerinin. Kerem bikin li

van hevokan binérin:

- jina min = my wife (ne “my woman”)

- Jinek G kuré xwe = a woman and her son (ne “a wife and her son”)

Lé mimkin e ku bernameya wergerandiné li herdu cihan eyni peyvé bi kar bine yan ji heta wan li cihé

hev ji bixebitine ku li gor zimani sasi derdikevin.

10.4. Cudahiyén peyvréziyé

Bo wergerandina rast, ne bes e ku bernameya wergerandiné di xezineya xwe de hem( formén hem
peyvén herdu zimanén wergerandiné qgeyd kiribin (i bikare wateya rast G forma rast bibijére.
Herwiha divé ku peyvréziya zimané wergerandiné ji rast were bikaranin. Bi gotineke din, ne bes e ku

li cihé her peyva inglizi di teksté de wateya wé ya kurdi were danin.

Bo nimine, gotina inglizi "white snow” ji peyvén "white” (spi) G “snow” (berf/befr) pék hatiye. Lé ne
bes e ku bernameya wergerandina li cihé "white” binivise “spi” G li “snow” ji "berf/befr” anku wé
gotiné wek ”spi berf” yan ”spi berf” bike kurdi. Bo ku wergera kurdi rast be, bernameya
wergerandiné bikare cihé peyvén "white snow” di kurdi de berovaji bike (G ”a” li peyva "berf/befr”

zéde bike) G wé wek ”berfa spi” yan “befra spi” péskési me bike.

Mesele ne tené du peyvén li ber hev in ku divé cihé wan bi hev were guherandin 1é di hevokén diréj

de gelek asétir e. Bo nimlne, di inglizi de |ékera sereki adeten pisti bikeri / kirdeyt té G li néziki
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destpéka hevoké ye |é di kurdi de |ékera sereki bi pirani li dawiya hevoké ye. Kerem bikin em i
nim({neyeké binérin ("wrote / nivisi” |éker e):
- | wrote a short letter to a friend of mine.

- Min nameyeke kurt bo hevaleki xwe nivisT.

Bo ku wergerandina makineyi biserketi be, ne bes e ku bername bizane "wrote” wek “nivisi”

wergerine |é divé herwiha bizane cihé wé ji teqriben destpéka hevoké raguhéze dawiya hevoké.

10.5. Biwéj G parvebina wan

Bernameya wergerandiné ya kurdi-inglizi dé bizane ku "dest” bi wek “hand”, "pé&” (bi wé/wi/wan)
wek "by” G "kirin” ji wek “do” wergerine. Lé ne mimkin e mirov gotina biwéji/idyomi ya kurdi “dest
pé kirin” wek “hand by do” li inglizi wergerine ji ber ku di inglizi de gotineke wisa maneya “dest pé
kirin”é nade.

Di inglizi de "dest pé kirin” dikare bo nimGne bi peyvén “begin”, “start” ( hin peyvén din ji were

wergerandin |é bi ti awayi nikare peyv bi peyv wek “hand by do” were bikaranin.

Bo cudakirina biwéjén cendpeyvi ji wan peyvan yek bi yek di wergerandiné de, divé bername fehm
bike ka kengi mesele biwéj e (i kengi ji tené peyvén li pey hev in ku divé her yek bi maneya xwe ya

bingehin were wergerandin.

Heta eger mirov biwéjén wiha wek biwéj di xezineya bernameya wergerandiné de qeyd bike G
herdem wan wek biwéj weregerine ji, gelek caran ev biwéjén cendpeyvi di bikaranina di hevokan de
parve dibin (0 besén wan ji hev d{r dikevin. Bo nim{ne:

- WEé dest bi xwandina zimannasiyé li zaningehé nekir.
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Anku heta eger xezineya bernameya wergerandiné biwéja “dest pé kirin” wek gotineke bi maneya
"begin, start” ya inglizi geyd kiribe G hem bike ji, ne bes e |1é divé wé bi forma wé ya parvebiyi (dest

bi ... nekir) G guheriyayi ("pé&” blye "bi” G "kirin” blye “nekir”).

11. GELO TI HEVI HEYE?

Wek ku li jor hatiye diyarkirin, hejmareke mezin ya astengi O astétiyan li pésiya bernameyén
wergerandiné heye, bo nimlne: formén ¢emandi yan girédayi yén peyvan, pirwatetiya peyvan,
wergerandina heman forma peyvé bi cend awayén cuda li gor konteksté, biwéj G herwiha cudahiyén

peyvréziyé.

Madem ku hinde zehmetf li pésiya bernameyén wergerandiné hebin, gelo get mimkin e ku wergerén
bas O bikalite ji bernameyén wergerandiné derkevin? Gelo bernameyén wergerandiné ne tené
zimani dilewitinin O dibin sebebén tégihistinén cewt 0 xelet? Ma ne ¢étir e ku em bi yekcari dest ji

wergerandina makineyi berdin?

Bi rasti ji eger mirov li nim{neya 2 anku li wergerandina me ya ji inglizi li kurdi binére, xwandevan
dé bigehire (1 béhévi bibe O hest bike “De ev ¢i ziman e, wey hawar! Ma hegé mirovi heye ku zimani

wiha diherimine?!”

Rast e ku gelek kémasiyén wergerandina makineyl hene. Lé gava ku mirov li astengén li pésiya

bernameyén wergerandiné dibine, bi rasti ecéb e ku ew dikarin wé bikin ya ku niha dikin ji.

Tevi ku wergerandina ji inglizi (yan ji her zimaneki din) li kurdi hé ji wergerén pir tevlihev ( béserGber
dide ji, di rastiyé de hé ji niha ve ji bername dikare gelek ji van astengan c¢areser bike. Em dikarin bi
cend nimlneyan li meseleyé binérin:
- formén cuda yén peyvan: Bo nim(ne, bernameya wergerandiné di teksta ji kurdi li inglizi
wergerandi de forma “agadar dikin” ji nas kiriye ( rast wergerandiye tevi ku ew formeke

cemandi ji “agadar kirin” e. Pirsgirék ew e ku bername carinan hin forman nas nake.
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- pirwatetiya peyvan: Bo nimdne, tevi ku “old” ya inglizi bi kurdi hem “kevn” G hem ji "pir” e,
disa ji GT dizane ”"an old man” wek “zilameki pir” (ne ”*zilameki kevn”) G “an old house” ji
wek ”“xaniyeki kevin” (ne ”*xaniyeki pir”) wergerine. Pirsgirék ew e ku bername carinan
nizane forma rast bide.

- eyni peyv bi zimaneki wek maneya ¢end peyvén zimané din: Bo nimQne, peyva inglizi ”say”
li gor kontekst U rewsé di kurdi de dikare wek ”“gotin, dibéjim, dibéji, dib&jin, bibéje/béje,
bibéjin/béjin, bibéjim/béjim, bibéji/béji...” were wergerandin. Lé disa ji gava ku mirov bi GT
binivise "I say”, bername dizane wé wek "ez dib&jim” (ne ”*ez dibéji, ez dibéjin, ez bibéje...”)
wergerine. Eger mirov binivise “you say”, disa bername dikare wé li gor rézimana kurdi wé
wek "tu dibéji” (ne "*tu dib&jim” yan “tu dibé&jin”...) wergerine. Pirsgirék ew e k uhin caran
bername forma rast nade.

- cudahiyén peyvréziyé: Bo nim(ine, di kurdi de adeten navdéra raveber beri rengdéra raveker
té 1é di inglizi de peyvréziya wan berevaji ye. Bo nimline, bername dizane "hevaleki bas” wek
"a good friend” wergerine anku peyva cihé peyva “friend” (heval) di wergeré de ne li
destpéké |1é li dawiyé be tevi ku hevwateya wé ya kurdi “heval” li destpéké ye. Herwiha bo
nimline GT dizane ku adeten di kurdi de |éker li dawiya hevoké té loma wé di wergeré de
gelek caran li dawiyé bi cih dike tevi ku hevwateya wé ya inglizi ne li dawiya hevokeé be ji. Bo
nimline, GT hevoka inglizi ”I wrote a letter” rast wek “min nameyek nivist” werdigerine
("wrote/nivist” |ékerén van hevokan in) anku lékera kurdi “nivisi” li dawiya hevoké bi cih
kiriye tevi ku hevwateya wé ya inglizi ne li dawiya hevoké ye.

- biwéj G parveb(na wan: Bernameya GT heta gelek biwéjan ( formén wan yén parveb(yi ji
nas dike G bas werdigerine. Bo nim(ine, ew biwéja kurdi ”dest pé kirin” ne peyv bi peyv wek
"hand by do” 1é wek biwéj bi awayé “to begin” werdigerine inglizi. Ne tené forma raderf {i
ferhengi ya “dest pé kirin” 1&é GT dikare herwiha forma wé ya parveblyi "dest bi ... kir” di
hevokén wek bo nim{ne ” Wé dest bi xwendiné li zaningehé kir” ji kir nas dike (0 wé rast wek

”she began to study at the university” wergerine.

Gelo bernameya wergerandiné cawa ev pirsgirék careser kirine? U madem ku careser kirine, cima

disa ji pirsgirék hene?

Di bernameyén wergerandiné de ne tené peyv ( bergindén/hevberén wan yén bi zimaneki din

hatine xezinekirin 1&é hevokén temam G wergerén wan yén temam ji hatine geyd- G tomarkirin.
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Bername hewl! dide ku heta mimkin be hevokén yan heta bend ( paragrafén temam yén wek

wergera xwasti di xezineya xwe de bibine.

Bo nim(ne, eger mirov bixwaze hevoka “ew hevaleki min yé gelek héja ye” wergerine  di xezineya
bernameyé de ji “ew hevaleki min yé gelek héja ye” wergerandi hebe, hingé bername dé wé wergera
wé hevoké bi temamf neqil bike. Eger di xezineyé de tevahiya hevoké wisa tine be, ew dé hewl bide
besén heyi ji wé deré neqil bike, bo nimlne “ew helaveki min yé héja ye” anku béyi peyva “gelek”.

Yan ji “hevaleki min yé gelek héja” 0 hwd. Cigas besa hazir wergerandi hebe, ¢étir e.

Bi ihtimaleke mezin di xezineya GT de hazir wergerandi “an old house” wek “xaniyeki kevin” G “an
~

old man” wek “zilameki pir” hene (O GT wan wisa neqil dike ber ¢cavé daxwazkeré wergerandiné.

Loma GT dizane kengi “old” wek “pir” G kengi ji wek “kevin/kevn” wergerine.

Lé her komik (fraz) yan her hevok di xezineya bernameya wergerandiné de peyda nabe loma kémasi
di wergeré de ¢édibin. Lé ¢endi hevokén hazir zédetir hebin, werger ji hind rasttir derdikeve. Loma
ji ber ku xezineya tekstén wergerandi yén bo nim(ne inglizi-fransi ji yén inglizi-kurdi bi ihtimaleke
gelek mezin zengintir e, loma bernameya wergerandiné dikare ji inglizi-kurd? bastir wergerandiné di

navbera inglizi-fransi de bike.

Lé roj bi roj xezineya tekstén wergerandi yén bernameya GT té zenginkirin anku wergerén heyi lé
tén zédekirin, ji aliyé bikaranineran ve tén rastkirin 0 bername bi gelek awayén din ji pés dikeve. Beri
10 — 20 salan wergerandina makineyi ya inglizi-fransi ji gelek perisan ( sepirze b( 1€ niha gelek pés
ketiye. Wergerandina inglizi-kurdi ji roj bi roj dikemile G bername hewl dide gav bi gav hevokén

bastir G kém-kémasitir di kurdi de ji bi kar bine.
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12. CIMA WERGERA KURDI-INGLIZ1 JI YA INGLiZi-KURDI
BISERKETITIR E?

Me li jortir got ku sebebé biserketitirblna wergerandina bo nim(ne inglizi-fransi beramberi inglizi-
kurdi ji hindé ye ku xezineya tekstén wergerandi yén inglizi-fransi ji yén inglizi-kurdi zédetir loma

bernameya wergerandiné, bo nimlne GT, dikare bastir li fransi wergerine.

Lé wergerandina inglizi-kurdi (ji inglizi li kurdi) G ya kurdi-inglizi (anku ji inglizi li kurdi) heman
xezineya tekstén wergerandi bi kar tinin 1é disa ji wergerandina kurdi-inglizi ji wergerandina inglizi-
kurdt biserketitir e. Bi gotineke din, gava ku mirov teksteke kurdi bi bernameya wergerandiné dike
inglizi, piraniya wergeré rast e ( hevokén wé li gor rézimané békémasi ne. Lé gava ku mirov teksteké

ji inglizi wergerine kurdi, gelek kémasi G sasiyén rézimani O naveroki peyda dibin.
Gelo sebebén vé cudahiyé ¢i ne?

Du sebebén sereki hene ku yek jé avaniya anku struktlra zimané inglizi bi xwe ye G din ji xezineya

berfireh ya tekstén inglizi yén bernameyé ne.

Kurd? zimaneki wisa ye ku bi taybeti [ekerén wi pir dicemin anku ditewin. Li gor kes, hejmar (. demé,

siklén |ékerén kurdi ji hev cuda be. Bo nim{ne:

e ez dikim
e tudiki
e ew dike

em/h{n/ew dikin

Lé di inglizi de ji bili “ew” ya yekhejmar, li gel hem{ yén din “do” bi maneya kiriné té bikaranin:
e |do (ezdikim)
e you do (tu diki; h(in dikin)
¢ he does (ew/mér dike), she does (ew/jin dike)

e we do (em dikin)
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e they do (ew dikin)

Mesele ne tené I€ker in & herwiha navdeér ji di kurdi de bi ¢gendin awayan dicemin |é di inglizi de tené
wek yekhejmar G pirhejmar (ne li gor halé xwer( ( halé gemandyi). Bo nimdne, li cihé “2 kitéb, kitébén
mezin, di wan kitéban de” — ku sé formén cuda yén peyva “kitéb” in — di inglizi de li her sé cihan

heman siklé “books” (ku pirhejmariya peyva “book” e) té bikaranin.

Gava ku bernameya wergerandiné ji kurdi werdigerine, bo wé hésantir e ku “dikim, diki, dikin”

A ”

hem(yan wek “do” wergerine yan ji “kitéb, kitéban, kitébén” hem(yan bike “books”. Loma kémasi

di wergerandina ji kurdi li inglizi de kém in.

Lé gava ku bername ji inglizi werdigerine, ne wisa hésan e biryaré bide ka “do” bike “dikim, diki,
dikin, bikim, biki, bikin, kirin...” anku kijan ji van forman bibijére heta ku li gor rézimana kurdi rast

be.

Sebebé din yé bastir wergerandin kurdi-inglizi beramberi inglizi-kurd? ew e ku bername bastir
sistema zimané inglizi fehm dike. Mimkin e ku ji destpéké ve avakerén bernameyé ew zédetir li gor
sert 0 mercén zimané inglizi saz kiriye. Lé hé ji giringtir ew e ku di xezineya bernameyé de hejmara
tekstén clr bi clr yén inglizi pir in ( bi xéra wan, bername fehm dike ka hevokén inglizi divé cawa

werin avakirin.

Wergerandina li inglizi ji ne herdem wek niha biserketi b(i. Wergerandina li kurdT ji dé ne herdem
wek niha bikémasi be. Xezineyén bernameyén wergerandinég, bi taybeti gencineya bernameya GT,
roj bi roj dikemile (i dixemile (i diperise. Loma héviyeke xurt heye ku wergerandina li kurdT ji dé di

¢end salan de pir pés bikeve.
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13. WERGERANDINA MAKINEYT BI KERT CI TE?

Gelek caran rexne @ heta henek ji bi wergerandina makineyi tén kirin. Heta vé dawiyé ji bi taybeti

wergéran bi xwe ew hem wek tehdid ( hem ji wek heqaret li diji karé xwe yé dijwar dihesiband.

Lé vé dawiyé édi pispor U sarezayén wergerandiné ji édi dizanin rol O nirx bidin wergerandina

makineyi.

Ti kes nabéje ku wergerandina makineyi békémasi ye. Lé eger mirov wergerandina makineyi bas bi

kar bine, siid ( feydeyé wé dikare gelek mezin be. Du rolén sereki yén wergerandina makineyi hene:

Tégihistin

Bi alikariya wergerandina makineyi mirov dikare ji tekstén bi gasi 100 zimanén cuda nivisandi té
bigire ka tegriben li ser ¢i ne (. mebesta wan ¢i ye. Heta eger mirov nizane ka tekst bi ¢i ziman{ hatiye
nivisin ji, bo nimlne bernameya GT dikare zimané teksté venase!* (i wergerine. Hingé bikariner
dikare bi xwe biryaré bide ka péwist e ku wé teksté bi wergéreki mirov bide wergerandin an ji ew
agahiyén ku makineya wergerandiné dane bes in (werger té fehmkirin an ji tekst ne wisa giring e ku

were wergerandin).

Wergerandina xav

Wergérén pispor ( sareza ji dikarin bernameyén wergerandiné bi kar binin  feyde jé bibinin. Bo
nimlne, nliceya ku me di vekolina xwe de ji kurdi li inglizZi wergerandine, bi pirani bas hatiye
wergerandin. Eger wergerandina teksteke wisa ji wergéreki were xwastin, ew dikare z(O wé bi
bernameya wergerandiné wergerine (i d0 re teksta orijinal G ya werger bide ber hev (i wergeré li gor

péwistiyén rézimani O naveroki sererast bike. Wergerandina wiha gelek ji wergerandina hevok bi

14 Eger tekst tené ji cend peyvan pék hatibe yan ji bi zimaneki wisa hatibe nivisin ku GT pé wergerandiné nake, hingé
mimkin e ku zimané teksté neyé nasin.
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hevok hésantir  bileztir e. Anku wergér dikare besén sade @ sivik bi makineyé wergerine (0 dem @

bala xwe bide ser cihén dijwar yén teksté.

Wergerandina makineya ya ji zimanén din (bo nim0ne ji kurdi) li inglizi édi gihistiye wé merhele G
gonaxé ku wergerandina xav yan wergerandina destpéki ya tekstén nliceyi® bi bernameyan were

kirin O karé wergéran édi rastkirina sasi 0 kémasiyan be.

Wergerandina ji inglizi li piraniya zimanén din (bo nimdne li kurdi, tirki, erebf, farisi) hé ji negihistiye
wé merheleyé ku ew bi awayeki gisti wergerandiné li ber wergérén pispor zGtir O bileztir bike. Loma
heta vé gavé ew zédetir tené bi kéri tégihistiné tén. Eger wergér hewl bide teksta ji inglizi li kurdi bi
bernameya wergerandiné wergerandi rast bike, belki ew rastkirin dé ji wergerandiné zédetir demé

bixwaze.

Lé wergerandina makineyi ya li kurdi ji roj bi roj pésve dige G héviyeke xurt heye ku di gend salan de
ew karé wergérén kurd ji pir hésantir bike G bileztir bike. Ev ji dé pir di xizmeta zimané kurdi de be ji
ber ku kurdi bi lezgini hewceyi tevgereke xurt ya wergerandina ji zimanén din, bi taybeti ji inglizi,

heye.

15 Wergerandina edebiyata spehf (helbest, roman, ¢irok, novel, sano) hé negihistiye vé merheleyé (i ne diyar e ka dé ti
caran bi bernameyén wergerandiné mimkin be yan na.

50
Kanizar, kovara zimané kurdi



Kanizar, kovara zimané kurdi

hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Celadet Ali Bedirxan: Ferheng kurdi — kurdi

Daneré alfabeya niha ya kurdi-latini Celadet
Ali Bedirxan (1893 — 1951) li gel ¢endin karén
din yén héja herwiha ferhengeke kurdi-kurdf ji
amade kiribG ku ihtimalen yekem ferhenga
kurd? bi kurdi b0 (yén kurdi bi zimaneki yan
zimaneki din bi kurdi beri wi ji heb(in). Lé ev
ferheng demeke diréj nehatibl capkirin.
Ferheng sala 2009 di nav wesanén Avestayé

de wek kitéb hatiye belavkirin.

Ferheng ji 330 rlipelan pék té ku ji bili besén
ferhengi herwiha pésgotineke keca Celadet
Bedirxani, Sinem Berdirxan (O herwiha
nivisareke diréj ya C. Bedirxani bi xwe li ser

nasandina alfabeya kurdi-latini cih girtiye.

Ferheng bi xwe ji sé besan pék té. Peyvén bi herfén F — Z dest pé dikin O herwiha besa dawiyé ji

peyveén bi tipa E dest pé dikin ew peyv in ku C. Bedirxan bi xwe amade kirine (i sirove ( nim{neyén

wan ji nivisine. Wi herwiha peyvén bi herfén A — E ji dest pé dikin nivisibln I1é mixabin ew winda

blne G di vé kitébé de ji nehatine capkirin.

Kanizar, kovara zimané kurdi
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Li cihé besén windabyi, peyvén bi herfén A —E disa ji aliyé zavayé C. Bedirxan anku Selah Saladallah
ve hatine hazirkirin G di vé kitébé de ji li gor rézbendiya alfabeyé li beri besén mayi yén ferhenga

Bedirxani hatine bicihkirin.

Di ferhengé de texminen 8000 — 9000 serpeyv peyda dibin. Piraniya peyvan hatine bi kurdi hatine
sirovekirin |&é hejmareke ne kém ji tené hatine rézkirin I€é ti sirove (0 ti nim{ne ji) jé re nehatine dan.
Bo nim(ne, mirov dikare hin peyvén bé sirove histi ji herfa S bide “samoyi, saran, sebik, selik, selm,

sel(f, semase, sembilélk, sem, semixandin, semixin, sepne, serix, ser(di, ser(t, setat, sewt, sexf...”

Rast e ku vé kitébé wek texminen yekem ferhenga kurdi bi kurdi dé helbet gelek kémasi hebin ji ber
ku C. Bedirxan ew di kém-imkaniyén mezin de amade kiriye. L& mixabin amadekerén ferhengé bo

capé ji ev peyv bi sirove yan nimineyan temam nekirine.

Carinan li cihé siroveyén kurdi, hatiye gotin ku maneya peyvé bi erebi ¢i ye tevi ku divé ev ferhengeke

kurdi bi kurdi blya. Bo nim{ne, ”piskin: bi erebf Etis jé re té gotin...”

Di besa aliyé C. Bedirxani ve amadekiri de li gel siroveyan, li ber hin serpeyvan herwiha yek yan du-
sé nimlneyén bikaraniné ji hene. Lé ne cinsé rézimani (mé yan nér) yé navdéran G ne ji rehé dema

niha yé Iékeran hatiye diyarkirin. Di besa Selah Sadallahi de ti nim{neyén bikaraniné ji peyda nabin.

Besa S. Sadallah tené ji 6 herfan (a, b, c, ¢, d, e) pék hatiye |é disa ji ew bi gasi 90 rlipelan digire,
beramberi 26 herfén din ku tené 190 ripel girtine tevi ku kém peyvén kurdi bi C, C 0 E dest pé dikin.
Anku besén pésiyé ji yén dawiyé gelek berfirehtir in. Wek din ji ji etimoloji ve ji cudahiyeke mezin di
navbera wan de heye: Bedirxan bi zelali peyvén xwe ji axiftinén kurmanci & herwiha ji kém
ferhengén heyi yén wé demé yén kurdi G herwiha yén osmani wergirtine. Di ferhengé de C. Bedirxan
ji peyvén bi eslé xwe erebi nereviye. Berevaji wi, S. Sadallah piraniya peyvén xwe ji ferhengén sorani
wergirtine ku wan ji piraniya wan ji farisi neqil kirine. Herwiha hin peyvén ji tirki de ji té de hene, bo
nim{ne "balte: tefso, tivir (mebesta wi “tevr” e), bivir, zomp” (< tirki “balta = bivir). Lé heta ji Sadallah
hatiye, wi cih nedaye peyvén bi eslé xwe erebi tevi ku ew di kurdi de berbelav bin ji. Bo nim(ne,
mirov peyvén "daire, ders, dewam, dewlet” té de nabine (Ié “dersdar: derskar, mamosta, seyda,

hinkar” 0 "dewlemend: dewleti, zengini, jéhati”).

Hem di besa Bedirxani amadekiri de G hem ji di ya ji aliyé Sadallahi ve hatiye hazirkirin ji aliyeki ve
hejmareke pir mezin ya peyvén rojane té de peyda nabin G li aliyé din ji pir peyvén nadir O xerib té
de peyda dibin.
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Werger G wergéran di kurmanciyé de:

pasxane U hindek pirsén iroyi

Ergin Opengin

1. Seretal®

Yekem nimdneyén wergeré!’ di kurmanciyé de, wergeraserefname yaserefxané Bedlisi yaMela
Mehmadé Bayezidi (0 hindek nusxeyén incilé ne ku di nivé duyem é sedeya XIXé de jilayé misyonerén
rojavayi hatine encamdan.'® Heke em vé diyardeyé di nava carcoweya siyasit edebi ya wé caxé de
bi cih bikin 0 wisa tefsir bikin, béguman destpékeke nisebeten ne-zéde-dereng e. Lé belé, em dibinin
ku van nimlneyén pési ré li ber duristb(ina tradisyonekévenekiriye; lewre heta seré salén 80yan,
gava rosinbirén kurd li Ewr(paya rojava kelk jiderfetén sazimani O dewleti wergirtin O ji bo
dabinkirina ( tedarikkirin ) materyalén dersénkurdi di xwendegehan de dest bi wergérana degén
edebiyata cihani kirin, hic hewleke birék(ipék a wergérané xuya neb(b( li ser sehneya rosinbiriya
bakuré Kurdistané. Ev gederésé deheyén dawi ne liv G bizaveke wergérané di kurmanciyé de bercav
e. Lé belé, van hewlanheta nihaséweyé projeyén berfireh negirtibQ, bétir di carcoweya héz (isiyana
kesé/a wergér de bi. Di demeké de ku Kurd bi zimané xwe nedihatine perwerdekirin G kar  xebata
sazi (idezgehén kurdiya bi pénavé ziman ( edebiyata kurdi t(si kosp G astengén yasayi G pratik dibQ,
béguman zéde muhtemel nebl ku bizaveke xwedan-bername @ birék(ipék a wergeré pék bihata.

Herwiha, serincek bi ser serhatiya wergeré di kurmanciyé de diselimine ku rewsawergeré hevterib (

piskdar ban di kémkirina kémasiyén nivisaré de.

17 Li vir ‘wergéran’, prosesa veguhastina degeké ye ji zimaneki bo zimaneki din, anku kiryar G mijaliya venivisandina
deqeké bi zimaneki din e. Hegl “‘werger’ e, ew neticeya Kiryara wergérané ye. Wergéran (translating) kiryar e 0
werger (translation) encam e.

18 |j vir gesta me bi tené kitébén wergérrayi ne; heke na sala 1925é Tncilek bo kurdT té wergéran 1é belé

ji ber ku wergereke birék(pék G tégihistinbar nine nahé capkirin. Ji bo zanyariyén zédetir bnr. Thomas (1990). Herwiha
ihtimal e ku beri vé tarixé wergerén bi kurd? cap bibin, 1é halé heyT zanyariyén di desté me de van berheman weki
nimdneyén pésin én wergera kurdi didérin.
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paralel ) blye digel rewsa siyasi G civaki ( rosinbiri. Li ser vé pasxaneyé,em dé di vé gotaré de hewl
bidin serhatiya wergeré di kurmanciyé de péskésbikin ( serinceketaybet bidine ser bizava wergeré
ya pisti salén 80yan da ku taybeti (I layenén sereki yénhewlén wergérané, her digel kése O giriftén
ku ew bizav tlsi blyé, destnisan bikin. Lé belé,sereta, em dé munageseyeke teorik péskésbikin ji bo
ronkirina hindek layenan, pasé déawireke méjlyi bidine ser pésketin (0 werara ( tekamal, guhorin )
zimané kurdf ji bo dabinkirina bingehé méjlyi da ku ré bide tehlileke biréklpéktir ji bo tégihistina

iroya meydana wergerakurdi.*®

2. Wergerandin G cOreyén wé

Jakobson (1959/2000:113) modéleké pésniyar dike bo jékcihékirina clreyén wergeré. Sé
clrewergeran bi nav dike: wergera navzimani ( intralingual ), wergera di navbera zimanan de(
interlingual ) O wergera di navbera sistemén semiyotik de ( inter-semiotic translation ).Wergera
navzimani, verékxistina degeké ye bi heman zimani; wate, bi péy profilaxwendevanan venivisina
deqgeké ye da ku ew deq berdest G xwendinbar be bo xwinerén wizimani. Bo nimlne, berhevokek ji
¢irok G meselokén ku Mela Mehm(idé Bayezidi di salén 1850an de berhev kirib(in, heke iro jinlve
béne capkirin péwist nake gelek béne sadekirin (i bihésantir béne venivisandin, |1é belé, berhema
Mem G Zin bi kurdiya Tro , ku bi amadekirina Jan Dosti derclye, adaptasyoneke pir berfireh @
pédaclyi ye ku peyv G qalibén wé heta dereceke bilind hatine nGjenkirin G derbirrinén stilistik li
zimané ndjen hatine guncandin. Wergeranavbera du zimanan, li layé din, wergérana ji zimaneki bo
zimaneki din e. Wate, ew clreyé wergérané ye ku em bi rengeki asayi ji tégeha wergérané tédigihin.
Clreyé séyem ew e ku jére gotiye wergera di navbera sistemén semiyotik de, ku di vé de nisanén
zimani bi réyasistemén nisanén ne-zimani ténesirovekirin (Jakobson 1959). Bo nimdne, filimeki

jiromaneké hati adaptekirin nim(ine ye ji bo wergera di navbera sistemén semyotik de. Di vanhersé

19 Divét diyar bikin ku di vé Iékoliné de em serincé nadin ser gawani (i rexneya wergeran; hévidar inlékolinén ditir
ronkatiyé bixine ser wi layené giring. Herwiha, wergerén ku weki kitéb bi kurmanciya bakur 0 li Kurdistana bakur,
Tirkiye 0 li Ewr(pa ¢apkiri mijara vé gotaré ne.
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clireyén wergeré de ji armanc dabinkirin G péskéskirina deqeké ye biséwazeki n(i.Behsa me bi tené

li ser creyé wergera di navbera zimanan de ye.

Lére pirsyarek xwe dadisepine sebaret bi wergera di navbera lehceyén kurdi de. Gelo gava
emdeqeke edebi ji sorani vediguhézin kurmanciyé, karé em dikin wergéran e an na? Diyar eeditor (i
rewsenbirén kurd nejidil in jé re béjin « werger » lewre gelek caran wesfé wergeré li berhemén ji
sorani bo kurmanciyé hati veguhastin nakin, bi tené ifadeya « ji sorani » an ji« kurmanciya wé »
dinivisin. Heke em li jér roniya vé polikirina/senifandina Jakobsoni ya sé-clreyi meseleyé |ék bidin,
em dé bibinin ku, di cewher de, karé ku wergéré ji ingiliziyédeqeké vediguhéze kurmanciyé ( karé
yé deqeké ji soraniyé vediguhéze kurmanciyé hemantist e. Rast e ku, ji ber néziki (i zédeyiya
hevbesiyén peyvi G rézimani, gelibandina deqé ji sorani bo kurmanciyé dé béserésitir G hésantir be,
Ié belé gava ji soraniyé werdigére ji armanc ji wi kar G kiryaré ew e ku dega bi sorani bo xwineré
kurmanciyé bi heman naverok Gmuadiliya stilistik berdest be. Wate, adaptasyonek nine ku armanca
wé hésankirin Gxwendinbartirkirina degé be ji bo xwinerén kurmanciyé, belku her weki deqa ku ji
ingiliziyété wergéran, venivisandina degé ye bi sistemeke din a zimani. Ji ber vé hindé, em dé di
végotaré de berhemén ji sorani hati veguhastin ji bi nimlneyén wergeré heséb bikin, her wekideqgén

ji zimanén din.

3. Awirvedaneke méjuyi li ser pésketina zimané kurdi

Digel islamib(ina Rojhilata Navin bi sedsala VIIIé re, zimané erebi piraniya kardayén/fonksiyonén
bilind én zimanén herémé zeft kirin; bi vi rengi, zimané kurdi ji weki zimanéndin daket stat(iyeke
duhemi. Tenanet di xanedanén Kurdan én sedsalén X-Xllan de ji disazimané kurdi bétir wek zimané
axiftiné maye di nav xelki de (Nebez 2008:58). Bi tené digelmirekiyén Kurdan én sedsala XVIé kurdiyé
di nav derdorén esilzade yén réveber de nirxekidiyar bi dest xist. Bruinessen (1989:43) dibéje ku
tradisyona edebi ya kurdi, di gesrén binemalén torin én sedsalén XVI O XVllan de dest pé kir. Ew
barGdoxa ku li rGyé zimani ve destxwesb(, kir ku neslekesairan rabe ku berhemén xwe bi kurd?
nivisandin, ji wan Mela useyné Bateyi (1414-1495), EIT Heriri (1425-15417?), Feqgiyé Teyran (1590-
1660), MelayéCiziri (1570-1640), Ehmedé Xani (1650/51-1707) G hwd. Lé belé, ev bizav ( pésketinén

limalika zimané kurdji, li jér si O sibera serdestiya zimané erebi ( farsi bi ré ve dic(. Em dikarinvé
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genaeté ji wan risteyén Ehmedé Xani derbixin ku di Mem Zin é de gazindan |i wé hindé dike ku
zimané kurdi bi sayani xwe di rewacé de nine.?’ Herwiha, rola zimané kurdi ya bihé&sankirina
perwerde G férblna erebiyé bertengkiri disa nisaneya wé statllya duhemi ya kurdiyé ye.?! Pisti
raxina hema mirekiyén otonom én Kurdan di nivé duyem é sedeya XIXande, kurdj, ji bili hejmareke
giring asairén ku bi pirani bi sorani dinivisin ( xwedankarigeri b(n di nav cemaweré de, bi esasi b
xem O baré wan cemiyet 0 komeleyén ¢andi @ siyasi yénKurdan ku di dawiya sedsala XIXan ( seré
sedsala XXan de li Stembol G bajarén din hatiblnvekirin. Herwiha, wé heyamé, kurdiyé statllya xwe
ya duhemi di perwerdeya li medreseyan de ji parastiye. Disa wan heyaman, li Stembol ( bajare-
merkeziyén din én Rojhilaté Navin,yekem kovar ( rojnameyén kurdi hatine belavkirin. Di nav wé
carcoweya gistl ya rosinbiriyakurdi de, ji sala 1844é heta avablna komara Tirkiyeyé ya 1923yé, li
Tirkiyeyé 20 kitébhatibline belavkirin (Malmisanij 2006:18). Lé belé, li pey avablna komaré, digel
ingilab (sazkariyén salén 1924  1925an??, hem( fealiyetén bi (i bo zimané kurdi dergan(ni ilam
blne G bi vi rengi, ber (1 bergehé pésketina zimané kurdi, anku sazkariyén kulliyaté ku jiyana modern

G bajari li zimanti ferz dike, mecb(r ma beré xwe bide derveyi sinorén welat G Tirkiyeyé.

3.1. Modernizasyona zimani ya kurdiyé

20 Bo nim(ine beytén li xwaré nisaneya vé hizré ne. Ji bo kurdiya wé brn. Xanf (2010 [1695]); ji bowergera wé ya
ngilizi, ku beytén li xwaré jé hatine wergirtin, bnr. Khani (2008 [1695]):6/19

Cibkim ku gew? kesad e bazar However the market is stagnant

Ninin ji qumasi ra xeridar No one is buying our garment

6/35 Neqdé me mebéje kémbuha ye So do not say that our coinage has little value
Bésikkeé sahé sahrewa ye That’s unminted by a king of kings6/36

Ger dé bibuwa bi derbé menqds Had it been engraved when minted

Nedma wehe bérewac 0 mexsls It would be in currency not counterfeit 6/37
Mehbib e bi kes ne namizad e Beloved indepted to no one

Lew bextesiyah 0 namurad e So it is doomed and unfulfilled

21 Ferhenga menz(m a kurdi-erebi-kurdi NGbehara Biclkan (1683) ya Ehmedé Xanf 0 rézimana erebf ya bi raveyén
kurdt bi navé Tessrif ya EIf Teremaxi (sedsala XV 11&) delilén vé hizré ne.

22 Qan(in 0 sazkariyén weki Tevhid- tedrisat (1924), Rakirina xelifetiyé (1924), girtina medreseyan(1924), Qan(ina
Takrir-i Suk(n (1925) ku li pey Serhildana $Séx Seid (1925) hatibQ birékxistin G Sark Islahat Plan1 (1925) (Pilana
Isleheta Rojhilaté) ya nihénf, ji bili muhtewa G karigeriyén xwe yén din,detpéka yasayiblna bétehemuliya dewleté ne ji
li hember zimané kurdf.
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Xebat @ xiretkésiya Celadet Ali Bedirxan G Kamiran Bedirxan di seri de, ya ekola Hawaré bigisti, ku li
dor kovarén Hawar (1932-1943), Ronahi (1942-45), Roja NG (1943-46) ( Stér (1943-45)sikl Gséwe
girtin, xaleke wercerxané ne di pésketina bunyewi ya kurmanciyé de.Digel vé hindé ji, ji ber
neyasayibln 0 bi perawézxistina ( marjinalizasyon ) kurdiyé ya di qadagisti de, karigeriya wan
xebatan a di bikaranina zimani de li Tirkiye O bakuré Kurdistané, hetaseré salén 1980yan esxeri (
kém blye. Bo nim(ne, ji nivisarén bi kurdi yén ku di kovarénweki i leri Yurd (1958), Dicle-Firat (1962)
hwd. de, ku wé caxé bi tirki derdiketin G carinancih didane nivisarén bi kurd ji, diyar dibe ku niviskar
0 editorén wan kovaran zéde haydar neb(ne ji normén zimani yén ekola Hawaré. Lewma wisa diyar
e ku xebatén Bedirxaniyansiyane du gonaxén pilansaziya zimani, wate destnisankirina norman
kodiftkasyon ( tedwin ), pék binin, &€ belé gonaxén sepandin O sabidkirina normén zimani pé re
nehatine. Ji ber véhindé, hejmara sercemé ( hema ) kitébén ku di navbera 1923 (1 1980yé de li
Tirkiyeyé hatine belavkirin 20 e (Malmisanij 2006:19). Heyama pisti 1980yan heta digihe seré salén
2000an,navenda modernizasyona teminolojik a kurdi @O daristina materyelén férkariya
zimani,diyasporaya kurd a li welatén EwrGpayé b(ye, |é bi taybeti diyasporaya kurd a li Swédé.Mirov
dikare wé bi perawézxistin  jérdestkirina kurdiyé G tevkariya diyasporayé di pésketinazimani de li
ser hejmara kitébén belavkiri ji bixwine; zira, di demeké de ku di navbera salén1974-2005an de li
Swédé 657 kitéb hatine belavkirin (Scalbert-Yiicel 2007: §24-31) liTirkiyeyé hejmara sercemé
kitébén ku ji 1844é heta 2005é hati belavkirin 632 e, ku nivé wandi nav pénc salén dawi de derc¢line

(Malmisanij 2006:22).

Digel rablna qgismi ya gedexeya xerib O xesim a li ser bikaranina kurdiyé li Tirkiyeyé, axiri berebere
normén zimani di nav xelki de cihek ji xwe re bi dest xistin.?* Zira, tevi carcoweya kult(iri G siyasi ya
salén 90an, ku bi zext O tepeseriyésikl girtibQ, ji bili avablna navendén kultlri, enstitlyén kurdi G
wesanxaneyén ku bi kurdi ji kitéb belav dikirin, li Tirkiyeyé yekemin rojnameya hefteyi ya bi kurdi ji
disa di wé gonaxé de dercl. Herwiha, wesana Med-Tv'yé, ku di 1995€é de dest pé kir ( hejmareke
televizyonén din dane d{i, xwedané rolekegiring bdn ji ber ku édi derwazeyeke gistgir veb(bl ku
neticeyén hewlén sabidkirina normén zimani bikevine nav jiyana rojane ya xelki. Bi vi rengi, van
pésketinan, heta dereceyeké, rol Gkardayén taze yén pratik (i sehi ( perceptual ) spartine kurdiya ku
ji ber binecihblna jiyana bajari (. xwendingehan rewsa wé ya di nav jiyana rojane de pir hesas blb.

4

Ev werar bileztir Iéhat gava di 2002¢é de yasaya ku ré dida férkariya “ zimanén herémi ” hate

23 Helbet, beri rablina wé gedexeyeé ji, di nav bergehé siyasi yé pir daxiraw de zimané kurdi bi réya wesanén deryasayi
I& bi taybeti bi réya radyoya Erevané qadeke gisti ya qgismf bi dest xistib(.
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gebdalkirin. Veblna dersén taybet &n zimané kurdi,?* salane capb(ina z&detir ji sed kitéban, z&deb(ina
televizyonénkurdi yén peyki, heblna gewi ya medyaya virtlel a kurdi, axiri birékketina televizyonad
ewleti ya bi navé TRT 6 di 2009¢é de G behsén li ser avakrina departmanén ziman ( edebiyatakurdi

fakterén sereki ne ku wé heyamé xwedankarigeri blne li ser normalizasyona zimané kurdi.

4. Werger di kurmanciya bakur de heta salén 80yan

Pésketina wergeré heta dereceyeke mezin hevterib blye digel gesedana kultlri G zimani kuserhatiya
wé pir bi kurti hate behskirin. Kevntirin wergera kurdi nisana wé yeké ye, lewre,yekem kitéba bo
kurdi hati wergéran, incilek e, Incila Matthew ku sala 1856é bi elifbéyaerment li Stembolé hatiye
belavkirin.?> Misyonerén mesihi yén ermeni ev kitéba ku di hemandemé de yekemin kitéba kurdi ya
capkiriye, ji zimané y(inani wergérane. Her li d(l wé, salal1961¢&, wergereke din derket ku ew jisirove
( raveya incilé b( 0 li Stembolé cap blb(. Serenavé wé Alfabece ye  bi kurmanci ye. Di wé kitébé
de armanc tégihandina zarokan e G agahf li ser tarixa zimané kurdi hene. Temoyé keseyeki kurd-
erment ji besine din ji Inclléwergérane 0 American Bible Associationé ew sala 1972é cap kirine.
Herwiha, sala 18918&,disa Incil 0 mezmurén weé, bi wergérana cend keseyén ermeni hatine
belavkirin.?® Komekexebaté ku American Board of Comissions for Foreing Missionsé wezifedar
kirib(, bi xebateke daradiréj incilén Matthew ( Mark di 1922yé de 0 ya L{ga di 1923yé de belav kirin
(Thomas1990:216). Malmisanij (2006:18) diyar dike ku di navbera 1856 G 1923yé de sercem 7

wergerén Incilé bi kurdi hatibline capkirin, hem( ji ji layé Erment i misyonerén rojavayi ve.

Ev Incil ji aliyé saziyén misyonerén mesihi ve bi hevkariya digel Kurdan dihatine wergéran ( ¢apkirin,

G armanc jé ew b ew ermeniyén ku di nav Kurdan de bere bere bi zimané kurdi emel dikirin istifadé

24 Berf ku ev ders bi biryara réveberén xwe ve béne girtin, sertiftkaya dersan dablne 1179 sagirtan, ( gavahatine girtin,
1780 sagirtén nivist hebdn. (bnr. Akin 2007).

% Dehgan (2009) sala capkirina wé Incilé weki 1965 dide, Ié li ser nusxeya esli ya kitébé wek 1957 hatiye.

26 Ji bo nirxandineke Tncila bi elifbya ermeni ya bi kurdf, bnr. B. W. Stead, ‘Kurdistan for Christ’, The Moslem World,
10(3) (1920), r. 247. Herwiha bnr. K. J. Thomas, ‘[Translations of the Bible into]Kurdish’,

Encyclopaedia Iranica 1V (1990), r. 214.
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jé bibinin G ji ser diné xwe necin; herwiha, vegerandina Kurdén musulman bo ser diné xristiyaniyé ji

armanca wan wergeran bd.

Wergereke din a kevn a incilé di 1947é de, bi wergérana Kamuran Al Bedirxan & ThomasBoisé
keseyé Dominikan, li Beyr(idé, bi tipén latini O erebi hate belavkirin.?” Wan herwiha berhemeke bi

navé Metelokén hezreti Siléman ji ji Tbrani wergéraye (Thomas 1990: 215).

Disa yek ji wergerén pési yén kurdi ji desté Mela Mehm(idé Bayezidi, di salén 1858-59an dehat. Wi
piskek ji kitébaserefname ya Sherefxané Bedlisi, bi serenavé “Tevarixi gedimiKurdistan ” ji farsiyé
wergéra kurmanciyé. Disa di wan salan de rojhilatnas Peter Lerch dikitéba xwe de, ya bi navé
Forschungen uber die Kurden und die iranischen Nordchaldaer cihdide wergera kurdi ya hejmareke

¢irok G metelokén ji finlendi G tirki.

Di wé serdema misyoneran de wergérana tekstan ji endiseyén zimani bétir bo xizmeta dini b{. Gava
li Stembolé kovarén cemiyetén Kurdan derdikevin, hindek nim(ine ji wergerén helbestan té de téne
belavkirin G hew. Pisti Bayezidi, bo cara yekem di sala 1931é de, Erebésemo bi wergérana Koceké
Derewin a Aleksandr Araratyan nimlineya wergereke edebi ixwedan-endiseyeke zimani péskésdike.
Heta digihe salén 80yan, bi tené hindek xebaténCeladet All Bedirxan, Kamuran Al Bedirxan,
Qedrican G Osman Sebri téne péscavan.Celadet Al Bedirxani ¢irokeke bi eslé xwe ingilizi ji frensi
wergéra O di 1943yé de lisamécap kir; Kamiran Ali Bedirxani ji bili Tncil O metelokén ku hatine
behskirin, herwiha, 36 Carinén Xeyam G gelek sliretén Qurana Piroz ( gederé 700 hedis wergéran
di Hawaré de besbi besbelav kirin. Qedricani ji besine ji romaneke finlendi bi navé Di welaté
zembegé gewir [gewr] de di hejmarén Roja N{ de belav kirin; herwiha wi ¢irokek ji erebi di hejmara

13é yaRonahiyé de belav kiriye.

Wek me goti, serencama wergera kurdi lazim e ji carcoweya gisti ya edisyon (i rosinbiriyakurdi nehé
cudakirin. Gava mirov li hejmara kitébén ji nivé duyem é sedeya XIXé heta digihesalén 1980yan
dinihére, mirov tédigihe ku rewsa wergera kurdi, ku huzireke/mewcidiyetekeyekcar zeif heye, pir

derasayi nine. Lewre em dibinin ku edeb @ ¢apa bi kurdi jT kém zéde di heman rewsé de blye; ji sala

27 Me ev tégeh ji gotara Remezan Alani wergirtiye ku niviskar bi vé tégehé ji bo meyla gisti ya di waré edebiyat (
mijaliya zimani ya kurdiyé de diine G dibéje ku hesta mesdliyeté, ku hesta motor 0 kariger edi niviskariya kurdf de, réya
derhatin 0 rablna edebiyateke xwedanendi seyén estetikeke takekesi Gheqiqgi dixitimine. Bo I€kdaneke berfireh bnr.
Alan (2009: 11-18).
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1843yé heta 1923yé, sercem 30 kitéb, ( disa ji 1923yé hetal980yé bi tené 20 kitéb hatine ¢apkirin

ku hem( ji pisti sala 1965é derketine.

5. Werger di serdema niijen de

Pisti salén hestéyi du gewiminén giring ban hoy ( egerén wé hindé ku waré wesan Gwergériya kurdi
ruh ( dinamizmeké peyda bike. Ya yekem ew b{ ku hejmareke mezin arosinbirén kurd, digel derbeya
(kGdeta) 1980yé a li Tirkiyeyé revin bo Ewrlpayé. Bixiretkésiya wan rosinbiran, bi taybetf li Swédé,
wesanxaneyén kurdi vebln, kovar @ kitébén bikurdi der¢in G dersén zimané kurdi di xwendingehan
de blne hander/motiwasyon Omecbiriyetek ku berhemén pedagojik béne duristkirin. Qewimina

duyem ji, rakirina gismi yagedexeya bikaranina zimané kurdi ya di wesanan de b{ di 1991¢é de. Pisti

AAAAAA

5.1. Hejmar O sala ¢apbiina wergeran

Di vé serdemé de, nimlneyén pésiyé ji wergera kurdi ya edebi berev dawiya salén hestéyandercine.
Tablo 1 nisan dide ku ji 1980¢& heta 1991&, bi tené hest kitéb hatine wergéran, kuhem ji pisti 1988&.
Pisti sala 1992yé zédeblneke askera té ber cavan di hejmara wergeran de(i heta sala 2001¢é hejmara
wan digihe 58é&. Lé béguman di deheya dawi de, navbera salén2002-2009, wergera kurdi meydaneke
gelek firehtir bi dest dixe ( hejmara kitébén capkiridigihe 126€é. 19 kitébén sala ¢capa wan nediyar ji

disa di nav van du deheyén dawi de, 1é bitaybeti di deheya dawi de dergline.

Wergerén kurdi yén sé deheyén dawi

1980 - 1991 8
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1992 - 2001 58
2002 - 2009 126
Sala ¢apé nediyar 19
Sercem 211

Tablo 1. Hejmara wergerén ku di navbera qonaxén giring de hatine ¢apkirin

Grafik 1, ku hejmara wergerén capbyi yén pisti sala 1992yé réz dike, nisan dide ku wergerakurdi, ji
bili cend salan, bi gisti sal bi sal berev zédeb(né ve ¢lye. Lé pistl salén 2000an édther sal zédetir ji

dehan kitéb hatine gapkirin.

hejmara wergerén capbyi (1992-2009)

30
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Grafik 1. Sal bi sal hejmara wergerén kurdri

PistT salén 2000an, di nav komelgeya kurdi ya bakuri de wercerxanek pék hat di gotara siyaside i pé
re tékosina bo ziman ( mafén kult(ri kete réza pési. Her di wan salan de bi gisti diwaré wesangeriya
kurdi de liveke bercav heye G kovarén kurdi ji €k zéde dibin. Lewma evhejmar nisan didin ku wergera
kurdi ku pési bi péngavén kurt G di nav cepereke pir teng de biré ve dic(, pisti sala 2004an cihé xwe

gahimtir kiriye 0 di nav wesangeri (I xwendevaniya kurdi de cihek ji xwe re terxan kiriye.
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5.2. Destpéka li diyasporayé dewama li welati

Berhemén pésiyén bi kurdi li diyasporayé seré salén 80yan derketin. Lé ji bili hindek kitébénzarokan,
heta sala 1988¢, gava kuservaneki bicGk é Vietnami ji nav wesanén Roja NG derc(, hic kitébeke
wergérayl nehatib( belavkirin. Di demeké de ku li diyasporayé tovén wergeraedebiyata nljen a
cthani dihatine resandin, wate di salén nevbera 1988-1991é de, li welati ji ber gedexeyén li ser
bikaranina zimanf di qada gisti de héj hi¢ hewl nedihatine ber ¢avan. Grafik 2 nisan dide ku salén
90an dibe heyamek ku té de zimané kurdi bi rengeki ciddi xwe liwaré wergeré digire. Wesanén Roja
NG, NGdem G Apec bi taybeti lez O serbereké didinewergeré. Disa di heman heyaman de, sala
1996€, yekemin kovara wergeré ya bi kurdiderdikeve bi navé NGdem Werger. Wergera ku heta hingi,
ji bili cend nim{neyan, di navcarcoweya edebiyaté de mabd, digel hejmara yekem G dawi ya NGdem
Werger &, xwe li deqénweki rexneya edebi, zimannasi ( hwd. ceriband. Pisti rab(ina qedexeya li ser
bikaraninazimani di asta yasayi de, li Stembolé hédi hédi wesanxane G saziyén kultGri O lékolin?
yénkurdivebiln G vé yeké digel xwe ré li ber der¢lina wergerén kurdT ji vekir. Bi vi rengi, derclinacend
diwanén helbestan ji nav wesanén Avestayé bi gewlé destpékeké ye bo wergerén capkiriyén kurdi

li Tirkiyeyé.

62
Kanizar, kovara zimané kurdi



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

160
140
120

100

80 m werger
60 M sercem
40
20

0 ; : . : I . :

2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 200°2

120

100

80 -

60 W ewrlpa
40 - L m welat
20 -

o N : ~ .

1980-1991 1992-2001 2002-2009

Grafik 2 (jor). Nisbeta wergeran di nav sercemé kitébén capkiri de li Tirkiye G Kurdistana Bakur

grafik 3 (jér). Werara wergerén kurdfi li diyaspora i li welati

Béguman, askera ye ku ev hejmara bilind a wergeran li Ewr(ipayé ( hejmara nisbeten pir kéma yén
li Tirkiyeyé péwendidar e digel rewsa gisti ya rosinbiriya li wan herdu mekanan. LiEwr(payé
tecrGbeyén Kurdan di waré wesangeri ( kovargeriyé O herwiha di perwerdeyé de rédab( ku
berhemén wéjeya cthani béne wergéran bo kurdi. Lé li Tirkiyeyé hem imkanéncapkirina berheman
pir kém bln hem ji cemaeteke xwendevanan ku wergérana wan deqanferz bike zéde nedihate ber
cavan. Disa ji bi gisti 15 kitéb hatine wergéran G ji wan bi tenécend lib, weki versiyoneke kurt a
Mirovén Hejar a Victor Hugo G Qaqlibaz a Richard Bachderiyeke cthani ne li ber edebiyata kurdi, yén
din bi pirani berhemén niviskarén soranizimanin an ji yén niviskarén kurd én tirkins in ku bo kurdi

hatine wergéran.
Pisti gorrankariyén seré salén 2000an, ku li jor hatine behskirin, li Tirkiyeyé hewlénrosinbiriya
kurdisikl Gséwazén kemili wergirtin (. meydana siyasi G civaki b hoyé wé hindéku serinceke taybet
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bikeve ser wesanén bi kurdi. Ev pésketinén |i Tirkiyeyé heta dereceyekéfonksiyona esasi ya
wesangeri (0 wergériya li Ewr(payé jé stand G di vé nisbeté de wergerén liEwr(payé kémtir Iéhatin.
Piraniya wesanxaneyén ku salén 90an bi awayeki calak bo wergerakurdi dixebitin hatine girtin  erké
wan kete ser milé wesanxane ( saziyén li welati, bi taybetiyén li Stembolé. Lewma di navbera 2002
G 2009¢é de li EwrGpayé li dor 37 kitéb hatine belavkirin ku ev réje, nisbet bi salén péstir gelek kém
e. Lé belé ji Grafik 2 diyar e ku bihejmara xwe ya ku digihe 105 kitéban, di vé gonaxa navbori de li
welati ji sercema salén berézédetir kitéb hatine wergéran. Hejmara wergeran bi nisbeta kitébén bi
kurdi capkiri (Grafik 3) diyar dike ku piska wergeran, di salén ewil de disa pir kém e |é pisti 2005an

dinamizmeke dindikeve nav wergera kurdi.

Béguman di vé yeké de piska herl mezin ya wesanxaneya Lis & ye ku bétir ji zimané tirkthelbest G
¢irok dane wergéran (0 herwiha wesanxaneya Avesta ku bétir berhemén sorani berdest dikirin bo
xwendevanén kurmanciziman |é herwiha hewleke taybet dida bodabinkirina berhemén esasi li ser
dirok  komelgeya kurdi. Wesanxaneya Bajar ji bi wizyonaxwe ya xweser a naskirina edebé cihanfi bi
zimané kurdi G bi wergerén ji zimané resennimlneyén giring ji helbest (O ¢iroka cihani dane

wergéran.

5.3. Cesné wergeran

Di nav kitébén wergérayi de yek dikare cesnén wek helbest, ¢irok, roman, mitos, ceribandin, degén
dini, biyografi, biranin, G bi hejmarén kém ji be, Iékolinén warén zanistén komelayetiyén wek dirok
G antropoloji bibine. Em li jér wergeran di bin sé gr(iban de tesnif dikin: i) helbest; ii) berhemén li ser
esasé gérranewe/vegotiné, anku wergerén edebi yén ne-helbestiwek ¢irok, roman, biyografi,

ceribandin, biranin hwd.; iii) wergerén ne-edebi, anku Iékolinéndisiplinén cihé  ceribandinén li ser

dirok, siyaset G hwd.

Cesnén kitébén wergérayi Hejmara kitébén ¢apbayi
Helbest 39
deqgén edebi yén vegotini 140
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degén ne-edebi 39
Sercem 211

Tablo 2. Cesnén kitébén wergérrayi

Diyar e ku degén edebi, bi 179 berheman, béendaze zédetir in ji deqén ne-edebi. Degén edebiyén
ne-helbesti bi 140 berheman besé heri mezin e ( ¢irok an ji novel (¢irokén diréj) xwediyé para heri
mezin e. Koleksiyoneke ¢irokén Edgar Allan Poe bi wergera Sami Hezil tesebusa heri dilérane diyar
e di vé baré de; herwiha ¢irokén Cexov, Sadiq Hidayet, Samed Behrengi, Eziz Nesin ¢endek in ji
¢iroknivisén wergérayi. Hejmara romanan ji piskeke giring e |é belé piraniya wan di séwaza ¢irokén
diréj de ne O romanén avaker én edebiyata cihani bi tené ¢endek in. Ji bili Navé min sor e ya Orhan
Pamuki, Bireweriya Lasa Ehlam Mustegani, ¢cend kitébén Ernest Hemingway G Dostoyevski ji
wergerén romanan in.sano héj ji wareki gels e, hejmara hem( deqgén sanoyi ye.?® Hejmareke
antolojiyan ji téne ber cavan. Ceribandinén edebi get nine. Ceribandinén biséwaza degén dini, bi

taybeti nivisarén Eliserieti 0 Mustafa Islamoglu téne ber ¢avan.

Réjeya wergerén helbesti nisbet bi cesnén ditir pareke giring e. Ji wan besek degén helbestiyén klasik
G dini ne, beseke nekém ji sorani ne wek Ewdila Peséw G Kejal Ehmed 0 beseke giring ji disa wergera
helbesténsairén tirk e. Helbesta rojavayi gewi cihé xwe neditiye di wergera kurdi de, |é disa ji
diwanén T.S. Eliot, Ezra Pound, William Butler Yeats, ku biwergera Kawa Nemiri blne kurdi, hewlén

heri gewi diyar in di waré wergera helbestan de.

Heci waré deqén ne-edebi ye, bi tené 32 berhem hatine wergéran. Ji wan deh, wergera berhemén
Abdullah Ocalani ne. Dehén din ji kitébén li ser diroka Kurdan O Kurdistané ne. Wergera Iékolinén
akademik bi cend nim{ineyan ve sinordar e. Gava mirov berfirehiyameydana degén ne-edebi, anku
dirok, civaknasi, siyaset, (0 geleksaxén din én zanisténkomelayeti diine ber ¢avan, béguman ev
hejmar pir kém e, bi taybeti di demeké de ku dehanlékolinén li ser meseleyén kurdi ji nav wesanén
wesanxaneyén kurdi |é bi zimané tirkiderdicin. Béguman gelek layenén vé kémiya wergera degén

[Eékolint hene, bi taybeti neblina xwendevanén ku li bendé ne degén Iékolini bi kurdi bixwinin;

28 Sinem Bedirxan diyar dike ku ew werger héj nehatiye gapkirin; I di berhema navbori de (Thomas1990) 1947 weki
sala capé 0 Beyr(id weki cihé ¢apé hatiye destnisankirin.

65
Kanizar, kovara zimané kurdi



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

herwiha, di gelek disiplinén zanistén komelayeti de zimané kurdi bi awayeki ciddi nehatiye
ceribandin 0 terminolojiyeke deqiq ( tekmil jé re durist neblye. Berhemén heta niha hati wergéran
ji bétir istifadeyé ji zimané rojnamevaniyé dikin. Tevi van sebeban, li péskémasi (0 thmalkariya di
waré wergerén Iékolinén zanistén komelayeti de pirsyarek xwe dadisepine: Gelo ev awayé pésketina
nivis 0 wergera kurdi di heman demé de pesendkirina hewlén folklorizasyoné nine ku hézén serdest
Gnehezén kurdiyé bi sedan salan e dixwazin pék binin? Lewre askera ye ku gava zimanek dinav ¢end
gadén diyar de hate zevt G hepskirin, ré venabe ku ew ziman hem{ potansiyela xw ederbine ( téra
hem( layenén jiyana takekesé hevgax G bajari 0 xwenda bike. Herwiha, tégihistina ku kurd? bi tené
kéri edebiyaté té ( zanistén nljen pé nayéne derbirrin té bihézkirin. Diyar e divét ku wesanger,

editor (0 wergérén kurd fikr ( helwéstén xwe binine jér pirsyaran ( helwésta xwe ron bikin.

5.4. Zimané berdest wek zimané jéder bo wergériya kurdi

Wergerén kurdi ji hejmareke zimanén cthané hatine kirin, wek tirki, swédji, ingilizi, farsi, danii hwd.

Tabloya li jéri réjeya wan zimanan a di waré wergera kurdi de nisan dide:

Ziman Hejmara berheman Ziman Hejmara berheman
tirkd 97 dant (danmarki) 3
swédi 24 elmani 3
inglizi 18 kirmancki (zazaki) 1
sorani 18 ermeni 1
farisi 12 norweji 1
fransi 9 swédi-tirki 8
erebi 9 tirki-almani 1
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rasi 4 tirki-inglizi 1

nediyar 1 sercem 211

Tablo 3. Zimanén ku berhem jé hatine wergéran

Wergerén kurdi bi gisti ji 11 ziman 0 ji 2 lehceyén kurdi hatine kirin. Deh berhem ji ji duzimanan
pékve hatine wergéran; |é belé, di piraniya wan wergerén ji du zimanan de zimanéesli yé wergeré
tirki ye G zimané din bi tené ji bo kontrol ( tesdigkiriné di prosesa wergeré decih girtiye. Bi vi rengi,
hejmara wergerén ji tirki digihe 107€&; yani zédetir ji nivé sercemé berheman ji tirki hatine wergéran.
Swédi, wek zimané welaté n( yé piraniya rosinbirén kurdén li diyasporayé, blye ¢avkaniyeke adan
ji bo wergera kurdt. ingilizi digel ku yek ji wanzimanan e ku li ser Kurdan heri zéde berhem pé hatine
nivisandin (0 herwiha xwediyé kulliyateke bépayan a edebiyata cthani ye, bi tené ji 18 berheman re
blye zimané jéder éwergeré. Sorani bi taybeti di waré helbest G ¢irokan de zimaneki giring e bo
wergera kurdi kul8 berhem jé hatine wergéran. Disa farsi, frensi (i erebi bi rézé 12, 9 (G 9 berheman,
ziman inku reng dane nav wergera kurdi. Car Iékolinén ji r(si bi wergera Témaré Xelil, giringiyek
daye zimané rasi di wergerén Iékolini de. Herwiha ji dani, ermeni, kirmancki O norwéji ji nim{ne

hatine.

Hejmara nisbeten béhed bilind a wergerén ji tirki pédivi bi cendsiroveyan e. Li Tirkiyeyéxwinereki
asayi yé pirtdkén kurdi di heman demé de xwendewar [ing. literate; tr. okur-yazar] e di zimané tirki
de ji. Heblna kurdixwinén ku nikarin bi tirki bixwinin ne muhtemel e, G heke hebin ji awarteyi ne.
Herwiha, ji ber ku piraniya xwendevanén kurdixwin heta asteké ¢line xwendingehan, ku perwerde
li xwendingehan bi tené bi tirki ye @ disa ji ber ku piraniya wan xwendina zankoyé tewaw kiriye, reng
e ji bo gelek ji wan xwendina bi tirki ji ya kurdi pir hésantir be. Di rewseke wisa de pirsyar ev e: aya
¢ima O bi ¢i handaneké berhemén bi tirki téne wergéran bo kurdiyé, di demeké de ku xwendina wan

berheman bi zimané resen -tirki-hésantir ( destxwestir e ji xwendevanan re?

Mentiqa wergérané ya bingehi, berdestkirina berheman e bo wan kesén ku bi zimané resen éwan
berheman nizanin an ji nikarin pé bixwinin. Di cewher de, gelek rexne hene li ser esaséwergeré bi
Xwe, ji ber ku hi¢ wergerek nikare cihé deqa resen bigire; (i ev yek di her haleké dekémasiyeke esasi
ye bo prattka wergérané. Gotineke latini ya mesh(r heye di waré wergeré deku dibéje traduttoire

67
Kanizar, kovara zimané kurdi



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

traditiore wate, wergéran xiyanet e. Herwiha, Berman (1995:42) dibéjeku « her wergerek ji tebieté
xwe, yani ji ber ku werger e, biqis(ir e». Lé belé, neblina réyekedin ji bill wergérané rewayiyeké dide
karé wergérané. He¢li meseleya berhemén ku ji zimanétirki bo kurdi hatine wergéran e, ew rewseke
cuda nisan dide: ew pédivi O negariya kurewayiyé dide karé wergeré nine li meydané, lewre heman
berhem bi tirki, yani bi zimanekiku ji wan re destxwestir e, berdest in. Diyar e wergér G wesanger ne
li dlgetandina/careserkirina kémasi an ji péwistiyeke xwendevanan in, belku |i d@
berterefkirinakémasiyeke 13 zimani bi xwe ne. Béguman, di halé seferberiyeke wisa de endiseyén
estetik Okarzani nabin eweliyetén (priority) wergér O editoran, 0 ev yek bi xwe re hindek
neticeyénxerab diine ku em dé li jéri behsé |1é bikin. Késeyeke giring ku ji vé rewsa behskiri derdihé,

késeya wergérana ji zimané duyem e, yani wergérana wergeré an ji wergera wergeré ye.

5.5. Helwesta derbaré zimané resen

Rexneya zimani ya wergeran derveyi ¢cepera vé gotaré ye; |é belé, me divé ¢end tébiniyanderbaré
zimané jéder & wergeran O giraniya zimané tirki ya di sercemé berheman dederbibirin. Ji 211
berhemén destnisankiri 36 ji zimaneki duyem hatine wergéran; bi gotinekedin, wergérana wergeré
ne. Héjayi gotiné ye ku gederé 28 lib ji wan ji tirki hatine wergéranyén din ji swédi i elmani ne. Bo
nimline, berhemén niviskarén ris, ingiliz, elman G fars én weki Tolstoy, Dostoyevski, Jack London,
Bertolt Brecht, Nietzche, Eliserieti, SamedBehrengi ji tirki hatine wergéran. Wisa diyar e ku tirki iro
blye dergehek ku té re berheménedebiyata cthané dikevine nav zimané kurdi. Cunku, diyar e yek ji
her ¢ar kitébén ku ji tirkiténe wergéran bo kurdji, bi eslé xwe ne bi tirki ne |€ ji zimaneki din hatine
wergéran bo tirki G ji wé wergera li tirki ji hatine wergéran bo kurdiyé. Rast e ku, weku wesanger li
ser bergé pisté yé wan kitéban dinivisin, « ziman O pirtikxaneya kurdi bi wergera van
berhemandewlemendtir » dibe; |é belé ev rewsdi heman demé de fsareté bi cend layenén hesas
énwergériya kurdi ji dikin. Layené yekem ew e ku hesasiyeteke gisti sebaret bi wergera jizimané
jéder nine. Ji bili wesanxaneyén weki Bajar (nemaye), Lis, 0 Avesta, wesanxane (editorén din
xwediyé helwésteke zelal ninin li diji wergérana wergeran. Ev yek bégumanhevkat nisana wé hindé

ye ku meydaneke fireh a wergériya kurdi durist neblye ku té deheblina wergérén xwedané behreya
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wergérana ji zimanén cuda O ciyawaz ré bide danGstandinil munageseyén cawaniya wergeran.
Layené duyem, zimané tirki ne ji ber hilbijartinawergéran a li ser esasé prensibén zimani G estetik G
rékGpékiya wergerén bi wi zimani, belku ji ber ku tenya ziman e ku ew wergér dikarin jé degan
wergérin blye dergehé edebiyatacthani. Serqise, bi tené ji ber ku zimané berdest e werger ji tirki
téne kirin. Bi vi awayi,wergera kurdi mecbdri zimané tirki ye ( ev yek lewane ye zerermend be ji ber
ku di karéhuneri de ne mecbhlriyet 1é vin (0 daxwaza navxweyi ya hunermendi ye ku nirxé estetik
bilinddike. Herwiha, tégihistineke wisa durist dibe weku zanina zimané tirki bes e bo encamdana
wergeré ji vi zimani. Ev yek ré li ber wé hindé digire ku tégihistineke kemili G qabiliyeteke wergér O
wergérané durist bibe di meydana wergériya kurdi da. Layené séyem, ev hind wergerén ji zimané
duyem nisana wé hindé ne ku wergera kurdi prézeyeke erzan e bi wateya ku rézlénegirtina

prensibén wergera ¢ak rewseke asayi ye.

Mirov dikare bipirse gelo bi wergérana ji wergeré ¢i ji dest dice? Heke me qebdl be kuwergéran ne
tené raguhastina peyv ( hevokan e ji zimaneki bo zimaneki ditir, belku di hemandemé de
raguhastina cthanbiniya [ing. worldwiev; tr. dlinya gorisi] zimaneki ye ku di navawa 0 rehendén wi
zimani de ye, hingl divé bé teslimkirin ku niviskarek berhema xwe di nav ¢arcoweya imkan 0
taybetiyén zimané xwe de dinivise; wate, niviskar berhema xwe bi wé cthanbiniyé dinivise ku awa 0
rehendén wi zimani jé re dabin dikin. Taybeti i xweseriyén zimanan asteng in li ber wé hindé ku di
navbera du zimanan de hevahengiyeke deqig hebe ji bo tégihistin O derbirrina rewsan. Gava
wergérek ji zimaneki deqeké werdigére, pési hewldide cithanbini G derbirrina, ku temsila tefsira
niviskar? ya rewsa ridané ye, di nav carcoweyazimané resen de tébigihe i di seré xwe de ron bike;
pasé édi dest pé dike muadileké di zimané xwe de peyda bike, helbet vé caré bi imkanén ku zimané
wi/wé ré didiné. Lewma, gava em deqeké ji zimané duyem werdigérin, édi hi¢ karé me bi cihanbin?
G tégihistina niviskari ya dicarcoweya zimané xwe de namine, ji ber ku édi di zimané duyem de, anku
zimané ku deq bohatiye wergéran, tefsir (0 formQlasyoneke din ( cuda wergirtiye. Bi gotineke din,
aura ya xwe, ¢cemka meshlr a Walter Benjamin, ji dest daye. Diyar e xwes(l nexwes, wergér ¢end
behredar be G wergéraneke ¢end kérhati ji be, her wergerek digel xwe hindek taybeti  layenén
deqgaresen jé kém dike, ev yek di tebieté wergeré de ye; herwiha, guhorina cthanbini G tefsira xweser
a ku ziman péskést niviskar 0 xwendevanan dike, serbixwe fakterén giring in G delilén wé hindé ne

ku wergérana wergeré ré li ber digire ku werger ji karigeri ( potansiyela xwe jidest bide.
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5.6. Edebiyata Zarokan

Edebiyata zarokan di nav nirxandinén li joré de cih negirt. Heke em serinceke pir kurt bidin ser
wergérana edebiyata zarokan em dibinin ku Swéd, diyaspora, serkése di duristkirina kulliyateke
berhemén edebiyata zarokan de. Bi taybeti wesanxaneya Apecé, di encama kar (hewlén wergérén
weki Mehm(d Lewendi, Amed Tigris, M(rad Ciwan, Seyidxan Anter O redaksiyoneke profesyonel a
desteyeke niviskar ( rewsenbirén kurd, zédetir ji 65 pirtikén zarokan én ji swédi hati wergéran gap
kirine. Yek ji projeyén heri giring G biréklpék én wergera kurdi béguman ev réza pirtikén zarokan a
Apecé ye. Herwiha, wesanxaneyén wek NGdem, Avesta 0 Weqfa Kurdiya KultQri li Swédé ji pirtikén
zarokan bi formateke kuxwendiné |i péscavén zarokansirin bike ¢ap kirine. Ligel vé hindé, késeya
gisti ya nexwendewariya zarokén kurdi bi zimané dayiké nahéle ku kulliyata pirtikén zarokan

birék(péki erké xwe bi cih bine.

6. Encam U nirxandin

Helsengandineke berteng a waré wergera di kurmanciyé de ¢end layenén sereki nisani medan. Me
dit ku werara wergera kurdi heta dereceyeke bilind hevterib blye digel rewsa gisti yarosinbiri {
wesana bi kurdi. Lewre destpéka ku bi handerén dinf (i bi desté misyoneran bi réketiye, digel hewl
0 xebatén derdora Hawarésikleki rosinbiri G zimani digire; |1é belé, cawaveguhastina tecrlbe G
tradisyoné di navbera van du qonaxén navbori de pék nehatibe, tesirahewlén qonaxa Hawaré ji heta
salén 80yan zéde nahéne ditin li Kurdistana Bakur @ li Tirkiyeyé. Di wé gqonaxa séyem de, bi imkan O
tégihistinén ndjen, rewta ku bal ( héza xwe dide ser wergeré di nav sé deheyan de, ji 12 zimanan, |é
bi taybeti ji zimané serdest € li welati, anku ji zimané tirki, bi hejmareke giring kitéban werdigére
kurmanciyé G bi vi rengi tevkariyé di wé hindé de dike ku dergehé edebiyat G nivisevaniya cihani li
kurmanciyé vebe. Lé belé, tehlileke kurt nisan da ku bizava wergeré di kurmanciyé de, di carcoweya
béderfetl O bépistevaniya hukimi ( zanisti de li ser esaseke zéde-ne-gahim bi ré ve c¢lye ( dige;
lewre prensibén wek giringiya zimané resen di wergérané de ( tégihistineke esxeri ji prosesa
wergérané gelek caran neblnesertén editor O wesangerén kurd. Bi vi rengi, béyi ku bikevine nav

helwésteke get’l ( redker beramber wergera ji zimaneki duyem -lewre té heye carinan encamén
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réklpék jé derbén- li me ron bl ku bendetiya wergera kurdi bi zimané tirki, di carcoweyeke gisti de,

blye binasé hindek késeyén binereti (' meydani. Herwiha, wek xulase, edebiyat O nivisevaniya

AAAAA

wergériyé béne pés; ka ¢ima wergér, bi wateya kesé an kesa ku biséwazeki piseyi xeriki karé
wergérané ye, durist nabe di nav Kurmancén bakur de. Xuya yeku serbenek ji bo yek ji gelek bersivén
muhtemel én vé pirsé di ferga di navbera ‘wergéran’ (‘werger’é de ye, lewre nirxandinén me yén li
joriisareté biveé yeké dikin ku di meydana wergera kurmanciyé de, xema bingehine kiryar (i pévajoya

wergéran é ye, belku werger e,anku encam e xem { awat ne awa ( cawaniya berhemén wergérayi.

TébinT:

1. Gelek spas bo kak Remezan Alan 0 kak Bawer Ronaht ku nusxeyeke péstir a vé gotaré xwendin 0 bitébiniyén xwe
piskdar bdn di kémkirina kémasiyén nivisaré de.

2. Li vir ‘wergéran’, prosesa veguhastina degekeé ye ji zimaneki bo zimaneki din, anku kiryar 0 mijaliya venivisandina
deqgeké bi zimaneki din e. HecT ‘werger’ e, ew neticeya kiryara wergérané ye. Wergéran (translating) kiryar e
werger (translation) encam e.

3. Li vir gesta me bi tené kitébén wergérrayi ne; heke na sala 1925€ incilek bo kurdi t& wergéran 18 belé

ji ber ku wergereke birék(pék 0 tégihistinbar nine nahé ¢apkirin. Ji bo zanyariyén z&detir bnr. Thomas (1990). Herwiha
ihtimal e ku beri vé tarixé wergerén bi kurdi cap bibin, 1é halé heyt zanyariyén di desté me de van berheman weki
nimQneyén pésin én wergera kurdi didérin.

4. Divét diyar bikin ku di vé 1ékoliné de em serincé nadin ser cawanf ( rexneya wergeran ; hévidar inlékolinén ditir
ronkatiyé bixine ser wi layené giring. Herwiha, wergerén ku weki kitéb bi kurmanciya bakur 0 li Kurdistana bakur,
Tirkiye O li EwrQpa ¢apkiri mijara vé gotaré ne.

5. Bo nim(ne beytén li xwaré nisaneya vé hizré ne. Ji bo kurdiya wé brn. Xani (2010 [1695]); ji bowergera wé ya
ngilizi, ku beytén li xwaré jé hatine wergirtin, bnr. Khani (2008 [1695]):6/19

Cibkim ku gewf kesad e bazar However the market is stagnant

Ninin ji qumasi ra xeridar No one is buying our garment

6/35 Neqdé me mebéje kémbuha ye So do not say that our coinage has little value
Bésikkeé sahé sahrewa ye That’s unminted by a king of kings6/36

Ger dé bibuwa bi derbé menqls Had it been engraved when minted

Nedma wehe bérewac 0 mexsls It would be in currency not counterfeit 6/37
Mehbdb e bi kes ne namizad e Beloved indepted to no one

Lew bextesiyah (0 namurad e So it is doomed and unfulfilled

6. Ferhenga menzdm a kurdi-erebi-kurdi Ndbehara Biglkan (1683) ya Ehmedé Xani 0 rézimana erebi ya bi raveyén
kurd? bi navé Tessrif ya EIT Teremaxi (sedsala XV11&) delilén vé hizré ne.

7. Qaniln G sazkariyén weki Tevhid-1 tedrisat (1924), Rakirina xelifetiyé (1924), girtina medreseyan(1924), Qanlna
Takrir-i Sukdn (1925) ku li pey Serhildana $éx Seid (1925) hatibl birékxistin 0 Sark Islahat Plani1 (1925) (Pilana
Isleheta Rojhilaté) ya nihénf, ji bili muhtewa 0 karigeriyén xwe yén din,detpéka yasayib(na bétehemuliya dewleté ne j
li hember zimané kurdf.

8. Helbet, beri rablina wé gedexeyé jf, di nav bergehé siyast yé pir daxiraw de zimané kurdT bi réya wesanén deryasayi
18 bi taybetT bi réya radyoya Erevané gadeke gisti ya gismi bi dest xistib0.

9. Beri ku ev ders bi biryara réveberén xwe ve béne girtin, sertifikaya dersan dablne 1179 sagirtan, 0 gavahatine girtin,
1780 sagirtén nivisi hebdn. (bnr. Akin 2007).
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10. Dehgan (2009) sala capkirina wé Incilé weki 1965 dide, 1€ li ser nusxeya esli ya kitébé wek 1957 hatiye.
11. Ji bo nirxandineke Tncila bi elifbéya ermeni ya bi kurdf, bnr. B. W. Stead, ‘Kurdistan for Christ’,

The Moslem World, 10(3) (1920), r. 247. Herwiha bnr. K. J. Thomas, ‘[Translations of the Bible into]Kurdish’,
Encyclopaedia Iranica IV

(1990), r. 214.

12. Stnem Bedirxan diyar dike ku ew werger héj nehatiye capkirin ; 1€ di berhema navbori de (Thomas1990) 1947 weki
sala capé 0 Beyr(d weki cihé capé hatiye destnisankirin.

13. Me ev tégeh ji gotara Remezan AlanT wergirtiye ku niviskar bi vé tégehé ji bo meyla gisti ya di waré edebiyat 0
mijdliya zimanf ya kurdiyé de diine G dibéje ku hesta mesdliyeté, ku hesta motor 0 kariger edi niviskariya kurdi de, réya
derhatin O rab(na edebiyateke xwedanendi seyén estetikeke takekesi Giheqiqt dixitimine. Bo Iékdaneke berfireh bnr.
Alan (2009: 11-18).
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HINEK PRATIK JI BO HINBUNA KURDIYA DIMILT (ZAZAKi)

Hasan Aslan

DERSA 1

Ez-Ez

Ti-Tu

O - Ew (nér) [No - Ev]
A - Ew (mé) [Na - Ev]
Ma - Em

Sima - HOn

E-Ew[Né-Ev]

Ez Hesen a: Ez Hesen im

Ti Hesen 1: Tu Hesen 1

Ti Zelal a: Tu Zelal 1

O/No Hesen o: EwW/Ev Hesen e

A/Na Zelal a: Ew/Ev Zelal e

Kanizar, kovara zimané kurdi

Ma kurd é: Em kurd in
Sima kurd é: HOn kurd in

E/Né kurd &: Ew/Ev kurd in

Ez tirk niya: Ez ne tirk im

Ti tirk niyi: Tu ne tirk T (nér)
Ti tirke niya: Tu ne tirk T (mé)
O/No tirk niyo: Ew ne tirk e
A/Na tirke niya: Ew ne tirk e
Ma tirki niyé: Em ne tirk in
Sima tirki niyé: HGn ne tirk in

E/Né tirki niyé: Ew/Ev ne tirk in
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DERSA 2

Mi(n) - Min

To-Te

Ey - Wi [Ney - Vi]
Aye - Wé [Naye - Vé]
Ci (Ey, Aye): Wi, wWé

Ma - Me
Sima - We

fnan - Wan [Ninan - Van]

*Heseni - Heseni/Hesen (¢emandi, yani peyvén nér bi "-(y)T dibin gemand)
*Zelale - Zelalé (di zazaki de peyvén mé nayén ¢emandin, "Zelale" hem ¢gemandi hem negemandi
ye |é carinan ew herfa "-e"ya dawiya wé dikeve, ketina wé ji ne tékildari cemandiné ye)

*merdiman - mirovan

Nameyé mi: Navé min

Birayé Heseni: Birayé Heseni

Lajé ci/ey: Lawé wi

Waya Zelale: Xweha Zelalé
Maya/Dayika mi: Diya/Dayika min

Keynaya ci/aye: Keca wé

Nameyé to ¢i yo?: Navé te ci ye?

Nameyé mi Hesen o: Navé min Hesen e

Nameyé mi Zelal a: Navé min Zelal e

(Weki té ditin, Hesen peyveke nér e lewma dawiya hevoké dibe o; Zelale peyveke mé ye lewma
dawi dibe a, G "e"ya dawiyé dikeve. Rébaza rézimané ye: Gava kopula té -e"ya dawiyé dikeve. Ji bo
yén n{ hin dibin mimkun e mijareke zor be, |é hévidar im dé pistt demeké meseleya ketina "-e"

hésantir be.)
Ti kam 1?: Tu ki yi?
Ez birayé Heseni ya: Ez birayé Heseni me
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Hesen birayé min o: Hesen birayé min e

O Hesen o, no zi lajé ci yo: Ew Hesen e, ev ji lawé wi ye.
Tikam a?: Tu ki yi?
Ez waya Zelal a: Ez xweha Zelalé me ["Ez waya Zelale ya" XELET E, "-e"ya dawiyé dikeve.]

Zelale waya min a: Zelal xweha min e

A Zelal a, na zi keynaya ci ya: Ew Zelal e, ev ji keca wé ye
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DERSA 3

Kam: Ki

Kami/Ké: Ké

Kamca: Kader, Kider (ca: cih, der)
Koti, Ca: K

Kamcin: Kijan

Key: Kengi

Kua, Kwa, Ka, Kani: Ka, Kanf
Cend, Cigas: Cend, Cigas
Ci: Ci

Cira, Ciré: Cira, Cire, Cima
Ci wext: Ci wext

Seni, Senin: Cawa, Cawan

DERSA 4

Di pratika yekem de me gertafén kesi nivisandib(in, niha ji weki sabloneké dubare dikin, pistre dé
mijareke di bi nimGneyeké binivisin:

Ez...(y)a:Ez...im / me

Ti... (y)i: Tu ... (y)i [nér]

Ti...(y)a: Tu ... (y)T [mé]
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O ...(y)o: Ew ... (y)e [nér]
A ... (y)a: Ew ... (y)e [mé]
Ma ... (y)é: Em ...in / ne
Sima ... (y)é: HOn ...in / ne

E..(y)&:Ew...in/ne

Ez...nlya: Ezne...im /me

Ti ... niyi: Tu ne ... (y)T [nér]

Ti ... nlya: Tu ne ... (y)T [mé]

O ... niyo: Ew ne ... (y)e [nér]
A ...nilya: Ew ne ... (y)e [mé]
Ma ... nlyé:Emne....in / ne
Sima ... niyé: Han ne ... in / ne

E..niyé:Ewne...in/ne

O wendekar o: Ew xwendekar e
A wendekar a: Ew xwendekar e
O mamosta yo: Ew mamoste ye

A mamosta ya: Ew mamoste ye

O wendekar niyo: Ew ne xwendekar e
A wendekare niya: Ew ne xwendekar e
O mamosta niyo: Ew ne mamoste ye

A mamosta niya: Ew ne mamoste ye

Weki ji nimlneyé dixuye gava me ji bo mé got "Ew ne xwendekar e", di dawiya "wendekar" de "-
e"yek zéde b(, "A wendekare niya". (Di dimili de zayend gelek giring e, li her deré tesira wé té ditin
lewma em dé ji li her deré li ser zayendé binivisin.) Cawa ku di dimili de ji bo "Ew" hem "O" hem
"A" heye ji ber zayendé, eyni wisa di hin navdéran de ( di hemi rengdéran de ji formén nér 0 mé
hene. Navdérén ku formén wan én nér (. mé ji hev cihé ne weki nimlneya "wendekar" bi pirrani
navén zindiyan in. Weki di helbet di zazaki de ji weki kurmanci zayenda pirraniya peyvan yan nér e

yan mé ye (nimdne: nan (nér), geleme (mé)).
Em binérin bé cawa formén mé fém bikin:

1- Eger di dawiya forma nér de herfeke bédeng hebe, di forma mé de "-e"yek dé li dawiyé zéde be:
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wendekar> forma nér
wendekare> forma mé
bas> forma nér

base> forma mé

N nan
|

2- Eger di dawiya forma nér de herfa "a" (1 herfa "i" hebe forma mé ji eyni ye, naguhere. Lewma, di

nimlneya "A mamosta niya" de peyva "mamosta" weki xwe ma. Li jér nimdne ji bo peyvén dawiya

nn

wan "a" ye:

Hosta> hem nér hem mé ye
Hera* (:fireh)> hem nér e hem mé ye

*Ji bo "hera" forma "hira" ji heye.

A

3- Eger di dawiya forma nér de herfa "e" hebe, di forma mé de ew herfa "e" dibe "i" (yan ji "&", Ié

nn
|

em dé "i"yé nisan bidin.)

Ev bi pirrani di rengdéran de cédibe:

newe (:nG)> forma nér
new> forma mé
werde (:xwarf)> forma nér [nim{ne; nano werde: nané xwarf)

werdi> forma mé [nim(ne; samiya werdi: siva xwarf)

Di dawiyé de, ¢cima di nimGneya "A wendekar a" de ji bo mé "wendekar" e 1é ne "wendekare" ye.
Bersiva vé pirsé ji di pratika duyem de ye ku me gotib(: Eger kopula bé "-e" ji dawiyé dikeve. Ji bo
behtir bé fémkirin cend nim{neyén di binivisin:

S

- A keynek a: Ew kegik e (Eger em binérin li ferhengé dibinin ku kegik weki "keyneke" hatiye
nivisandin Ié li vir ji ber gaydeya jorin "-e" dikeve.

- A bas a: Ew bas e (rengdéra bas eger mé be dibe "base" |€ li vir ji ber qaydeya jorin e ket)
Ev hemi gayde ji bo "ti"ya mé ji hene, anku:

Tibasa: Tubasi

Ti base niya: Tu ne bas 1

Ti wendekar a: Tu xwendekar i

Ti wendekare niya: Tu ne xwendekar 1
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DERSA 5

Bila mijara me ya vé caré hejmarén kurdi bin, em dé vé caré hejmarén kurdi bi her sé zaravayan

(dimili, kurmanct G soranf) bibinin:

Hilmari-Jimarekan-Hejmar

1. Himaré Tami-Jimare Tewawekan-Hejmarén Tam

Kirmancki Sorani Kurmanci
1 yew yek yek
2 di/didi da du/dudu
3 hiré sé sé
4 car, cehar ciwar car
5 panc pénc pénc
6 $€$ $€s$ $€$
7 hewt hewt heft
8 hest hest hest
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

new

des

yewendes

diwés

carés

pancés

slyés

hewtés

hestés

newes

vist

vist 0 yew

vist G didi
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no

de

yazde

diwazde

siyazde

ciwarde

pazde

sazde

hevde

hejde

nozde

bist

bist G yek
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neh

deh

yanzdeh

diwanzdeh

sézdeh

cardeh

panzdeh

sanzdeh

hevdeh

hejdeh

nozdeh

bist

bist G yek

bist (1 dudu
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23

30

31

32

33

40

50

60

70

80

90

100

101

102

vist (1 hiré

hiris

hiris G yew

hiris G didi

hiris G hiré

cewres

pancas

sesti

hewtay

hestay

neway

se

se il yew

se U didi
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si G yek

cil

penca

sest

hefta

hesta

newed

sed

sed G yek

sed G di
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si (i yek

si i dudu

sést

hefté

hesté

nod

sed

sed 0 yek

sed (i dudu
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110

120

121

130

200

300

1000

2000

100.000

1.000.000

2.000.000
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se Ui des

se U vist

se 0l vist (I yew

se U hiris

di sey

hiré sey

hezar

di hezarl

se hezar

milyonék

di milyoni
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sed (i sé

sed (i de

sed (i bist

sed 0 bist (i yek

o>
el

sed

S

di sed

sé sed

hezar

di hezar

sed hezar

milyonék

di milyon

sed (i sé

sed i deh

sed (i bist
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sed 0 bist G yek

o>
—>

sed

S

du sed

sé sed

hezar

du hezar

sed hezar

milyonek

du milyon
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2. Himaré Rézki-Jimarekani Pileyi-Hejmarén Rézin

Kirmancki Sorani Kurmanci
1. yewin yekem yekem
2. diyin/didin duwem duyem
3. hiréyin séyem séyem
4. ¢arin, ceharin ciwarem carem
5. pancin péncem péncem
6. sesin sesem sesem
7. hewtin hewtem heftem
8. hestin hestem hestem
9. newin noyem nehem
10. desin deyem dehem
11. yewendesin yazdeyem yanzdehem
12. diwésin diwazdeyem diwanzdehem
13. hirésin siyazdeyem sézdehem
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

30.

31.

32.

40.

50.

carésin

pancésin

siyésin

hewtésin

hestésin

neweésin

vistin

vist Gt yewin

vist (i didin

hirisin

hiris (i yewin

hiris G didin

cewresin

pancasin
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ciwardeyem

pazdeyem

sazdeyem

hevdeyem

hejdeyem

nozdeyem

bistem

bist (i yekem

bist it duwem

siyem

si Gt yekem

si @ duwem

cilem

pencayem
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cardehem

panzdehem

sanzdehem

hevdehem

hejdehem

nozdehem

bistem

bist (i yekem

bist (i duyem

sihem

si i yekem

si G duyem

cilem

pénciyem
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60.

70.

80.

90.

100.

1000.

sestlyin

hewtayin

hestayin

newayin

seyin

hezarin
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sestem

heftayem

hestayem

newedem

sedem

hezarem

séstem

heftéyem

hestéyem

notem

sedem

hezarem
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DERSA 6

Yekhejmariya Nediyar

Di dimili de yekhejmariya nediyar bi cend awayan ¢édibe.
1-) Awayé Yekem

Yew ...:

Yew camérd: Camérek (¢cemandi: yew camérdi
Yew cini: Jinek (cemandi: weki me beré gotib(, peyvén mé nayén ¢gemandin)
Yew dest: Destek (cemandi: yew desti)

Yew geleme: Qelemek (¢cemandi: peyvén mé nayén cemandin)

Yew desté mi: Desteki min

Yew gelema mi: Qelemeke min

2-) Awayé Duyem

-ék:

Cameérdék: Camérek (cemandi: camérdék)
Ciniyék: Jinek

Desték: Destek (cemandi: desték)

Qelemék: Qelemek

Destéké mi: Desteki min

Qeleméka mi: Qelemeke min

Weki té ditin, di vi awayi de cemandi (0 necemandi wek hev in, bi gotineke di nayén cemandin.
3-) Awayé Séyem

-é: texminen ev (1 awayé yekem bi hev re awayén heri zéde tén gotin in.

Camérdé: Camérek
Ciniyé: Jinek
Desté: Destek

Qelemé: Qelemek
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Di vi awayi de gava izafe (tamlama) ¢édibe herfeke "d" |1é zéde dibe:

Camérdédo bas: Caméreki bas
Ciniyéda base: Jineke bas
Destédo gird: Desteki mezin

Qeleméda girde: Qelemeke mezin

Destédé mi/Heseni: Desteki min/Heseni
Qeleméda mi/Heseni: Qelemeke min/Hesent
Di vi awayi de ji cemandin tine ye.

Héjayi gotiné ye, li hin heréman forma "-én" ji heye ku teqgez forma "-&" ji vé formé té, ketina "-n"
normal e. Tené nimlneyeke ji bo wé dinivisim: Camérdén:Camérek; Camérdéndo bas: Caméreki

bas
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DERSA 7

Rengdér (1) - Pileya Sade
Di dimili de rengdér di pileya sade de, li gori zayend G hejmara navdéré xwe diguherin. Nim{ne:
- bas: bas

merdimo bas: merivé bas
merdima base: meriva bas

merdimé basi: merivén bas

Weki té ditin, eger navdér nér be rengdér ji di forma nér de ye (me di pratitka 4em de behsa
formén rengdéran kirib( ku cawa dibin nér (. mé), eger navdér mé be rengdér ji di forma mé de ye

G eger navdér pirrhejmar be rengdér ji pirrhejmar e.

Ji ber ku me beré behsa pirrhejmariya navdéran nekirib, li vir hineki jé behs bikin: Navdér di
rewsa necemandi de bi gertafa -(y)i dibin pirrhejmar: desti, gelemi, lingi, hevali/embazi, birayi... Di
rewsa cemandTi de ji weki kurmanci bi gertafa -(y)an dibin pirrhejmar: destan, geleman, lingan,
hevalan/embazan... Eyni bi vi awayi rengdér ji bi gertafa -(y)i dibin pirrhejmar: basi, rindi, wesi,

ciwani... Cemandi: basan, rindan, wesan, ciwanan...
Eger ew nimlneyén jorin di rewsa ¢emandi de bin, wé demé wiha dibin:

merdimé basi: merivé bas
merdima base: meriva bas (weki me di pratitka 2em de gotib( peyvén mé nayén ¢cemandin)

merdimané basan: merivén bas

Eger li sGina rengdéra "bas" rengdéreke di heblya, bo nim(ine, rengdéra "newe (n0)" heblya wé
demé nimine dé wiha bin:

embazo/hevalo newe: hevalé ni

embaza/hevala newi: hevala n( (¢cima newe b newi, bersiv di pratika 4em de ye)

embazé/hevalé neweyi: hevalén nl (me gotib( bi gertafa -(y)i dibin pirrhejmar)

Eger di rewsa cemandi de bin:
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embazé/hevalé neweyi: hevalé ni
embaza/hevala newi: hevala ni

embazané/hevalané neweyan: hevalén n(
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DERSA 8

Rengdér (2) - Pileya Berhevdané

Di pileya berhevdané de bi gisti du awa hene, ew her du di kurmanci de ji hene. Pasgira "-éri" (di
kurmanci de weki "-tir") 0 "hina" (di kurmanci de weki "hin, hina").

1-) -éri

Karé mi karané to ra véséri yé: Karén min ji karén te zédetir in. (vési: zéde)

Ez to ra piléri/girdéri ya: Ez ji te mezintir im. (pil, gird: mezin; pil bi pirrant ji bo berhevdana temeni
té gotin)

mn n

Divé bé gotin, li sGna "- éri",

TS

-ér" ji té gotin.
2-) hina
No ey ra hina wes o: Ev ji wi hin(a) xwes(tir) e.

Embazé mi embazané to ra hina bas é: Hevalén min ji hevalén te hin(a) bas(tir) in.
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DERSA 9

Rengdér (3) - Pileya Raseri

Di dimili de pileya raseri bi vi awayi té ¢ékirin: "tewr + rengdér":
Birayo tewr pil: Birayé heri mezin, Mezintirin bira

Qelema tewr newi: Qelema heri n(, NGtirin gelem
Embazé/Hevalé tewr basi: Hevalén heri bas, Bastirin heval

Eger cemandi bin:

Birayé tewr pili
Qelema tewr newf

Embazané/Hevalané tewr basan
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DERSA 10

LEKER (1) - DEMA NIHA

Di dema niha de dimili hineki ji kurmanci cihé ye. Di kurmanci de ji bo ¢ékirina dema niha "di-"
dikeve pésiya rehé dema niha @ gertafa kesi, 1é di dimili de "-(e)n-" dikeve navbera wan: di-XWAZ-
im: WAZ-en-a; di-K-im: KE-n-a; di-D-im: DA-n-a

Pisti formula ¢ékirina dema niha, em dé bibinin ka cawa ji IEkeran rehén wan yén dema niha fém

bikin. Ji bo her komeke Iékeran em dé pratikeké binivisin.
Lékerén transitif (gerguhéz) én ku bi "-rd-ene" bi dawi dibin:
Di vé koma |ékeran de ji bo derxistina rehé dema niha divé ji dawiyé "-rd-ene" biavéjin. Nim{ne:

ke-rd-ene: kirin > Ez kar ke-n-a: Ez kar dikim

we-rd-ene: xwarin > Ti nan we-n-i/a: Tu nan dixwi (/a ji bo jinan, me di pratikén beré de behsa
gertafén kesi kirib()

be-rd-ene: birin > Ma to be-n-é keye: Em te dibin malé

weta-rd-ene: wérin > O weta-n-o / A weta-n-a: Ew diwére

Neyiniyén (negatifén) nimlneyan:

Ez kar né-kena: Ez kar nakim

Ti nan né-weni/a: Tu nan naxwi

Ma to né-bené keye: Em te nabin malé

O né-wetano / A néwetana: Ew newére

S

kurmanci de "di-") ji formulé dernakeve
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DERSA 11

LEKER (2) - DEMA NIHA

Di pratika beré de me formula ¢ékirina dema niha dab( @ ji bo komeke |Iékeran rehé wan é dema

niha nivisib(, niha ji komeke di péskési we dikin
Lékerén intransitif (negerguhéz) én ku bi "-ya-yene" bi dawi dibin:

Ev koma |ékeran belki koma heri zéde té ditin e. Di vé koma |ékeran de rehé dema niha bi avétina

"-ya-yene" ¢cédibe.

xebiti-ya-yene: xebitin > Ez xebiti-yen-a: Ez dixebitim

siki-ya-yene: sikiyan/sikestin > SGseyé awe siki-yen-o: Slseya avé diské

lerizi-ya-yene: lerizin > Desté mi lerizi-yen-é: Destén min dilerizin

Ji bo vé koma |ékeran hinek awarte ji hene:

ame-ya-yene: hatin > Ez ye-n-a: Ez dihém/tém

si-ya-yene: ¢(in/cGyin > Ti si-n-a: Tu digi (ti: mé ye)

bi-ya-yene: bin/blyin > O be-n-o: Ew dibe (o: nér e)

Lébelé, meselen Iékera a-biyayene: ve-bln ji heye ku ev ne awarte ye, yeni wek "abi-yen-" cédibe
(Ber abi-yen-o: Deri vedibe/divebe), lewma ez dibém teqez ewén jorin awarte ne.

Weki di, di dimili de awarte carinan gelek mimkun dibin, lewma ligel qaydeyén gisti divé em

awarteyan ji bizanin.
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DERSA 12

LEKER (3) - DEMA NIHA

Ditina rehén dema niha berdewam e. Niha ji Iékerén transitif (gerguhéz) én ku dawiya wan "-na-
yene" ye. Di vé koma |ékeran de ji bo ditina rehé dema niha "a-yene" ji "-na-yene" diavéjin. Pistre
¢ékirina dema niha bi vé formulé dibe: rehé dema niha + en + gertafa kesi, her weki nimlneyén
jérin:

xebit-na-yene: xebitandin > Ez xebitn-en-a: Ez dixebitinim

sik-na-yene: sikandin > Ti sikn-en-i/a: Tu diskéni

vur-na-yene: guherandin > Ma vurn-en-é: Em diguherinin

Hinek Iéker ji hene bi - nayene bi dawi dibin |é ev ji wan Iékerén jorin cihé ne. Di van Iékeran de li
pésiya -nayene pésgirek heye, wek ro-, a- (G hwd. Anku ne wek |ékerén jorin in, ev Iékerén
hevedudani ne @ li gori -nayene tén kisandin. Wek minak, ro-nayene: danin > Ez kitabé xo ronana
(ro-na-n-a) maseyi ser: Ez kitéba xwe datinim ser maseyé. Weki té ditin eger li gori rébaza jorin

blya divé "ron-en-" blya lé blye "ro-na-n-"
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DERSA 13

LEKER (4) - DEMA NIHA

Ditina rehé dema niha ji bo koma Iékerén ku dawiya wan "-a-yene" ye.
Di vé koma lékeran de ji dawiya Iékeré "-a-yene" bé avétin rehé dema niha dimine. Nimdne:
1. ters-a-yene: tirsin/tirsiyan > Ez ters-en-a: Ez ditirsim

2. as-a-yene: xuyin/xuya kirin > O as-en-o: Ew dixuye

3. zan-a-yene: zanin > Ti zan-en-i/a: Tu dizan (Ti zani/a: Tu zani)

4. perr-a-yene: firrin > E perr-en-é&: Ew difirrin

5. ¢in-a-yene: ¢inin > Ma ¢in-en-é: Em diginin

6. lerz-a-yene: lerizin > Sima lerz-en-é: Hun dilerizin

7. var-a-yene: barin > Varan var-en-o: Baran dibare

8. rem-a-yene: revin/reviyan > E rem-en-é: Ew direvin

9. s-a-yene: siyan/karin > Ez s-en-a: Ez disém

Di vé koma lékeran de awarteyeke navdar heye ku divé bé gotin, |ékera "dayene: dan/dayin". Rehé

vé |ékeré yé dema niha ji rébaza jorin cihé ye, ji bo ditina rehi tené "-yene" té avétin

dayene: dayin > Ez da-n-a: Ez didim, Ti da-n-i/a: Tu didi...
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DERSA 14

LEKER (5) - DEMA NIHA

Ditina rehé dema niha ji bo Iékerén ku dawiya wan "-it-ene" ye.

Ji bo ditina rehé dema niha ji dawiya I€keré "-it-ene" té avétin.

paw-it-ene: pan > Ez paw-en-a: Ez dipém

ram-it-ene: ajotin > O ram-en-o/ A ram-en-a: Ew diajo

kar-it-ene: ¢andin > Ma kar-en-é: Em diginin

tir-it-ene: dizin > E tir-en-é: Ew didizin

Di vé koma |ékeran de hinek Iéker hene li hin heréman ew "-it-ene" ya wan dikare bi "-a-yene" cihé
hev biguherinin, me ew ji di pratikeke de dabin: ¢initene=¢inayene, cenitene: cenayene, zanitene:

zanayene. Lébelé ji van Iékeran zédetir awayén duyem tén gotin G nivisin. Bastir e hiin ji yén

duyem bizanin

Ji bo vé koma |ékeran awarte ji hene, awarte bi pirrani ew |éker in ku du awayén wan hene 0 li gori

awayén wan én duyem tén kisandin @ bi rébaza jorin rast nabin. Ev geleki kém in:

nim-it-ene: nixamtin / nim-na-yene: niximandin > Ez nimn-en-a: Ez diniximinim

Dé bidome.

97
Kanizar, kovara zimané kurdi



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Cihé lékera alikar ya dema bé di hevokeé de

Lékera altkar bo avakirina dema bé anku futliré di kurmanci de li gor devokan dikare bi yek ji van

awayan be:

- &:bo nimdne: "tu é bikevi”.
- dé: "tu dé bikevi”

- weé: "tu weé bikevi”

- yé:"tu yé bikevi”

nan
e

Jivan forma di hem( devokén kurmanci de té bikaranin. Lé li gel wé, li gor devokan "dé, wé, yé&”

ji hene.

Di kurmanciya rojhilati de forma ”"dé” (carinan "té”) li gel awayé ”&” li kar e. Di kurmanciya navendi

AN AN

de bi forma ”&” re herwiha siklé "wé” té xebitandin. Di kurmanciya rojavayi de forma serdest disa

”. AN

”é&"” ye |é li gel peyvén bi vokalan bi dawi tén forma "yé” dikare were emilandin:

”n ~

"tu é bikevi” yan "tu yé bikevi” |é tené "ez é bikevim”  ne "*ez yé bikevim” ji ber ku “ez” ne

n. . aAn

bi vokaleké 1é bi konsonanteké bi dawi té G bikare “yé&” bigire pey xwe.

Jivan hevokén sade diyar dibe ku Iékera altkar ya dema bé (&, dé, wé, yé) dikeve pey bikeré (kirdeyé,

fail, subjekt) G berf Iékera (kar, fi’l, verb) sereki. Loma:
"tu é bikevi” rast e Ié ne "*é tu bikevi”, ne ”*tu bikevi &”, ”*tu bikevi &” yan "*é tu bikevi”.

Lé gelo di hevokén diréjtir G xwedi zédetir endamén hevoki de mesele cawa ye? Bo nim{ine, eger
em berkarén yekser ( neyekser (i herwiha temamker di hevoké de hebin, dé cihé |ékera alikar ya

dema bé (&, dé, wé, yé) li ki be? Gelo cihé wé herdem sabit e yan ji mimkin e ku biguhere?
Kerem bikin em disa ji hevokeki sade dest pé bikin (i gav bi gav wé hevoké berfireh bikin:
- tué bibi.
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Di vé hevoka bi biker (tu) G bi Iékereke sereki (bib7) de |€kera alikar (&) disa dikeve pisti bikeré G berf

|ékera sereki.
Ka em niha ji berkareke yekser (objekteke direkt) | zéde bikin:
- tuéavé bibi.
Li vé deré berkar (avé) ketiye navbera biker (tu) O I€kera sereki (bibf). Lékera alikar (€) li pey bikeré
0 beri berkaré (avé) G |1ékera sereki (bibi) té.
Em dikarin berkareke neyekser (objekteke indirekt) ji |é zéde bikin:

- tu é avé bibi malé.

nan
e

Li vé deré berkareke neyekser “malé” li hevoké zéde de blye |é cihé |ékera alikar disa eyni ye

anku li pey bikeré ( beri hem( endamén din yén hevoki ye.
Mirov dikare berkara neyekser "malé” bi komikeke dageki (li malé) veguhéze:

- tué li malé avé vexwi.

nan
e

Cihé hin endamén din hatiye veguhastin |Ié cihé |ékera alikar her li pey bikeré (tu) G berf hema

endamén din yén hevoké ye.
Mirov dikare hokereké (zerf, adverb) ji li hevoké zéde bike:

- tuéli malé tér avé vexwi.

nan
e

Disa hokera "tér” ji nikariye tesiré li cihé Iékera altkar bike G wé raguhéze ciheki din.

2280

Tek peyva ku carinan dikeve navbera bikeré G |ékera alikar ya dema bé, hokera ”ji” ye:
- tujidé li malé tér avé vexwi.

Heta ev kelistina navbera bikeré O |ékera alikar ji tené di kurmanciya rojhilati serdest e. Di
IIJ"I\II

kurmanciya navendi ( rojavayi de hokera adeten dikeve pey lékera alikar, ne beri wé:

"tu é jili malé...”, kémtir “tu ji & li malé...”

Wek ku té ditin, di hem( rewsan de mimkin e ku |ékera alikar yekser li pey bikeré be.
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Gelo lékera alikar ya dema bé herdem li pey bikeré té?
Carinan |ékera alikar ya dema bé berf bikeré ji té:
- Ma heke li kursiya meclisé parlementerek biaxive, dé giyamet rabe??®

~N N

Li vé deré "dé” |ékera altkar (0 "giyamet” ji biker e. Ev pésxistina |Iékera alikar bi taybeti di hevokén

pirsyarki de mimkin e:
- Ma ... dé giyamet rabe?
Lé di hevokén sade yén ragihandiné de wisa mimkin naxuye eger biker cinav be:
- *dé ew rabe. (ew dé rabe.)
Hin caran mirov dibine ku |ékera alikar ji bikeré té ddrkirin. Kerem bikin li van hevokan binérin:

- Ewli malé dé avé vexwe.
- Ewli malé dé tér avé vexwe.

- Ewli malé avé dé vexwe.

Lé ev hem( awa kém tén bikaranin O bi ihtimaleke mezin sas in ji.

2 http://www.amude.net/Nivisar Kurdi_deep.php?newslLanguage=Kurdi&newsld=6972
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HEJMAR U HEJMARSAZi (besa 2)3°

1. HEJMAREN REZi

Mebest ji hejmarén rézi (bi inglizi ordinal number) ew formén navén hejmaran in ku di rézkirina,

dorkirina an sirakirina hejmaran de té bikaranin. Bo nimQne:

- ew di pésbirké de bl duyem / duyemin
- sala¢caran /¢ara / ¢aré ye ku ez li vi kari me

- newroz bist 0 yeki adaré ye

Wek ku ji nimGneyén li jor diyar dibe, di kurmanci de hejmarén rézi bi ¢endin pasgirén ji hev cuda

dikarin bén ¢ékirin:

- -(y)em: yek-em, du-y-em, sé-y-em, deh-em, sed-em, hezar-em...

- -(y)emin: yek-emin, du-y-emin, sé-y-emin, deh-emin, sed-emin, hezar-emin...
- -(y)an: du-y-an sé-y-an, deh-an, sed-an, hezar-an...

- -(y)a: du-y-a sé-y-a, deh-a, sed-a, hezar-a...

- -(y)é: yek-&, du-y-€, sé-y-é, deh-é, sed-é, hezar-é...

- -(y)i: yek-1, du-y-i, sé-y-i, deh-i...

Niha jTem yek bi yek van bidin nasin: bergeh (i deverén bikaranina wan ( herwiha dirok ( etimolojiya

wan.

1.1. Bi pasgira—em

Bikaranin (i varyantén wé

30 Bo besa 1, binérin Kovara Kanizar, hejmar 8: https://zimannas.wordpress.com/2016/09/27/kovara-kanizar-hejma-8/
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Cékirina hejmarén rézi bi pasgira "-em” di kurmanciya niviski de niha berbelav e. ”-em” herwiha
pasgireke gistgir ya sazkirina hejmarén rézi ye: wek prensip her hejmara bingehin dikare bi alikariya

wé bibe hejmareke rézi.

Bo nimdne:

Hejmarén bingehin Hejmarén rézi
yek yekem

¢ar garem

pénc péncem

deh dehem

bist bistem

sed sedem

hezar hezarem
milyon milyonem

Eger hejmara bingehin bi vokaleké bi dawi were, hingé li cihé ”-em”, forma ”-yem” li gel hejmarén

”du, sé” dikare were bikaranin:

e du>duyem

e sé>séyem
Li sGna ”-yem”, li gel hejmarén "du, sé&” herwiha forma ”"-hem” ji mimkin e:

e du>duhem

e sé&>séhem
Li gel hejmarén 11 — 19 yén bi ”-de(h)” bi dawi dibin, bi pirani pasgira "-hem” té xebitandin:

- yazde(h) > yazdehem

- diwazde(h) > diwazdehem
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- sézde(h) > sézdehem
- ¢arde(h) > cardehem
- pazde(h) > pazdehem
- sazde(h) > sazdehem
- hevde(h) > hevdehem
- hejde(h) > hejdehem

- nozde(h) > nozdehem
Lé kém caran ew dikarin bi pasgira ”-yem” ji bin:

- yazde > yazdeyem

- diwazde > diwazdeyem
- sézde > sézdeyem

- carde > cardeem

- pazde > pazdeyem

- sazde > sazdeyem

- hevde > hevdeyem

- hejde > hejdeyem

- nozde > nozdeyem
Forma ”-wem” carinan bo sazkirina hejmara rézi ji hejmara “du” té bikaranin:
- du>duwem (yan "diwem”)

Dehhejmarén réziki 30 —90 di kurdi de ti formeke standard bas wernegirtiye (bi taybeti dehhejmarén
bi vokalan bi dawfi dibin anku 30, 50, 70 (i 80) Ié bi altkariya pasgira ”-em” ( varyantén wé ew wiha

tén an dikarin bén bikaranin:

- bist > bistem

- si>siyem, sthem

- il >cilem

- pénci > pénciyem, péncthem
- sést>séstem

- hefté > heftéyem

- hesté > hestéyem
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- hot>notem

Eger hejmara bingehin bi xwe ji navé ¢end hejmaran pék hatibe, pasgira "-em” ( varyantén tené

dikevin dawiya hem( hejmaré, ne dawiya her hejmara sade:

- bist (0 yek > bist G yekem (ne ”*bistem ( yekem”)
- sed G¢il G ses > sed G cil G sesem (ne "*sedem @ ¢ilem 0 sesem)
- dused > dusedem (ne "*duyemsedem”)

- sésed hezar > sésed hezarem (ne "*sésedem hezarem”)

14

Peyvréziya hejmarén rézi yén bi pasgira ”-em
Hejmarén bi pasgira ”-em” yan ji varyanteke wé sazkiri di bingeh de rengdér in:
- kesa yekem — bidin ber "kesa sirin”, "kesa navdar”

Ew dikarin wek rengdéran bi navberiya ravekan bi navdéran ve bén girédan:

- roja duyem

- birayé séyem
Bidin ber: "roja xwes, birayé mezin”.
Lé hejmarén rézi herwiha dikarin li beri navdéran bén bikaranin béyi ti ravek anku izafeyan:

- yekem car
- duyemroj

- séyem kes
Bi vé peyvréziya xwe ew disibin cinavén destnisankiring, bo nim{ne:

- séyem kes (séyem = hejmara rézi)

- ew kes (ew = cinavé destnisankiriné)

Lé du cudahiyén cinavén destnisankiriné (0 hejmarén rézi hene:
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- Hejmarén rézi dikarin li pés yan ji li pas navdéré cih bigirin ("yekem kes” G "kesa/é yekem”)
|& cinavén destnisankiriné tené li pés navdéré ("ew kes” 1& ne "*kes ew” yan "*kesa/é ew”)3!
- Cinavén destnisankiriné ji li gel navdéré digemin anku ditewin (ew roj > wé rojé, ew bira > wi
birayl) Ié hejmarén rézi ji wek rengdéran li gor navdéran nagemin (”yekem roj > yekem rojé”

—ne "*yekemé rojé”)

Navdérkirina hejmarén rézi yén bi pasgira -em

Hejmarén rézi yén bi pasgira ”"-em” dikarin herwiha wek navdér ji bén bikaranin. Bo nimdne:

- yekemé pésbirké (li sina "yekem kesé pésbirké” yan “kesé yekem yé pésbirké”)
- duyema pésbirké (li cihé "duyem kesa pésbirké” yan "kesa duyem ya pésbirké”)

- yekemén her welati (kesén/komén yekem yén her welati)

Wek ku té ditin, hejmarén rézkiri di rewsa navdérkiri de li gor cins O hejmara rézimani (yekhejmar

an pirhejmar) ravekeé (-a, -€, -én) werdigirin.

Peydabiina pasgira ”-em” di kurmanci de (i etimolojiya wé

Pasgira "-em” (i varyantén wé bi xwemali di devokén kurmanci de li gel hejmarén bingehin bo
¢ékirina hejmarén rézi heta vé dawiyé peyda nedib(: yan ji méj ve ew ji kurmanci winda b(bd yan ji

ti caran tine b(b0.

Lé dawiyé pasgira "-em” O varyantén wé ji sorani yan ji bi réya soranf ji farisi di kurmanciya niviski

de belav blne. Hé ji bikaranina wé di zimané rojane de pir nadir e.

Pasgira ”-em” O varyantén wé kevnar di zimanén irani 0 hindlewropi de kevnar in tevi ku ew di
kurmanciya devki de peyda nabin/nedib(n ji. Ew di farisi de bi siklé ”-om” e, di pehlewi de ”-um”, di
’I\H

avestayfi O sanskriti de ”-eme”, latinT ”-imus”, fransi ”- i€me”. Bo nim{ne:

- kurdi: yek-em

31 Cinav ji dikarin li pey navdéré cih bigirin eger mesele xwediti (genetiv) be: “hevala/é wé/wi”.
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- farisi: yekom

- avestayi: fret-eme

- sanskriti: pretheme

- latini: pr-imus

- ftali: pr-imo

- fransi: -uni-eme (tené di hejmarén pékhati de, wek din ”"premier”)
- litwani: pri-mas

- latviyayi: pir-mais

Bi esehi nayé zanin ka ”-in” ya zazaki ji hevreha ”-em” e yan ji ji pasgira ”-in” ya rengdérsaz e.

1.2. Bi pasgira -emin
Pasgira —emin bi temamfi hevwateya pasgira -em e. Herdu dikarin herdem li cihé hev bén bikaranin:

- yekem —yekemin
- carem —caremin

- bistem — bistemin
- sedem —sedemin

- hezarem — hezaremin

Heman varyant G guhertoyén pasgira "-em” (-yem, -hem, -wem) li gel pasgira "-emin” ji hene: ”-

yemin, -hemin, -wemin:

- du-yem —duyemin
- sé-hem —du-hemin

- du-wem - du-wemin

Ji aliyé peyvréziyé ve ji herdu pasgir wek hev in: hejmarén rézi yén bi wan ¢ékiri dikarin li pés an ji

pas navdéran bén bikaranin:

- roja yekemin — yekemin roj
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Ji aliyé peydabina xwe ya diroki ve ji herdu pasgir di kurmanci de n{ ne: bi réya zimané niviski G
medyayé ji sorani yan ji bi réya soranf ji farisi ketiye kurmanci. Pasgira ”-in” di ”-emin” de heman
pasgir e ku carinan rengdéran ji navdéran ¢édike, bo nimlne "agir > agirin, reng > rengin, zérr >
zérrin”.

Berevaji ku carinan té gotin, pasgira ”-em” ne kurtkirina pasgira ”-emin” e |é tarixiyen ”-em” kevntir

e 0 dav re pasgira ”"-in” |é hatiye zédekirin.

Di ti haletan de ne zer(rf ye ku pasgira ”-emin” were bikaranin: mirov dikare herdem ”-em” 0 ”-

emin” li cihé hev bixebitine.

1.3. Bi pasgira -an
Hejmarén rézi di kurmanci de dikarin herwiha bi pasgira —an ji hejmarén bingehin bén ¢ékirin:

- rojagar-an

- cara pénc-an

Ji bili hejmara ”"yek”, hem( hejmarén din dikarin bi vé pasgiré ji hejmarén bingehin bibin hejmarén

rézi:

- caradeh-an

- roja bist-an

- seva bist (1 yek-an
- kitéba sed-an

- hejmara hezar-an
Varyantén wé ev in: -yan, -han, -wan:

- carasé-yan
- carayazde-han (yan “yazdeh-an”)

- cara du-wan
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Ev bikaranin di kurmanci de xwemali ye. Ew di kurmanciya navendi G rojavayi de li kar e Ié di
kurmanciya rojhilati de nayé bikaranin. (Di kurmanciya rojhilati de forma xwemali ”-é” ye — li jértir

binérin.) Li derveyi kurmanci, ew di sorani G lehceyén din yén kurdi de ji ne li kar e.

Di kurmanciya niviski de hin caran hejmarén rézi yén bi pasgira ”-an” an varyantén wé tén bikaranin

4

|é roj bi roj pasgira ”-em” (i varyantén wé (0 carinan ji ”-emin” G varyantén weé) seri ji pasgira ”-an

di vé mijaré de distinin.
Di kurmanciya devki de ”-an” adeten sivik dibe (0 wek ”-a” dimine eger li pey wé vokalek neyé:

- cara deha (< cara dehan)

- evcaradehane

Lé bi devki herwisa wiha ji mimkin e:

- evcaradehaye

Ji aliyé peyvréziyé ve cihé hejmarén rézi yén bi pasgira ”-an” (1 varyantén wé sabit e: ew dikarin tené

li pey navdéra ku rave dikin cih bigirin. Ne mimkin e ku ew bikevin beri navdéra raveber:

- "caracaran” |é ne "*caran car” (bidin ber “cara carem[in]” ( "carem[in] car”)

1.4. Bi pasgira-a
Hejmarén bingehin dikarin herwiha bi alikariya pasgira ”-a” bibin hejmarén rézi:
- caragar-a
- roja pénc-a
Varyantén wé ”-ya, -ha, -wa” ne:
- carasé-ya/ sisi-ya
- roja du-wa / dudu-wa
- roja pazde-ha / pazd-a
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Ji aliyé cografi ve bikaranina pasgira "-a” ji wek ya ”-an” e: Ew di kurmanciya navendi (i rojavayi de

té bikaranin Ié di kurmanciya rojhilati (i zarén din yén kurdi de nayé emilandin.

Hejmarsaziya bi pasgira ”-a” bi girani devki ye ( di zimané niviski de hema-hema nayé ditin. Li cihé

N

wé adeten forma ”-an” té nivisin G édi roj bi roj zédetir li cihé vé ji ”-em, -emin” tén xebitandin.

1.5. Bi pasgira -é
Hejmarén rézi di kurmanci de dikarin herwiha bi pasgira "—&” ji bén ¢ékirin:

- carayek-é
- birayé car-é

- rojases-é

Wek prensip, ev pasgir di sazkirina hejmarén rézi ji hejmarén bingehin de bésinor e:

cara dehé
- cara bisté
- carasedé
- cara hezaré

- cara milyoné

Di kurmanciya rojhilati, bi taybeti li Behdinan, ev awayé sereki yé c¢ékirina hejmarén rézi ye. Di
kurmanciya navendi de ev pasgira bo ¢ékirina hejmara rézi ji peyva “yek” were bikaranin. Lé wek

din, ne di kurmanci G ne ji di zarén din yén kurdi de ev awa nayé bikaranin.

Bi niviski ev awa di kurmanciya bi alfabeya kurdi-latini de kém té ditin Ié di kurmanciya bi alfabeya
kurdi-erebi de berbelav e ji ber ku kurmanciya bi alfabeya kurdi-erebi bi pirani li Behdinan té nivisin

ku ev awa Ié li rewacé ye.
Varyantén wé ya sereki ya li pey hejmarén bi vokaleké bi dawi tén —yé ye:

- caradu-yé

- roja sé-yé /si-yé

Li gel hejmara “du” herwiha varyanta ”-wé” ji mimkin e:
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- cara du-wé / di-wé

Li gel hejmarén 11 — 19 dengé "e” yé dawiyé (yazd-e, diwazd-e, sézd-e...) dikeve i pasgira ”-&” cihé

wé digire:

- rojayazdé
- sevasézdé

- cara pazdé

n o aAn o~

Ji aliyé peyvréziyé ve cihé hejmarén rézi yén bi pasgira ”-&” G varyantén wé di komikén navdéri de

sabit e: ew dikare tené li dOv navdéra raveber bé G ne mimkin e ku bikeve beri wé:

- carayeké (ne "*yeké car”)

- roja caré (ne "*caré roj”)

Pasgira ”-&” wek sazkera hejmarén rézi ji aliyé etimoloji ve ihtimalen ji pasgira ”-é” ya ¢gemandiné
ye. Lé herwiha mimkin e ku ew pasgireke sazkera hejmarén rézi ya kevnar ji be (i hevreha "-iye” ya
avestayi ya xwedi heman rol be. Bo nim(ne, avestayi “thriye” (séyem, séyé). Bi demé re guherina ”-

iye” bi ”&” ji aliyé dengnasi ve guherineke asayi (. normal e.

1.6. Bi pasgira —i?
Di hejmartina rojén mehan de formeke bi pasgira —1 ya hejmaran di kurmanci de heye:

- yekigulané
- dehisibaté

- bist G yeki adaré
Di hin devokan de li cihé —i dikare pasgira —€ di vé rewsé de hene:

- yeké gulané
- dehé sibaté

- bist O yeké adaré
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Ev disibe formeke hejmarén rézi. Lé di rastiyé de ew ne pasgireke hejmarén rézi ye 1& ”-1” (yan
varyanta wé ”-é&”) li vé deré dagekek e ku cihé ”li” digire wek ku ”-1” li gel hin birrén din ji yén peyvan

ny:n
li

maneya yan "ji” dide:

- néziki wi ba (li wi nézik b)
- darfmin e (ji min dar e)

- temaseyrs televizyoné dikin (li televizyoné temase dikin)

Bi gotineke din, bo nimlne ”yeki gulané” dibe "yek li gulané”.

Wek din, hejmarén bi pasgira ”-i” wek hejmarén rézi nayén bikaranin. Anku mirov bikare bo nim(ne

li cihé "ew bl yekem” gotineke wek "*ew b yeki” bi kar bine.
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ZEDEBUNA DENGE ”R” LI PEYVAN

Kovara Kanizar bi hevkari li gel koma ”“Zimané Kurdi” li ser Facebooké3?

Té zanin ku yek ji peyvén bi maneya "éris/éris" yén di kurdi de tén bikaranin "hicim" yan "hucim"
e ku ji erebi té 0 di wi zimani de ji "hucim" e. Tista ecéb ew e ku li hin deveran di kurdi de blye

"hicrdm" yan "hucrGm" anku R |é zéde blye.

Li hin deveran ji “hicrGm, hucrm” bi metatezé anku guherina cihé dengan di peyvé de blye
"hur@jim, wirQjim”.

Herwiha té zanin ku navé hejmara 90 li gor devokén kurmanci dikare "not, nod, newed, newéd,
nehwéd, nehwét, newhét..." be. Di gelek zimanén din ji yén Trani de ew wek "newed, neved, nevet,

newet..." e. Lé disa li hin deverén kurmanci, bi taybeti li Hekariyan, R 1é zéde blye 0 blye

"nehweért".

Li gelek deveran peyva "bedel” ya ji erebi di kurdi de blye "berdél” yan “berdel”. Disa peyva
"mesele” li hin cihan blye “mersele”.

Di kurdiya kirmasani de peyva “kelem, kelemi” (lehane, bi inglizi “cabbage”) bliye "kelerm” anku

disa R 1é zéde blye.

32 https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/search/?query=2%C3%AAdeb%C3%BBna%20deng%C3%AA%20R
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L. O. Fossum: Rézimaneke kurdi ya pratiki

Kitéba A Practical Kurdish Grammar ji aliyé
misyonereki ameriki yé bi navé L. O. Fossum
ve hatiye nivisin ( sala 1919 li Dewletén

YekbUyl yén Amerikayé hatiye capkirin.

Kitéb ji néziki 300 rdpelan pék hatiye
naveroka wé wiha hatiye parvekirin: alfabeya
kurdi (Kurdish), navdér (nouns), rengdér
(adjectives), cinav (pronouns), |éker (verbs),
hoker (adverbs), dacek (prepositions), girédek
(conjunctions),  banesan (interjections),
peyvsazi (formation of Kurdish words), peyvén
pékhatt  (Kurdish  compound  words),
rastnivisin  (Kurdish ortography), tevlihev
(miscellaneous — ku bi pirani li ser navén
deman 0 navén besén lasi ye), hevoknasi

(syntax) G ferhengok (vocabulary).

Berevaji gelek rézimnivisén biyani yén ku berf Fossumi li ser rézimana kurdt nivisiye, ji pésgotina

Fossumi diyar e ku wi bas hay ji rézimannameyén kurdi yén beri xwe yén bi zimanén ewropi heblye.

Ew ji wek gelek rézimannivisén beri xwe, di pésgotina xwe de dest diavéje meseleya wé ka kijan

lehceya kurdi ji yén din "paktir” yan “resentir” e. Ew yén beri xwe rexne dike ku her yek ji wan

lehceya berhema xwe ji yén dij ”paqijtir

pesné ya xwe dide.

Kanizar, kovara zimané kurdi

orijinaltir” dibine Ié taliyé ew bi xwe ji bi heman awayi
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Fossum devoka Mihabadé wek bingehé kitéba xwe wergirtiye ( bi wé dinivise. Peyv G hevokén kurdt
hem bi alfabeya kurdi-erebiya wé demé (wek nivisina farisi ya niha) G hem ji bi alfabeya latinT (li gor
rastnivisina inglizi) nivisine. Di alfabeya kurdi-erebi de hereke (xaseten anku ”“e”) bo diyarkirina hin

vokalan hatine nivisin.

Berevaji gelek ewropiyén ku beri wi li ser rézimana kurdi nivisiye, wisa dixuye ku Fossum téra xwe
bas kurdi (devoka kitéba xwe anku ya Mihabadé G derdorén wé) hin blye yan ji bas ji agahiderén

xwe neqil kiriye.

Kurd? édi bi alfabeya kurdi-erebi ya wé demé nayé nivisin |1& bi alfabeyeke bi pirani vokalizekiri.
Herwiha Fossum peyvén esil-erebi li gor orijinala wan ya erebi dinivise 1é di nivisina kurdi y abi
alfabeya kurdi-erebi de ew li gor dengnasiya kurdi tén nivisin. Di A Practical Kurdish Grammar ji de
helbet kémasi (isasiyén rézimani ji hene. Lé disa ji ew ji piraniya rézimanén kurdi yén wé demé yén
bi zimané ewropi nivisandi biserketitir e (O heta niha ji yek ji bastirin rézimanén kurdi yén berdest

yén bi zimané inglizi (yan her zimaneki ewroi) ye.
Kovara Kanizar ( bloga Zimannas tevahiya vé kitébé bi sanazi dixin xizmeta xwandevanén xwe:

https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/practical-kurdish-grammar.pdf
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Norwéji weki zimanéki asayi*3

y,

Niisini: Peter Trudgill

Werrgérran le Inglisiyewe: Hesené Qazi

Norwéjiyekan ziyatir péyan xos e wa bir bikenewe lewaneye, barudoxi zimani Norwéji, seyr u semere
u be dillntyayiyewe naasayi bé. Ta ew céyey degerrétewe ser tégeyistini yekem, emin le céy dikes
da basim kirdiwe (bo wéne, birruwane Trudgill,1995) ke, ew barudoxey zimani Norwéji tédaye nek
her seyr u semere niye, bellk( zoris hémin u me'qulaneye, be taybeti le ruwangey tehemuli zimani
u démokrasi zimaniyewe u le zor rilwewe dekré céy |éférbln u tenanet lasayikirdneweu piyade
kirdin bé le zorék le besekani dinyada. Lem wutare da, emin besi diyemi ew tégeyistine wate goya
naasayi blni barudoxi zimani Norwéji si dekemewe. Emin dellém, egerci le cend layenékewe
barudoxi zimani le Norwéj zor degmen e, bellam eger le asoyeki berifirewantir da |éy birruwandré
, le rastida seyr niye. Diyare karéki hasane eger miro biyewé ziyade lewey péwiste seyrusemere blni

komellnasly zimani modérint Norwéji gewre katewe. Emin le xwarewe héndék lew layenane ¢irr

dekemewe ke deyselménin le ruwangey komellnasiy zimanewe Norwéji be tewawi zimanéki asayi

33 Tébini wergér: em wutarey Peter Trudgill, yek le zimannasani komellayeti nasrawi em buware, be mebesti
dewllemend kirdint léduwan u yarmeti kirdint ziyatir be rinkirdnewey rébazi cilonayet? péwecaran be ziman/ séwezare
Kurdiyekan wergérrdirawe. Askiraye léduwan u lékollinewey afiréner be bé pistbestin be tiori zimani, u be taybeti
komellnasiy zimani le merr barudoxi ziman/séwezare Kurdiyekan hici 1é sin nabé. Be duway ew n(siney pirofésor Peter
Trudgill da, d{ nGsini dikes sebaret be zimani cltstandari Norwéji ke ziyatir basi layeni pésweclni méjayi ew
standardane deken u le ruwangey clyawazewe n{srawin bo agadari xwénerewani hogiri babeti zimannasane péskés

dekré.
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ye u amaje bewes dekem le zor swénfi dike le seransey dinya barudoxi zimaniy ewto hen ke zor le

nizikewe we barudoxi zimani Norwéji degin.

Norwéji wekid zimanéki Ausbau

Zor xellik le Norwéj wa wédegé péyan wabé saz kirdini goya " deskirdane"T Ny Norsk (Norwéji Nwé)
ta radeyek seyreu , amaje bew rastiye deken ke ew zimane hic axéweri bamfi niye, le rastida eme be
tewawi sitéki asayiyeu zorék le séwezare standardkirawekan le seransey dinya da sazkirawey
deskirdin ke le layen plandarréjani zimanewe pés xirawin ke zor car le ser binemay dozinewey

zeminey hawbesi néwan lehcekani qisepékirdini xorrski ew kareyan raperrand(we.

Serbaqi emes layenéki péwendidar u renge zor giringtir heye ke deysiméni berewpéscini standardi
Ny Norsk dekré be tewawi be rewtéki asayi dabindiré. Régeyek bo tégeyistini rlintir sebaret be
barudoxi zimani Norwéji dekré wurdblnewe lew layeney barudoxi zimanibé ke emin néwim Iénawe
"zimannasiy komellayeti Ausbau"( birruwane ( 1992a;1992b Trudgill) . Em zeminey |ékollinewe ye
le ser ew cwékirdineweye dandirawe ke le seretawe Heinz Kloss (1967)encami da, le néwan ewey
ew péyan dellé " zimanani Abstand " Abstandsprache yan " zimanan le riy mewda "u " zimanani

Ausbau " Ausbausprache " zimanan le rly dirréj blnewe ".

Gist zimannasan zor be ¢aki lewe agadarin manay " zimanék " , tenya beséki be péy péwere
zimannasiyekanewe diyari dekiré. éme be hem( qutabiyekanman ke taze le lay éme dest be
xwéndin deken delléyn , ew pirsiyarey gelo séwezari zimanék debé be " zimanék " yan " lehceyek "
dabindiré ( yan disan sitéki dike) be hiccor her be péy birryaréki zimannasane diyari nakiré. Lew
bareyewe hokarekani kultdri, komellayeti, siyasi u méjlyis dekré dewri zor qlllyan hebé. Kloss, be
amaje kirdin bewey ke dekré héndék le zimanan tenya u tenya be péy péweri zimannasane be zimani
clyawaz dabindirén, riinakayi dexate ser em babete --- ewes le ber diri u mewday zimaniy ewan le
gell gist séwezarekani dikey ke hen. Le cuwarcéwey Urr(ipa da, zor car zimani Bask wek{ nim(ineyeki

askiray zimani Abstand basi Iéwe dekiré. Cunk( hi¢ xizméki niziki le néw zimanani dewer u beri

xoyda niye, u get réy ténacé bikré wek( lehcey zimanéki dike dabindiré.
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Bellam, zorbey zimanani dike --- zimanani Ausbau --- in , wate lew allugorraney le barudoxi zincirey
zimani da rGyan dawe kewtlinetewe u peyda blin u ewey ke be zimanani clyawaz le yekitirl
dadendirén behigcor be tewawi le ber péwaney zimani niye,niminey kilasiki le Ur(pay Rojawa ke
tebi'eti zimananiausbau nisan deda le clyawazi néwan zimani Allmani u zimani Holendi da derdekeé.
Bellam, dekré amaje be zor nimlney dikes bikré wek( cilyawaziyekani néwan zimanani Lehistani,
Sillovaki u Céki¢ yan Norwéji, Swédi u Danmarki¢ yan Purtugalll, éspaniyayi u Katallani. Sebaret be
nim{ney Allmani/ Holendi, dekré billéyn ( birruwane Chambers u Trudgill, 1997) ke zincireyeki lehce
rojawayiyekani Gérmani hebln ke le henawi ewanewe le mawey ¢endin sedan da di zimani
standardi ciyawaz seryan hellhénawe, wate Holendi u Allmani. éme lehcekani ew zincirey zimaniye
ke le Holend u Béljik giseyan pédekré be lehcey zimani Holendiu ew lehcaney de néw zincirey zimani
Allman, Swis u Utris da giseyan pédekré be lehcey ser be zimani Allmani dadenéyin --- emes be

tewawi le ber hoy xeyri zimant.

Be bekarhénani qisey Hawgen (1968) dellém , lehcekani zimani Holendi ew lehcanen ke
bestiraneweyek be standardi Holendiyewe nisan deden: wate, ewan pist be standardi Holendi
debestin bew manayey axéweranyan wek( zimani standard ¢caw le Holendi deken ke be séweyeki
xorrski le gell séwe zimani xoyan deguncéu , ewan Holendi standard be mebesti xwéndinewe u
péndsin fér debin. Her awas , lehce Allmaniyekan ,ew lehce rojawaylye gérmaniyanen ke pist be
standardi Allmani debestin u pérroyi |é deken, her le ber heman hoy le merr Holendi basman kird.
(sinGri cugrafiyayi le néwan lehce Holendiyekan u lehcekanizimani Allmani be wurdi debé lew swéne
diyari bikré ke sinQri siyasiye le néwan wullatani Holend u Allman da.) ew d{i zimane standardane
edibin ke bew standardane n(sirawin , her yekey beseri xoyan debé be serbexo dabindirén —
detuwanin billéyn , her kam lewan heb(néki serbexoyan heye. Bem péye detuwanin ¢emki zimani
ausbau binasénin u billéyn zimanéki ausbau ¢iye: zimani ausbau zimanéke ke séwezaréki standard
kirawl heye legell gist séwezare nastandardekan ke le ast ew standarde peywest blin u

bestiraneweyek le xoyanewe nisan deden.

Em nasandine be cuwani rini dekatewe ke zimanan tené sazkirawey kultlri nin bellk( le bari
tuwanayekiyewe sazkirawey le gorranhat(isin. Le ber ewey ke serbexoyi diyaredeyeki siyasi u
kultGriye ta ewey ke diyardeyeki zimannasi bé, séwezarekan dekré serbexoyi wedest bihénin yan

serbexoyi xoyan le dest biden.Skatlendi, Allmaniy Textayiyan ( Plattdewtsch ) u Pirrovénsal gistiyan
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niminey ew zimananen ke b{in be lehce: Ewan serbexoyi xoyan le dest da u bline pasiko u girédirawi
zimanani dike ( wate Inglisi, Allmani u Ferranseyi). Bellam zimani dikey ewto hen ke serbexoyiyan
wedest hénawe: Efrikans u Meqd(niyeyi her dikyan lehcey ( Holendi u Bullxari — yan renge Sirbi) in
ke ésta blinete ziman: ew d{ zimane zimani ausbau in ke diréj kirawnetewe yan saz dirawin yan le

lehcekani péstwewe pés xirawin u peydabdn.

Da layeni em babete le gell baskirdini barudoxi zimani Norwéji da degoncén. Yekemyan eweye, ke
éme ciyawazi néwan zimanani ausbau u abstandman dest nisan kird. Legell ewesda, em
destinisankirdiney clyawazilyan coreyek sade kirdineweye. Cunk, askiraye , abstand yan mewday
zimani diyardeyeke kemtazor rége deda be dirécey ew mewdaye.Xalli dlyem eweye, egerci éme
gutiman xesletekani zimani zor giringtirin bo pénase kirdini zimanani abstand u ew giringlyeyan bo
zimanani ausbau niye, bellam deszanin ke péwendiyeki serincrrakés le néwan em duwane da heye.
Katék be anqgeste hewil dedré bo tékdani pile u hellkewti ziman be hérs kirdine ser serbexoyi
séwezare standardekan — zor car be mebesti siyasi — be asayl mewda u dari zimani debé le ber
cawbigiré. Boye, le salani 1930 yekani éspaniyay fasist da ke siyasetéki be nawendewe girédan
berréwe dec(, Franco y dikitator hérsi birde ser serbexoyi zimani Katallani be hellwesandinewey
besi ziman u edebiyati Katallani le zankoy Bargelonau wesan u billaw kirdinewey bew zimane gedexe
kird, serbaqi ewe ew derfetesi heb( hikiimetekey billé ke Katallani " berrasti zimanék niye" bellk{
tené " lehceyeki éspaniyayiye" ewes le ber weyekclni askiray zimani ew dirawséyane u peywest

blnyan le zincirey cugrafiyayi lehceyi da.

Be pécewaneu, zor giringtir bo sikirdinewey em mebestey lére basi [éwe dekeyn , @me hemiman
gwéman lew metolleke bawe ke " ziman lehce yeke ke errtes u hézi deryayi hebé", bellam le rastida
be asayi heb(ni errtesék u hézéki deriyayi bes niye( lewaneye be péwisti hokari zor serekis nebin,
tenanet bo zimanani ausbau fise, wek nimlney b(janewe u zind( blnewey zimani Katallant
deyselménti, bellam eme baséki dikeye). Ca boye hewildani be angest bo ewey lehce bikré be ziman
be asayi debé gewrekirdinewey abstand 1 zimanisi legellda bé wate mewday dir biiréteweu,her
tenanet dekarkirdini elfGbéyeki be tewawi ciyawaz. Bo nim(ne, standardi zimani Meqd(niyeyi ta
radeyekiserincrrakés, be régey pirrosey pillandarristini zimani pés xira, le ser binemay zincirey lehce
Sillaviye Bas(riyekan, ke lebari cugrafiyayiu her weha zimaniyewe, lehcegeli here dir bln le zimani

Bullxariu le zimani Sirrbo-Kirrowatl --- wate lehcekani Bas(iri Rojaway Meqgd(niye. Diyare be
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hellkewt ewe nekira. Eger miro biyewé idi'a bika lehcekey xoy le rastida zimanéke ew demi miro
debé destew dawéni tepkekani serbexoyi bé wek( heblni gamdas, kitébi réziman G rénls 0 zor
lemanes giringtir, heb(ni néwék bo zimaneke. Bellam gumanis leweda niye ke miro heta mewda u
darf néwan zimanekey xoy u dirawséyekani, berintir ka, ke gefi zincirey lehceyi hawbesin, bastir e.
Bem régaye da miro ew metirsiye kem dekatewe ke ewanitir idi'a biken ke zimanekey miro " le

rastida " hésta lehcey zimanéki dikeye.

Lére, le basi zimani Norwéji da, éme detuwanin amaje bikeyn bew cexte taybetiyey ke Ivar Aasen le
ser lehce Rojawayiyekani Norwéji kirdi. Ewe zor car wek( serincdan u istgirtin le ser ew lehcane
nisan dirawe ke ew be " paktirin " yan " téknec(tirin" séwezari zimanekey dadenan. Bellam hellbet
yek lew staney ke Aasén hewli deda bika ewe b serbexoyi bo zimani Norwéji wedest bihéné, wate
cwéblinewe u serbexoyi le zimani Danmarki hawteribi serbexoblnu cwéblnewey netewey Norwéj
le wullati Danmark . Ca boye, her bew séweyey ke zimani Meqd(niyeyi serbexoyi xoy bedest hénawe
u le Sirrbo- Kirrowati u Bullxari cwé blwetewe be régey cext kirdin le ser ew dereceye le xo
dirxstinewey zimani ke péy kirawe bika, Aasé is zor be wurdi ew lehce Norwéjiyaney hellbijard ke
dartirin lehce bln le zincirey lehcey Danmarki ( her weha Swédti ), u le bari zimaniyewe lehcey here
ddr bln le wan, bo ewey ew lehcane bibin be binemay zimanéki standard kirawi nwé, ke duwacar

bl be zimani Norwéji serbexo. Ewe karéki here me'qllu, betewawi asayi bl ke deb( bika.

Norwéji Wek( Zimanéki Firenorm

Hokaréki dikey ke be ¢awi xellkéki zor wek( barudoxi naasayi zimani Norwéji debindiré ewe ye ke
bedest hénani serbexoyi bo zimani Norwéji tage hewli lvar Aasen nebd, bellki akami karekey geyiste
ewey ke ésta em zimane d{ séwey standardi heye: Ny Norsk ( Norwéji Nwé ), rolley séwezarék ke
dirécey abstand i wate mewday le zimane deru dirawsékan here dlre u¢ Bokmal ( zimani Danmarkiy
Norwéji) ke zor we zimani Danmarki deg¢é bellam ésta ciyawazi rézimani , wuse u rén(si le gell
Danmarki ewende heye ke nakré be zimani Danmarki dabindiré, cige le héndék le pistiwanani Ny
Norsk nebé ke heta éstas Bokmal nek be Norwéji, bellki be Danmarki dezanin.
Eme giringe &y té bigeyistiré ke tenanet em barudoxes degmen niye. Ber le hem{sit le ruwangey
méjaylyewe degmen niye. Norwéji tage zimanéki Urlipayl niye ke le kati bedesthénani serbexoyi
siyasi netewe da d( rége careseri rikeberi heb(ibé bo damezrandini zimani standard. Le pirrosey
pésweclni standard? modérni zimani Yonanis da lari u narréki heb( le ser ewey ke kame rébaz

weberbigiré . Le Yonanis d{ layeni careseri rikeber le beranber yekitiri da rawestab(in, yekyan
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deyewist ew standarde le ser binemay séwezari Démotiki saz bikré ke le ser bin _ lehce bamiyekan
pék hatib(, layenekey dikes deyewist séwezaréki dike ke zor élitisti [ séwe zimani nuxbe]tir b{, wate
Katharevousa pés bixré. Egerci, lew nimlneye da ( birruwane Cahru, Trudgill, 1993), meseley
abstand u ausbau le gorréda neb(, le ber ewey ke zimani Yonani zimanéki ausbau niyeu higcore
péwendi u xizimayetiyeki zimanf le gell zimani Tirki da niye, ke zimani destelati kolonyali pési bl le
Yonan. Lew sallaney duwayida, rikeberi u késeke yek la kirawetewe, u Yonani Démotiki cégey
Katharevousa yan Yonani peti u paki teqriben le gist bestén u cuwarcéweyekda girtlwetewe. Le
Norwéji heta billey démokiratik da, cégey hebln u manewey her di careseriyekan wate

chtstandardi kirawetewe.

Lemes Zziyatir, xalli ddyem eweye ke éme debé be séweyeki serdemiyane yani lem zemaneda
temasay em diyardeye bikeyn ewis eweye hic naasayi niye ke zimanéki tagane ziyatir le yek
standardi hebé. Séweyek le térruwanin le barudoxi zimani Norwéji eweye bigutré Norwéji zimanéki
taganey cltstandarde. Lére da debé emesman le bercaw bé ke serbexoyls , wek( abstand ,
diyardeyeki alloze ke kemtazor rége deda be heb(ini derecey mewday diri u niziki. Sebaret be zimani
Norwéji modérin detuwanin billéyn ke coreyek serbexoyi hawbes heye le néwan Bokmal u Ny Norsk
da ke herdlkyan séwezari serbexon ke be wurdi le 'eyni zincirey lehceyi kewtlnetewe u peyda b(in,
egerci deskiré Ny Norsk be taybeti be rojaway Norwéj (u Bokmal, renge bikré, be taybeti be Baslri

Rojhellati Norwéjewe bilkénin).

Ew pécellpéci u alloziyane sebaret be serbexoyi zimani héndes naasayi nin. Bo wéne dekré amaje
bikeyn be séwe ciyawazekani Inglisi standard ke le dinyay Inglisi zimanda hen , ke ciyawaziyekanyan
le hem{ buwarekani zimanida u her weha le rénlsisda debindiréu,eme girifték bo tégey serbexoyl
zimani saz deka. Héndék lew séwezare standardane be rini zor pile u hellkewti yeksantiryan heye
le ewani di, standarde Inglisiyekani Ustirallyayi, Niwzilendi, Efirqay Bas(ri, Karayibi, Skatlendi u
Irlendibe séweyek le séwan mafyan lew serbexoyiyeda le standardi Inglisly Inglisi u standardi Inglisiy
Emrikayl kemtire. Bellam eme askira u rlne ke zimani Inglisi, wek( zimanéki fire nawend, wek
Norwéji, ziyatir le yek séwey standardi heye. Nim{iney dikey ewto le éspaniyayi, Purtugali, Holendi

u jimareyeki tirf zimananda debinin.

Le merr barudoxi zimani Inglisi renge bastirin séwe ewe bé wek( nwéneri nimlney niwe- serbexoy
néwzed bikeyn bo séwezare ciyawaze neteweyikan. U nisanekani emes bewe ra denasrétewe ke ta

radeyek séwezari standard kirawi ciyawazi heye u ewey ke hem( kes be 'eyni zimani dadené ke le
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gell deste clyawazekani lehce nastandardekan le wullatani clyawaz da xoy deguncéné. Lewaneye
hebin diji ew giseye derkewin, bellam siti seyr sebaret be barudoxi zimani Norwéji eweye, ke be
pécewaney zimani Inglisi, di standardi em zimane le cuwargcéwey wullaték le serbexoyi da
hawbesin. Pallpisti em giseye zor ptewe. Barudoxekan clyawazin, boye éme natuwanin be hasani
wek( zimanéki fire nawend amaje be zimani Norwéji bikeyn @me hewcéman be baskirdini nim{ney
rantir heye bo ewey biselménin ke barudoxi zimani Norwé;ji sitéki degmenu rézperr niye. Eme di
nim{ney dike. Hind? u Urd( zor car wek( zimani ciyawaz dadendirén. Le gell ewesda, régey waq'itir
eweye ke ewan, be 'eyni ziman dabindirén be d{ standardi serbexo we , ke car car be zimanf
HindGstani néwzed dekiré. Eger¢i zimani Urdu tage zimani resmiye le Pakistan, bellam le Hind{stan
hem Hindi u hem Urdu be d{ zimani resmi denasrén. Eger le Hind(stan le kesék bipirsi gelo ew be
zimani Hindi yan Urdu gise deka : wek ewe waye le Norwéj le kesék pirsiyar bikey gelo be Bokmal
yan be Ny Norsk gise deka: zor car pirsiyaréki ewto hic wullami bo niye. Le asti gise pékirdinda ,ew
" zimanane" le yektirl cwé nakirénewe. Ciyawaziyekeyan le n(sin daye, Hindi be elfibéyl Devanagari
u Urdu be elfGbéyi 'Errebi den(sré. Le asti bekarhénani wuses da, ciyawazin, her ew core
ciyawaziyey ke le néwan Ny Norsk u Bokmal da heye, Hindl zor wusey le Sanskrit ewe

xuwastlwetewe, u Urdu le 'Errebi u Farsiyewe.

Sirrbo- Kirrowat! nimGneyeki dikey zor ¢ake. Le Yogosllaviyay pés( da, zimani sereki neteweyi bew
néwe denasra u bew teqelle Inglisiyey ke le néwanyanda dandirawe be cuwani u be rini nisan dedré
ke éme basi zimanéki tagane dekeyn be di normi clyawazewe. Her wek( Hindi/Urdu, elfibéy
clyawaz bo n(sinyan dekar dekré, séwey Kirrowati elfiibéyi Latini bekar dehéné u séwey Sirrbi
elfGbéyi Cyrilic. Ciyawazi fonoloji, rézimani u wuseyis le néwanyanda heye. Her wek Norwéji
clyawaziyeki cugrafiyayis le peresendyanda bedi dekré, séwey Kirrowati ziyatir le ser binemay lehce
rojawayiyekan u Sirrbi ziyatir le ser binemay lehce rojhellatiyekan pégeystn. Disan wek( Norwéji,
egerci, le Yogosllaviyay pési zor alloztir bl u, her wek( Hindi/Urdu, ewey ke axéweran kameyek le
séwekan bo nlsin bekar bihénin ta rradeyeki zor bestirablwewe be naséney étniki u dini ewan ta
ewey ke le ber layeni zimani bé. Ca boye pirsiyar kirdin le kesék gelo be Sirrbi yan Kirrowati gise deka
dekra le ew perrirojawa u ew perrirojhellati wullat be péy bestiranewey zimani wullam dirabayewe,

bellam le nawce nawendiyekani wullat wullami pirsiyareke be péy bestiranewey éiniki dedirayewe.

Le weta hellwesani Yogosllaviya, barudoxeke le ber hewli hkiimetekani Kirroatiya u Sirrbstan ke idi'a

deken le rastida emane di zimani ciyawazin zor alloztir u pécellpéctir bGwe. Lewes ziyatir, ew
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hewlane jiyani le Musullmanekani Bosniyayi ke le bari cugrafiyaylyewe le nawend dejin dijwar
kirdGwe ( birruwane Trudgill, 1995). Le katékda héndék Kirrowat le Sarayévo lewaneye be xosiyewe
wullam bidenewe ke be Kirrowati gise deken , u héndék Sirrbi le 'eyni sar da ke be wurdi be heman
lehce qgise deken lewaneye be xosiyewe billén ke be SirrbT gise deken, riin niye Musullmanekan, eger
régeyan nedré le wullamda zarawey Sirrbo- Kirrowati bekar bihénin, debé billén be ¢i zimanék qise
deken. Emes pe péy wist u dillxuwazi hukiimetekani Kirrowatiya u Sirrbstan. Ca boye hig seyr niye
ke ésta huk(imeti Bosniya raygeyand(we péy xose zimanekeyan be néwi Bosniyayi hellbidré. Hengin
zor wé decé zimanék ke be péy péweri zimani hésta me'qllaneye péy bigutré Sirrbo-Kirrowati le

dahatlyeki niztk da di séwe na bellk(i sé séwey standard kirawi |é bikewétewe.

Axéwerani Musullmani Urdu u axéwerani Hind(y Hindi péwist naka hemise péyan xos bé péyan
bigutré ewan zimanekeyan yekeu 'eyni zimane, her wek bekarhénani zarawey Sirrbo- Kirrowati le
lay nasyonalistani Kirrowat u nasyonalistani Sirrb wek kifréki rehay IEhatlwe. Her awas, diyare be
xosiyewe be séweyeki zor nermtir, héndék le Norwéjiyekan diji ewen bigutré ke Ny Norsku Bokmal
zimanani cilyawaz nin u séwey ciyawazi zimanéki taganen --- |ére da babetgeli giringi naséney girQpi

u taki ser helldeda.

Bellam cawdéréki bélayen le derewe ra, emin pém waye, bituwané tewaw be dillniyaylyewe billé,
ke Iére da, le gist sé nimlnekanda,bas basi zimanani taganen ke xaweni serbexoyi hawbesin. éme
dekré wekd zimanani fire norm amaje bew core zimanane bikeyn. Webir bihénnewe ew nasandiney
wa bo ausbau blni zimanék le serewe da basman kird wate: zimanéki ke le séwezaréki serbexoy
standard u lehce nastandaredekan pék dé ke em lehcane bew standarde bestirawnetewe. Ca boye
bo ewey ewan be d{ zimanf ciyawaz dabindirén sert her ewe niye ke di standardi serbexoyan hebé,
bellk( debé dii komelle lehcesyan hebé. Allmani u Holendi di séwezari standardi serbexon ke legell
dlbest ciyawazi zincirey lehceyi deguncén. Ewe raste ke le nimlney Sirrbo-Kirrowati, nim(iney
Bokmal / Ny Norsik u Hindi/Urdu da d{ ( yan ziyatir) séwezari standard hen. Bellam, ewey lére da
giréng bé eweye ke | emerr her kamékyan tenya yek komelle lehce bewan bestirawnetewe, ca boye
ewan yek zimanin. U, be pécewaney axéwerani Allmani yan Holendi, axéwerani ew zimananey
basman kirdin boyan heye le hellbijardini standardekanda serpisik bin. Eme demangeyénéte ewey
ke debé manay nasandini ziman allugorr keynu billéyn " zimanék biritiye le yek yan ziyatir séwezari
serbexoy standard le gell gist ew séwezare nastandardaney ke bew yan be ewan bestirawinetewe".

U ewe nasandinéki tewaw u bé emlaw ewlaman sebaret be zimani fire norm le ber dem ro denéu,
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bew péye derdekewé ke zimani Norwéji nimuneyeki berz u bé kunukeleberi ewtoye: zimanék ke di

yan ziyatir formi standad kirawi heye be tage komellék le lehcey na standardewe.
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Sercawe: Em dege bespasewe le mallperri Sprakradet (Encument Zimani Norwéji) wergirawe u

wegérrdirawete ser zimani Kurdi
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“5 000 peyvén kurdi di Qurané de”

Husein Muhammed

Ne careké O du caran min ji kurdan, heta ji kesén maqal (i zana ji idiayeke wisa bihistiye ku dibéje “5
000 peyvén kurdi di Qurané de hene”. Adeten ev argument hingé té kirin gava ku kesek dixwaze

etimolojiya hin peyvén ji erebi red bike.

Helbet gelek kes li ser zimanan diaxivin G ne hewce ye ku mirov her peyva her kesi bi cidi @ ji dil
bigire. Lé ev gotin ji aliyé hin kesan ve ji tén kirin ku di nav mijllén O pisporén zimané kurdi de navdar
G gedirgirti ne ji.

Heri dawin min ev idia ji Zeynelabidin Zinar bihist ku heta li zaningehan ji dersén zimané kurdi dide.

Z. Zinar wiha dinivise: “... Di Qurana Piroz de 5.000 peyvén kurdi hene...”
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m.facebook.com
xwezavek u nwda. r

ji temase kirin...

q Mahlas Jemal
«sd minak derketib( hafa bajér G |é temase
dikir.

g Zeynelabidin Zinar

&', Biracan Huseyn Zana Di Qurana Piroz de
5.000 peyvén kurdi hene, yek ji wan ji
HAF e. Ev peyv ji du tipan hatiye holé O di
zimané erebfi de bé&jeyén dutipi ninin ger
hebin biyani ne.

) Rej M

@ a

Huseyn Zana

Seyda, peyva (sl), ne ku duherfi, séherfi ye;
yani H, A, F=(3,,z).

Ji bili wé, tu gawa dikari bibéji 5.000 peyvén
kurdi di Qurané de hene. Eré, pénc-deh peyvén
franf hene, 1& 5.000 hezar!!!!

hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

(https://www.facebook.com/groups/133337890056895 ?view=permalink&id=1198892863501387)

Mixabin ne Zeynelabidin Zinar (i ne ji ti xwediyén din yén vé idiayé ti caran ji mirovi re nabéjin ka bi

rasti ew 5 000 peyv ¢i ne ku ew ji kurdiya wan pistrast in Ié me rebenén din ti hay ji meseleyé nine.

Lé ka em bi xwe hineki li meseleyé binérin:
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Quran yek ji kitébén heri vekolandi yén hem( dinyayé ye. Bi gotineke din, gelek |ékolinén zanist,
edebi O zimannasi ji li ser hatine kirin. Gelek ji wan ji aliyé misilmanén bawermend, hinek ji dijoberén

misilmanan ve G gelek ji ji héla kesén kém-zéde béali ve li gor sert G mercén zanisti hatine kirin.

Ji aliyé zimannasi ve belki giringtirin cavkaniya heyt Korplsa Qurané ye (http://corpus.quran.com/).

Bi alikariya ¢avkaniyén wiha mirov dikare li hejmara peyvén Qurané (orijinala bi zimané erebi, ne
wergerén wé yén bi zimanén din) ji binére G wan wiha réz bike:

e Hejmara hemii peyvan di Qurané de 77 430 e. Di vé hejmartiné de heman peyv dikare tené
careké yan heta bi dehan caran hatibe dubarekirin.

e Hejmara peyvén ne wek hev 18 994 e. Di vé hejmaré de formén ¢emandi yén heman peyvé
ji hev cuda hatine hesibandin. Bo nim(ne, di vé hejmartiné de peyvén wek “kir, kirin, kiriye,
kirib(, nekir, nekirine...” her yek wek peyveke serbixwe hatiye hejmartin.

e Hejmara peyvén bi bistik an bejnén cuda (bi inglizi stem) 12 183 ye. Di vé hejmartiné de bo
nimdne peyvén wek “di-béj-im, di-béj-i, ne-béj-in, bi-béj-e...” wek eyni peyv hatine hejmartin
|é peyvén wek “kirin” ( “kar” ji hev cuda hatine hesibandin.

o Hejmara peyvén serbixwe (lemma) 3 382. Di vé hejmartiné de tené peyvén serbixwe yén di
ferhengan de cih digirin hatine hejmartin G hem( formén wan yén ¢emandi ji wek wan li gel
wan hatine hesibandin. Bo nim(ne, peyvén “dikim, nakim, kir, nekirin...” hem@ di vé
hejmartiné de wek besek ji peyva “kirin” hatine hejmartin G hem{ ev form bi hev re di vé
hejmartiné de tené yek peyv in.

¢ Hejmara peyvén ji rehén cuda 1 685 ye. Di vé hejmartiné de hem( peyvén ji eyni rehi anku
peyvén ku etimolojiya wan digihe hev, hem( wek yek peyv bi tené hatine hejmartin.

(Binérin: http://quickestwaytoquran.blogspot.fi/2013/08/number-of-unigue-words-in-quran.html)

Niha meseleya giring ji me re xala dawiyé anku hejmara peyvén ji rehén cuda (1 685) ye. Ew diyar
dike ku di hem( Qurané de “tené” 1 685 peyvén ji rehén cuda hene.

Ji aliyé zimannasi ( etimoloji ve ti guman jé nine ku hinek ji peyvén Qurané bi eslé xwe ne erebi ne.
Bi heman awayl hem{ peyvén Peymana Kevn (Tewraté) bi eslé xwe ne ibri ne, hem( peyvén
Peymana NG (Incilé) ne arami yan yGnani ne, hem( peyvén Avestayé ne avestayi ne ( hwd. (Bo
Qurané binérin bo nimdne: http://muslimmatters.org/2008/05/21/the-arabic-quran-and-foreign-

words/)

Lé cawa be ji, di Qurané de “tené” 1 685 peyvén rehén wan ji hev cuda hene.
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Guman jé nine ku piraniya (Ié helbet ne hem(i) rehén cuda yén peyvén Qurané bi eslé xwe erebi ne.
Li dGv wan ji peyveén ji tbri G/yan arami wergirti hene ji ber ku islam ji li ser heman tradisyoné hatiye

avakirin ku cih(ti G filetl jT ilham G ava xwe jé girtiye.

Carinan heman peyv di erebf, arami (i ibri de heye ji ber ku erebi ew peyv ji ibri yan arami wergirtiye.
Lé gelek caran ji heman peyv di her sé zimanan de heye ji ber ku her sé ziman ji Iézimén hev in G ji
heman makezimané sami ne. Wek ¢awa ku di kurdf @ farisi de gelek peyvén wek hev hene béyi ku
kurdi ew ji farisi yan farisi ew ji kurdi wergirtibin (ji ber ku herduyan ew ji makezimaneki hevpar wek
|

miras wergirtine), wisa gelek peyvén hevpar yén erebi, arami  ibri jT wek miras bo her séyan ji

makezimaneki hevpar mane.

Li pey peyvén sami, di Qurané de hejmareke peyvén bi eslé xwe ji ylinani hene. Sebeb ew e ku ylnant

hem zimané kult(iré yé wé demé ( hem ji zimané Peymana N (Incilé) b(.

Li dGv y(nani, hejmareke peyvén pehlewi tén. Pehlewi zimanekiiraniyé wé demé b( G zimané fermi

yé Imparatoriya Sasani ( herwiha zimané diné zerdsti ba.

Ji ber ku pehlewi zimaneki hevrehé kurdi G farisi ye, mirov belki bikare bibéje ev peyvén bi eslé xwe
ji pehlewi yén di Qurané de “peyvén kurdi” yan ji “peyvén farisi” ne. Belki ji hem(yan rasttir ew e ku

mirov ji peyvén wiha re bibéje “peyvén irani” yan ji “peyvén bi eslé xwe frani”.
Lé cawa be ji hejmara peyvén wiha di Qurané de ne digihe 5 000, ne 500 G ne 50 ji. Em bi merdani

bihejmérin ji, bi zoré mirov dikare xwe bigihine 10 — 15 peyvén cuda yén Qurané yén ku bi eslé xwe

frant (pehlewi, farisi yan kurdi) bin!

127



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

"Panc Hezari Cekuyé Kurdki Quran de!"

Nustox: Husein Muhamed

Kurmancki ra agarnayis: Rosan Lezgin

Ne reyke ne di rey, mi kurdan ra, heta kesané maqul { zanayan ra, idiayéka wina esnawita ke vané
"Panc hezari ¢ekuyé kurdki Quran de esté." Bitaybetl gama ke wazené etimolojiya tayé cekuyané

erebki red bikeré, né argumanti aver ané.

Helbet zaf kesi ziwanan ser o gisey kené, coka hewce nékeno ke merdim her vateyé her kesi cidi
bigéro. La na idia heté tayé kesan ra bena ke miyané zanayané kurdan de namdar é. Mesela, tewr
peyniyan de mi na idia Zeynelabidin Zinari ra esnawite. Yew suhbeté xwu yé Facebooki de vano "...
Di Qurana Piroz de 5.000 peyvén kurdi hene..." La ¢i heyf ke ne Zeynelabidin Zinar ( ne zi wayiré na
idia ra tu keso bin caran merdimf ré izeh nékené ke heqigeten né panc hezari ¢ekuyi kamcin é ke

kurdkiya Than ra hende emin é. Coka mi bi xwu wast ez nizdiye ra biewni na mesela ra.

Quran, € kitaban ra yew o ke dinya de tewr zéde ser o xebate biya. Bi vateyéko bin, heté flmf, edebi
0 ziwannasiye ra gelék cigérayisi ser o biyé. Zafé né xebatan heté muslumanané bawermendan ra
biyé. Qismék heté muxalifané muslumanan ra ( gelék xebati zi heté merdimané béterefan ra sertané

flmT gore biyé.

Heté ziwannasiye ra ¢cimeyo tewr muhim belki Korposé Qurani bo (corpus.quran.com). Sayeyé
xebata ke né ¢imeyi de nisan diyena merdim eskeno hiimara ¢ekuyané metné orijinal yé Qurani

bivino.

Né cimeyi gore Quran de péro piya 77 430 ¢cekuyi esté. Na hiimare de, yew ¢eku beno ke tena reyke

tede biviyaro beno ke bi desan rey biviyaro.

Ninan ra 18 994 cekuyi seypé niyé. Na hGimare de ¢ekuyé halé obliki ciya-ciya hesab biyé. Mavajin,
karé sey "kerd, kerdis, kerdo, kerdbi, nékerdo, nékerdbi..." her yewe sey ¢ekuyéka xwusere hesab

biya.
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12 183 ¢ekuyi bi heceyané ciya-ciyayan é. Cekuyé sey "va-na, va-né, me-va-jé, bi-va-jé..." eynf ceku

hesab biyé. La karé sey "kerdis" G "kar" ciya hesab biyé.

3 382 ¢ekuyi xwuser €. Na hGimare de tena ¢ekuyé ke ferheng de xwuser ca géné esté (. heme formé
fnané obliki zT inan dir hesab biyé. Ma vajin, karé sey "keno, nékeno, kerd, nékerd..." heme sey

gisméké karé "kerdene" hesab biyé, yani né heme formi tena sey yew ¢eku hesab biyé.

1 685 cekuyi zi koké xwu ciya yo. Né hamaritisi de ¢cekuyé ke eyni kok ra yé ( etimolojiya Than

yewbinan géna, péro sey ¢cekuyék hesab biyé.
Ma ré ¢iyo muhim né ¢ekuyé peyén é. Yani né 1 685 cekuyé ke koké xwu ciya yo.

Heté ziwanansiye  etimoloji ra guman tede ¢in o ke gismék ¢cekuyé Qurant bi eslé xwu erebki niyé.
Bi no hawa, heme cekuyé Tewrati zi bi eslé xwu fbranki niyé G heme cekuyé incili zi aramki yan
yunanki niyé. U xwura heme ¢ekuyé Avesta zi bi ziwané avesta niyé. La seni bibo zi, Quran de neke
5000, tena 1 685 cekuyé koké xwu ciya esté. U guman tede ¢in o ke, péro nébo zi, zafé né cekuyané

ke koké xwu ciya yo, eslé xwu erebki yé.

Erebki ra dima, ¢ekuyé ke tbranki yan aramki ra gériyayé esté. Cimki islamiyet, mesthiti G cih(diti
eyni tradisyoni ser o awan biyé. Heto bin ra, tayé cekuyi bi eyni hawa erebki, aramki G Tbranki de
esté. Cimki erebki bi xwu Tbranki yan aramki ra ¢ekuyi girewté. La reye esta eyni ¢cekuye her hiré
ziwanan de zi xwura esta, ¢cimki né her hiré ziwani eqreba yé, griiba sami ra yé. Ma vajin eyni seke
kurdki O fariski de gelék cekuyé ke seypé yé esté, seba ke her di zi eyni griba ziwani ra yené coka
merdim néeskeno vajo kurdki fariski ra yan fariski kurdki ra girewté. Bi no gayde, zaf cekuyé

mustereki sey mirasé gribe, erebki ( aramki (i Tbranki de esté.

Seba ke o wext yunanki hem ziwané kulturi hem zi ziwané Incifi bi, coka ¢ekuyané ziwanané sami ra
dima gelék cekuyé ke eslé xwu yunanki yé zi Quran de esté. Yunanki ra dima qederék zi ¢ekuyé
pehlevki Quran de esté. Cimki pehlevki o wext ziwané resmi yé imparatoriya Sasani 0 ziwané diné

zerdustiye bi.

Seba ke pehlevki koké kurdki G fariski hesab bena, coka belki merdim biesko né ¢ekuyé ke Quran de

bi eslé xwu pehlevki yé ra vajo "cekuyé kurdki" yan "¢ekuyé fariski". Labelé rasté ci na ya ke, merdim
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né cekuyan ra vajo "¢ekuyé frani". Axir hlmara né ¢ekuyan zi Quran de 5 000 niya, 500 niya G 50 zi

niya. Eke ma bi ciwanmérdiye bihimarin zi anci bi zor 10 yan 15 ¢ekuyé bé. Hende!
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CUDAHIYEN DENGNASI DI LEHCEYEN KURDI DE

Nasandina mijaré i peyvnasiya wé

Bas té zanin ku ferq G cudahi di navbera lehceyén (zaravayén) kurdi de hene. Lé kém vekolinén

zanisti G zimannasi li ser hatine kirin ka ew cudahi bi rasti ¢i ne.
Mirov dikare cudahiyén navbera ziman yan zaravayan li ser sé besén berfireh parve bike:

- cudahiyén peyvi (béjeyi, leksikal, lexical): ziman yan zaravayén cuda peyvén cuda bo heman
tist? bi kar tinin. Bo nimGne, bi maneya "vé gavé, vé demé, vi wexti” piraniya kurmancan bi
lehceya xwe peyva “niha” (yan ”“nika, noke, nihe”) bi kar tinin. Lé soraniaxiv adeten van

”nAa

peyvan bi lehceya xwe bi kar nainin. Li cihé wé di sorani de peyva serdest "ésta” (yan "éste

”nAa H)

ye. Di zimannasiyé de mirov ji diyarde O fenomenén wiha re dibéje “cudahiyén peyvi”

(cudahiyén leksikal).

- cudahiyén tesenasi (pirtiknasi, morfolojik, morphological): ziman yan zaravayén cuda
peyvan bi awayén cuda diceminin ( tese G siklén cuda yén rézimani didin wan. Bo nimd{ne,
tista ku ji hin perr (1 kaxezan pék t€, bi hev ve hatiye girédan { tist té de hatine nivisin, hem
di kurmanci G hem ji sorani de bi navé “kitéb” (hin caran ”pirtlk, pert(k”) té nasin. Lé gava
ku ez behsa wan tistén xwe bikim, ez & bi kurmanci bibé&jim ”kitébén min” |é bi sorani bibé&jim
"kitébekanim” ku ew ji her maneya "kitébén min” ya kurmanci dide Ié bi sikl (i teseya xwe jé
cuda ye. Eger ez cavén xwe li naveroka wé bigerinim ( |é binérim, hingé ez bi kurmanci wé
"dixwinim” |& bi sorani “dexwénim” (yan “exwénim”). Di zimannasiyé de ji diyarde (

fenomenén wiha re "cudahiyén tesenasi” (cudahiyén morfolojik) té gotin.

- cudahiyén dengnasi (fonolojik, phonological): ziman yan zaravayén cuda hin dengén
(herfén) ji hev cuda hene yan ji di hin peyvan de dengén wan ne wek hev in. Bo nimdne, di
tirki de dengé O heye ku di kurdiya standard de nine yan dengé X di kurdi de heye |é di tirkiya

standard de peyda nabe. Carinan heman deng di herdu ziman yan zaravayan de hene |é disa
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jidi hin peyvan de dengén wan ji hev cuda ne. Bo nim(ine, organa lesi ya ku mirov pé dinyayé
dibine di sorani de bi peyva "¢caw” té nasin. Her sé herfén wé di kurmanci de hene |é disa ji
piraniya kurmanciaxivan bi lehceya xwe wi tisti ne bi peyva “¢caw” |1é bi awayé “cav” bi nav

dikin. Diyardeyén wiha di zimannasiyé de bi navé “cudahiyén dengnasi” tén naskirin.

Di vé nivisaré de em é li ser vé nuqteya dawiyé anku li ser cudahiyén dengnasi di lehceyén kurdi de

rawestin.>* Em & di vé vekoliné de kurmanci bidin ber van her sé lehceyén din yén sereki yén kurdi:

- sorani
- kurdiya basQrf (feyli, kelhuri, kirmasant)

- zazaki

Vekolina me dé hewl bide ku hem hevdemf (sinkronik, synchronic) be G hem ji diroki (diyakronik,
diachronic) be. Anku em é hem bibéjin ka niha rews ¢i ye (hevdemi) G ka ¢cawa peyda blye yan
guheriye (diroki). Lé di vé nivisaré de em é bi klirahi negin nav mijara guherina van dengan |é em é
tené bibéjin ku filan deng blye bévan deng yan filan deng ji fistan dengi kevntir yan n(tir e. Bo
xwandevanén ku dixwazin delilan bo van idiayén me bibinin, em bala wan dikisinin ser nivisarén me

yén yek bi yek li ser dengén kurdi (i peydab(n (i guherina wan dengan.3>

Héjayi bibiraniné ye ku gava em bibéjin filan deng di filan lehceyé de wiha ye, mebesta me ne ew e
ku ew di her peyva wé lehceyé de wisa ye ( ne ji mexseda me ew e ku ew deng yan ew peyv di her
devoka wé lehceyé de wisa ye. Gava ku em behsa dengeki dikin yan hin nimGneyan didin, em & hewl
bidin ku nim{neyén serdest di wan lehceyan de bidin. L& ev nayé wé maneyé ku ew nim(ne di her
devoka yan devera wé lehceyé de heye G nayé wé wateyé ji ku ew peyv yan ew deng nikare li hin

deverén wé lehceyé bi awayeki din be.

Hedefa vé vekoliné ne ew e ku hewl bide diyar bike ku lehceyén kurdi pir ji hev dar in yan ji pir néziki

hev in. Armanca me tené ew e ku van cudahiyan ji aliyé rézimani ve bergav bikin.

34 Nivisareke me ya li ser her sé cudahiyén dengnasi, tesenasi G peyvi di navbera kurmanci 0 sorani de di kovara
Nabihar de, di hejmara 132 havin 2015 de hatiye belavkirin

35 Nivisarén me yén li ser dengén kurdi (0 peydab(n 0 guherina wan li ser bloga me Zimannas hatine belavkirin:
https://zimannas.wordpress.com/
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Armanca vé vekoliné ew e ku lehceyén kurdi piceké bastir binase G binasine (bide nasin). Herwiha
armanc ew e ku bi destnisankirina cudahiyén heyi tégihistina van lehceyan li ber gisekerén lehceyén

din hésantir bike.

Armanca vé vekoliné bi ti awayi ne ew e ku idia bike ku yek ji van lehceyan ji yén din "resentir”,
"kevnartir”, "moderntir” yan "pésketitir” e. Bi kémi, qet nabe ku ev vekolin bi ti away! wisa were
fehmkirin ku dengén yek ji van lehceyan ji yén din “rasttir” in. Her zimani O her lehceyé sistema xwe

ya dengnasi (fonoloji) heye ( her ziman @ lehce wek xwe rast (0 héja ye.

Ev vekolin G yén beri wé

Dengnasi yek ji besén sereki yén zimannasiyé ye (li gel tesenasiyé anku morfolojiyé G hevoknasiyé
anku sintaksé). Loma di piraniya berhemén li ser zimané kurdi de, herwiha besek ji dengnasiya kurd?

re jT hatiye terxankirin.

Berhevdana dengnasi ya hin lehceyén kurdi ji beré hatiye kirin. Bi taybeti berhevdana hin devokén
sorani 0 kurmanci ji aliyé zimannasé britani D. N. MacKenzie ve di kitébén wi Kurdish Dialect Studies
(Vekolinén zaravayén kurdi) | — Il ji destpéka salén 1960 ve berdest in. Lé ew tené li ser hin devokén
kurmanci G sorani ye, ne kurdiya basari (i ne ji zazaki té de cih digire ( herwiha ji devokén kurmanci

G sorani ji tené behsa devokén li BasGré Kurdistané dike.

Di navbera kurmanci G zazaki de ¢end berhemén héja yén rézimani hatine nivisin, bo nimlne
kitébeke Rosan Lezgin ya rézimana zazaki bi kurmanci ( rézenivisén Seid Veroj li ser berhevdana
kurmanci G zazaki bi herdu lehceyan di kovara War de. Ev herdu berhem bi berfirehi behsa
tesenasiyé (morfolojiyé) G hevoknasiyé ( heta gedereké behsa peyvnasiyé ji dikin |é mixabin

berhevdana dengnasi di wan hema-hema bi temami hatiye jibirkirin.

Ji her car lehceyén ku em é li vé deré bidin ber hev, kurdiya bas(ri (devokén feyli, kelhuri,
kirmasand...) ji her sé yén din (kurmanci, sorani, zazaki) pir kémtir té nivisin i berhemén bi wé hema-
hema peyda nabin. Xwesbextane yek ji berfirehtirin G kartir kitébén rézimana kurdi li ser devokén
vé lehceyé hatiye nivisin: kitéba Ismail Kemendar Fettah (Ismail Kamandar Fattah) Les Dialectes

Kurdes Mérdionaux (Devokén Kurdiya Bas(ri) bi zimané fransi.
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Ev saheser bi gasi 160 rlpelan cih dide dengnasiya kurdiya basGri (. devokén wan dide ber hev |é
mixabin ew ji ti berhevdaneké di navbera kurdiya basGri G lehceyén din yén kurdi de (kurmanci,
sorani, zazaki, hewrami...) nake. Herwiha ji ber ku kitéb bi fransi hatiye nivisin, mixabin piraniya

kurdan nikarin feyde jé bibinin.

Anku ¢endin berhemén héja li ser dengnasiya kurdi ji hene & mixabin bela-wela G pelate ne. Helbet
ev vekolin deyndaré wan e ji |é dixwaze bi careké her gar lehceyén li gor hejmara gisekerén xwe

mezin yén kurdi bi careké bine ba hev G wan bi kurdi péskési kurdthezan bike.

Ev vekolin dé hewl bide her nuqgteya behskiri bi nim{neyan isbat bike. Nim{neyén kurmanci ( sorani
gisti ne O dikarin di gelek ferheng G kitéban de bén ditin. NimGneyén ji kurdiya basri bi temamf ji
kitéba behskiri ya Ismail Fettahi ne. Nim(neyén ji zazaki ji dikarin di gelek ferhengan de bén ditin Ié
min bi xwe hewl daye ku yek bi yek li ber ferhenga Malmisaniji ya zazaki-tirki xwe ji wan pistrast

bikim.

CUDAHIYEN DENGNASI DI NAVBERA KURMANCI U SORANI DE

Kurmanci V Sorani: W, M, V

Di peyvén xwemali yén sorani de V hema-hema peyda nabe.3® Li hevberi V ya kurmanci di sorani de

bi pirani W heye:

kurmanci sorani

gav caw
nav naw
sév séw
sev sew

36 peyva "hevde” (17) yek ji kém awarteyan/istisnayan e.
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Lé hin caran ji li cihé V ya kurmanci di sorani de M heye:

kurmanci sorani

dev dem3’

ev, eve em, eme

Di peyvén ku ji kurmanci yan zimanén din wergirti de V carinan di sorani de ji té bikaranin:

kurmanci sorani

evin evin (ji kurmanci)

mirov mirov (ji kurmanci)

televizyon televizyon (ji zimaneki ewropf)
vidyo vidyo (ji zimaneki ewropi)

Tarixiyen V / W yén pisti vokalan ji M yan B peyda bilne G di kurmanci de b(ine de bi pirani blne V {i

di soranide W.

Sorani RD Kurmanci R yan RT

Di hejmareke mezin ya peyvan de di sorani de koma dengén RD heye ku di kurmanci de tené R heye:

sorani kurmanci

birdin birin
kirdin kirin
mirdin mirin
pird pir3®
sard sar
xwardin xwarin

377Dem” (wext, cax, zeman) ya kurmanci di sorani de ji bi forma “dem” heye |é di sorani de bi v& maneyé z&detir
peyva “kat” té bikaranin.
38 Bi maneya “réya di ser avé re”, ne bi wateya “gelek, zehf, zor”.
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Heman koma dudeng di lehceyén din yén kurdi G zimanén din yén frani de ji heye, bo nim{ine zazaki

“berden, kerden, merden, warden” yan farisi “borden, kerden, morden, x(v)arden”.

Di zimanén kevn @ navin yén irani de li cihé vé R-ya kurmanci G RD-ya sorani, zazaki ( farisi RT heb0.
Pasi ew blye RD 0 taliyé D ji ji kurmanci ketiye. Anku tarixiyen di kurmanci de D ji pey R ketiye, ne

di sorani de li pey R zéde blye.

Lé di sorani de hin caran ji RD heye ku di kurmanci de hevberi wé ne tené R Ié RT heye. Bo nim(ine,
bi sorani “bijardin”, bi kurmanci “bijartin”. Ev T nisana demén boriye, wek di peyvén “hat, got, sot...”
de. Anku tarixiyen RT heb( Ié pasi di sorani de li ber modela RD-yén peyvén wek “birdin, kirdin” ew

ji bQye RD.

Lé ku carinan li hevberi R ya kurmanci di sorani de RD heye, ev nayé wé maneyé ku herdem li cihé R
ya kurmanci di sorani de RD hebe. Di piraniya haletan de di sorani de ji wek kurmanci tené R heye.
Bo nim{ne “bar, car, ser, sir, sor” di soranide ji “bar, car, ser, sir, sGr” hene anku di wan de ji D peyda

nabe.

Kurmanci ST- Sorani EST-, S-, ST-

Berevaji kurmanci, sorani li destpéka peyvan komén konsonanti geb(l nake. Li cihé ku di kurmanct

de ST li destpéka peyvé hebe, di sorani de bi pirani EST heye:

kurmanci sorani ‘
stér estére

star estr

sto, stu esto

Stembol Estembot

Tarixiyen ev deng ST b( |é di sorani de E |i destpéké hatiye zédekirin.

Carinan ji li sGina zédekirina E li ST, T jé dikeve: kurmanci “standin, stendin”, sorani “sendin”.

T-ya ST ne tené ji destpéka peyvé Ié dikare herwiha ji dawiya peyvé ji bikeve: kurmanci “dest”, sorani

“dest, des”.
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Lé di sorani de ji di peyvén ji kurmanci yan ji zimanén ewropi wergirti de ST ji dikare li destpéka

peyvé peyda bibe. Bo nim(ne, “stran” ji kurmanci 0 “studyo” ji inglizi.

Ne tené ST, |Ié komén din ji yén konsonanti di sorani de diguherin. Bo nim{ne, kurmanci “skeft”,

~u

sorani “eskewt”.

Lé herdem ev guherin di sorani de ji peyda nabe: kurmanci “spi, skandin, skestin”, sorani “spf,

skandin, skan”.

GKPT

Di kurmanci de du yan zédetir dengén her yeké ji herfén C, K, P, T li destpéka peyvan dikare peyda
bibe. Parvekirina sereki ya van peyvan |i wé ye ka ew deng li destpéka peyvé bipif (“req”, bi inglizi

aspirated) e yan ji bépif (“nerm”, unaspirated) e. Bo nim{ne:

nimiineyén bipif (req) nimdneyén bépif (nerm)

Disoranide C, K, P, T li destpéka peyvé herdem bipif (aspirated) in anku “req” in. Di nav yan dawiya
peyvén xwer( de ew adeten bépif (unaspirated) in anku “nerm” in. Di kurmanci de ji li nav ( dawiya

peyvé ew adeten bépif in |é bépifitl li destpéka peyvé ji dikare hebe.

Bo nimdne, di kurmanci de C-ya peyva “car” bipif e anku req e |1é C-ya peyva “¢av” bépif e anku

"nerm” e. Lé di sorani de C-ya peyva "caw” ji her wek ya peyva "¢war” (car) bipif e anku "req” e.

Di gelek devokén kurmanci de konsonantén P, S, T, Z awayén xwe yén emfatik anku "qelew” ji hene:
” N . P . . "
pez, sed, tav, zanin”. Di sorani de rola emfatikiyé/qelewiyé li gel van konsonantan yan nine yan ji

pirr kém e.

|

137



Kanizar, kovara zimané kurdi

hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Di kurmanci de H dikare li destpék, nav (1 dawiya peyvan peyda bibe. Di sorani de H nikare li dawiya

peyvan bibe. Loma bo nimQne:

kurmanci sorani
deh de

neh no
guh gwé
reh, rih reg, ris

Mebest ji H li vé deré tené H-ya wek di peyva “heval” de ye (bi alfabeya kurdi-erebi =). H-ya wek di
navé “Hesen” de (bi alfabeya kurdi-erebi ) di sorani de ji di peyvén ji erebi wergirti de li dawiya

peyvan ji mimkin e: ruh z s (ruh, can, giyan, derdn).

Li destpék G nava peyvan ji H di kurmanci ( soranide ne herdem wek hev e. Li nava peyvan de li cihé

komdengé EH yé kurmanci di sorani de gelek caran A heye:

kurmanci sorani ‘
pehn pan

tehl tat

mehr mare

Hin caran ji bin careyén din hatine ditin, bo nimGne kurmanci “béhn”, sorani "bon”.

Li destpéka peyvan hin caran li cihé H ya kurmanci di sorani de "vala, xali” ye anku ti deng ninin. Bo

~“n

nim@ne, kurmanci “hesp, hésan, hejmartin, hesin” (herwiha ”asin”), bi soran

asin”.

Lé carinan ji di sorani de H yan HE heye |é cihé wan di kurmanc

asan, jimardin,

vala” ye yan ji dengé “eyn” (’, g).

Bo nimdne:
kurmanci sorani ‘
war hewar
jar (herwiha ”hejar”) hejar
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ewr hewr

erd herd, ‘erz

Tarixiyen peydab(n G ketina H mijareke aloz (i pirali ye. Em & li vé deré negin nav wé mijaré ji ber ku

di nivisareke din de me bi berfirehi behsa wé kiriye.>®

m
[t

o:n
|

Gelek caran li cihé “i” ya kurmanci di sorani de “e” heye. Bo nim{ne:

kurmanci sorani ‘
bi (wek “bi destan”) be

li (wek “li malé”) le

bihar behar

(ez) dikim dekem

gihandin, gihistin®® geyandin, geyistin

Wek ku ji nimGne “dikim / dekem” diyar dibe, di kurmanci de paspirtika berdewamiyé li gel piraniya

lékeran “di-“ ye*!, 1& di sorani de “de-“ yan ji “e-“ ye.*?

Tarixiyen E di kurmanci de blye anku formén bi E kevntir in.

m
=)
—

Li cihé Tya kurmanci di sorani de gelek caran dengé E heye. Bo nim(ne:

39 Binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/08/10/denge-h-peydabun-u-guherina-wi/

40 Herwiha “gehandin, gehistin”.

41 Lj gel hin lékeran forma serdest "t-” ye, wek “ez tém / tinim”.

42 Di soraniya niviski de bébiryariyeke bercav di navbera “de-“ (i “e-“ de di vé rewsé de heye. “De-“ forma devokén
mukri 0 hewléri ye, “e-“ forma devokén silémant G kerk(ki ye. Herdu ji bi berfirehi di zimané niviski de tén ditin 1é “de-
“ serdesttir e.
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kurmanci sorani ‘
fran Eran

k43 ké

di¢inim (¢andin) decénim (candin)

Wek ku ji nimlneya dawiyé diyar e, rehé dema niha yé Iékerén bi paspirtika “-andin, -endin” di
kurmanciya standard de -in- e 1é di soraniya standard de -én- e. Ji ber ku hejmara lékerén wiha di

kurdi de mezin e, ev réjeya 1 di nivisén kurmanci de G nisbeta E ji di nivisén sorani de pir dike.

Li aliyé din, di cend peyvan de di kurmanci de E 1é di soranf de T heye: kurmanci “mévan” (herwiha

“méhvan, mihvan”), sorant “miwan”.

Tarixiyen bi pirani E baye 1, ne berevaji.

Pasgira Iékeran di demén niha O bén de li gel kesé séyem yé yekhejmar (ew) di kurmanci de bi pirant

E ye lé di sorani de E ye. Bo nimine, “(ew) dicine / distine, dixwine”, soranf

(kurmanci / sorani) kurmanci sorani ‘
¢andin / candin di¢ine decgéné
standin, stendin / sendin distine deséné
xwandin, xwendin / xwéndin dixwine dexwéné
nivisin / nsin dinivise den(sé
LGt

Hem di kurmanci 0 hem ji di sorani de du varyantén dengé L hene ku adeten ji yeké re té gotin “L-

ya zirav” { ji ya din re ji “L-ya gelew”.

43 Bj forma xwe ya ¢cemandi / tewandi ”ké”.
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L-ya zirav bo nim{ne di van peyvan de peyda dibe: “law, lez, |1év, [imon, lome, |Gfik”. L-ya gelew ji bo

nimdne di van peyvan de peyda dibe: “silav, welat, sala 2016”.

Di alfabeya kurdi-erebi L-ya zirav wek J G L-ya gelew ji wek J té nivisin. Di alfabeya kurdi-latini de
adeten ew ji hev nayén cudakirin ji ber ku di kurmanci de ew ne du dengén fonemik in anku
guherandina yeké ji wan bi ya din nikare maneya peyvé biguherine. Di sorani de rews cuda ye loma

di alfabeya kurdi-erebi ya zédetir li gor péwistiyén sorani saz kiri ew du herfén ji hev cuda ne.

Cudahiya dengnasi li vé deré di navbera kurmanci ( sorani de ew e ku gelek peyvén ku di kurmanci
de bi L-ya zirav ji, di sorani de bi L-ya gelew in. Li vé deré bo diyarkirina cudahiya dengén peyvén

kurmanci O sorani, em é dengé L-ya zirav bi herfa L ( dengé L-ya gelew ji wek t binivisin.

Bo nimlne:
kurmanci sorani ‘
belé beté
dil dit
gul gut
hilbijartin hetbijardin
mal mat

Tarixiyen di peyvén frani de (bo nimGne “dil, gul”) ev deng RD bdn |é pasi di kurmanci de blne L G di
sorani de ji bGne L. Di peyvén ji erebi (bo nimlne “belé, mal”) eslé dengi L blye |é di sorani de blye

t.

Di hin devokén sorani de (bo nim(ne di hewléri de) li cihé L-ya gelew adeten ne L-ya zirav |€ R heye:
“mat 2 mar”, “beté - beré”. Heman diyarde di hin devokén kurmanci de ji di hin peyvan de peyda

dibe: “bila / bela = bera / bira”.

Kurmanci -0 /-UH, sorani —WE

Li pey konsonantén C, D, G, K & N li cihé dengé U yan komdengé UH yén kurmanci, di sorani de gelek

bi piran komdengé WE heye. Bo nimQne:
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kurmanci sorani

guh gwé

nQ nwé

glz gweéz

dijan (sixér, xeber) cwén

(ji / 1i) ka (le) kwé(we)

Ev dengén ji hev cuda bi piranfjiiraniya kevn “-ew-“ hatine ( di kurmanci de blne “0, uh” @ di sorani

”

de”wé”.

Kurmanci “xwe-“ sorani “xo-“

Li cihé komdengé “xwe-“ yé kurmanci, di sorani de hin caran komdengé “xo-“ heye. Bo nim(ne:

kurmanci sorani

xwe X0
Xwes X0$
xwell xot(emés)

Di sorani de komdengé “xwe-“ get peyda nabe I€é li cihé “xwe-“ ya kurmanci, di sorani de herdem

“xo0-“ nine |é carinan hin dengén din hene. Bo nim(ne:

kurmanci sorani

xwedi, xwedan / xudan, xweyi Xawen

xwendin, xwandin xwéndin

Tarixiyen “xwe-“ kevnartir e 0 “xo-“ ji wé peyda blye. Di hin devokén kurmanci de ji “xwe-“ bliye

“x0-"“ yan “xu-“1é di piraniya devokan de G di kurmanciya standard de forma “xwe-“ hatiye parastin.

G 0 Kwek [c]l[c]
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Di hin zimanan de G berf hin vokalan wek [g] G beri hinén din ji wek [c] yan [j] té gotin. Bo nim{ne,
di inglizi de adeten G wek [g] té gotin 1é di peyvén wek “geology” (jeoloji) G “Germany” (Almanya)
de wek [c] té gotin. Di haletén wiha de di fransi de G wek [j] té gotin. Loma bo nim{ne peyva fransi
“géologie” gava ku ketiye kurdi 0 tirki wek “jeoloji” (bi kurdi) yan “jeoloji” (bi tirki) té nivisin anku G-

ya wé blye J.

Di gelek zimanén ewropi de C adeten wek [k] té gotin. Lé bo nim{ne di itali de, gava ku dengé “e”

ow3n
|

yan “i” li pey wé be, hingé C wek [¢] té gotin. Bo nim(ine “cento” [¢énto] anku “sed, 100” G “cinque”

[¢inkwé] anku “pénc”.

A uan
e

Diyardeyeke wiha di piraniya devokén sorani de ji heye. Gava ku dengé yan “wé” bikeve peyv G,

G wek [c] té gotin. Gava ku ew deng bikevin pey K, hingé K wek [¢] té gotin. Bo nim(ne:

kurmanct bi nivisin G gotiné soranti bi nivisiné sorant bi gotiné
guh gweé [cwé]

ki, ké ké [ké]

(ji / i) kG (le) kwé(we) (le) [ewé]we

Niha ti diyardeyeke wisa di kurmanci de nayé ditin. Lé tarixiyen tisteki wisa di zimanén irani de bi

’I‘ “" W

gisti (kurmanct ji di nav de) gewimiye. Wek encama wé, peyva kurdi “ci, ¢1” ji peyva proto-

hindGewropi “*kYis” ¢cébliye. Lé heman peyva proto-hindGewropi di kurdi de wek “ki, ké” anku bi K
jT maye. Di proto-hindGewropi de “¢i” O “ki” herdu bi eyni peyvé dihatin pirsin G heta niha ji di hin
’I‘Il l’:l “"

zimanén hindlewropi de herdu peyv bi dengé [k] ne, bo nim(ne fransi “qui” [ki] anku “k que”

o _n

[ki] anku “ci”.
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~

CUDAHIYEN DENGNASI DI NAVBERA KURMANCI U KURDIYA BASURI DE

Mebest ji “kurdiya basari” (kurdly xwarig) komeke ¢endin devokan e ku li besén heri bas(r yén
Rojhilata Kurdistané  BasGré Kurdistané (ji deverén soranfaxiv bas(rtir) tén axiftin. Navén cuda li
vé koma devokan tén kirin: feyli, kelhuri, kirmasand... Lé her yek ji van her sé navan tené besek ji vé

A~y

koma devokan e loma di zimannasiyé de zédetir navé “kurdiya basiri” li van devokan hatiye kirin.

Li Rojhilata Kurdistané bajarén mezin yén ku piraniya ranistvanén wan bi kurdiya basGri diaxivin

Kirmasan @ flam in @ |i Bastré Kurdistané ji Xaneqin & Mendelf ne.

Héjayi gotiné ye ku hewrami / gorani, leki G luri néziki gisekerén kurdiya basGri yan ji di nav wan de
dijin 1& kurdiya bas(ri ne hewrami, leki yan luri ye. Ji m&j ve gengese li ser kurdiblina hewrami, luri
0 heta dereceyeké leki ji heye 1é di nav zimannasan de ti sik G guman ji kurdiblna kurdiya basGr?

nine.

Anku kurdiya bas0rf ji aliyé zimannasi ve ji hewramf, leki G luri zédetir néziki kurmanci G sorani ye.
Heta hin caran tené behsa “kurdiya bakuri” anku kurmanci 0 “kurdiya basGri” bi merema sorani té

kirin hecku kurdiya bas(ri tine be yan ji besek ji sorani be.

Lé hem ji aliyé dengnasi ve O hem ji ji aliyé rézimani ve kurdiya basQri ji sorani cuda ye. Em é
cudahiyén dengnasi li jér bibinin. Ji aliyé rézimani ve yek ji taybetmendiyén heri mezin di navbera

kurdiya bas(ri G zaravayén din yén kurdi de ew e ku di kurdiya basari de ergativi peyda nabe.

Bi armanca diréjneb(né, li jér em é li cihé gotina “kurdiya baslri” tené peyva “basQri” bi kar binin.
Lé li vé deré mebesta me bi ti awayi ne “kurdiya Bas(ré Kurdistané” ye (ti tisteki wisa nine ji ji ber
ku Bas(iré Kurdistané bi cendin lehceyén cuda diaxive: kurmanci, sorani, kurdiya bas(ri, hewramf,

A~y

sebeki...) I6 merema me “devokén kurdiya basGri” anku bo nim(ne feyli, kelhuri G kirmasanT ne.

Kurmanci B Basiri W
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Di piraniya devokén bas(ri de di gelek peyvan de li cihé B ya kurmanci O sorani W heye. Heman

diyarde hem di peyvén xwemali (irani) G hem ji yén ji erebi wergirti de peyda dibe:

kurmanci sorani basari
baran baran waran
kitéb kitéb kitaw
xirab xerap xiraw
xerib xerib xeriw

Tarixiyen kurdiya basGri (0 hewrami) di peyvén xwemali de W parastiye |é ev W di kurmanci, sorani
G farisi de blye B. Li aliyeki din, di peyvén ji erebi wergirti de kurmanci (i sorani parézvanén B ne |é

kurdiya basGri ew ji kiriye W.

Tarixiyen kurmanci ji B-ya / P-ya pisti vokalan dikir V / W G soranti ji ew dikir W. Bo nim{ne, pehlewi

ol

“sép”, farisi “séb” |é kurmanci “sév”  sorani “séw” yan avestayi “xsep-“, farisi “seb” 1& kurmanci

“sev” (1 soranf “sew” yan avestayl “xvepne-“, farisi “x(v)ab” 1& kurmanci ( sorani “xew” yan avestayi
'I\ “ A

“ebre-“, farisi “ebr” I1é kurmanci “ewr” (1 sorani “hewr”. Lé di peyvén ji erebi wergirti de kurmanci @

sorani édi bi pirani B ya pisti vokalan ji diparézin, berevaji kurdiya basdri ku wé B niha ji dike W.#*

Kurmanci V Basuri W

Ji bilt cend devokén bic(k, di kurdiya baslri de ji wek di sorani de dengé V di peyvén xwemali de
peyda nabe. Li cihé V ya kurmanci adeten W heye |é di hin devokan de di bin tesira farisi (/yan

hewrami de M li cihé V ya kurmanci heye. Bo nim(ne:

kurmanci sorani kurdiya bagri
cav caw caw
mévan miwan miwan

4 Em haydar in ku di hin devokén kurmanci de ji xaseten li Serhed & Navenda Anatolyayé B ya pisti vokalan ji peyvén ji
erebi wergirti de dibe W yan V: kitéw, kitév. Lé li vé deré armanca me ew biye ku em berhevdaneké di navbera

kurdiya basGri G kurmanciya gisti de bikin.
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nav naw naw
zava zawa zawa
zevi zewl zewi (= di hin devokan de

“zew, zel”

Di vé meselé de kurdiya basQri ji li gel sorani ye. Ev V-ya / W-ya pisti vokalan tarixiyen ji M ya franiya
kevn e. Ew di kurmanci de blye V, di sorani (1 basri de blye W |é di zazaki, hewrami, farisi 0 gelek

zimanén din yén irani de wek M maye.

Kurmanci U Basari U /1/0

Hevberi dengé U ya kurmanci 0 sorani, di piraniya devokén kurdiya basari de dengé U (wek tirki yan

almant |é diréjtir). Bo nim{ne:

kurmanci sorani basari
z@ zQ zi

dar dar dir
rQ ra ri

ma ma mu

Di vé meseleyé de kurmanciya gisti (1 sorani wek hev in 0 ji kurdiya bas(ri cuda ne. Lé héjayi gotiné
ye ku li aliyeki hem@ devokén kurdiya basari U nakin U 1é dikin T anku li cihé “zd, dr, rii, md”, hin

devok wan dikin “zi, dir, ri, mi”.

Ev heman diyarde di kurmanciya rojhilat? (bi taybeti di behdini) de ji heye. Anku li cihé “b0k, dar, zQ,
m{” mirov dibéje “buk / bwik, dir / dwir, zii / zwi, mi / mwi” G li hin deveran (xaseten li Dihoké)

heta wek “bik, dir, zi, mi” ji. Di vé meseleyé de kurmanciya Behdinan @ kurdiya bas(ri wek hev in.

Tarixiyen ev deng U blye G di kurdiya basdri de bi U yan T guheriye. Li cend deverén kurdiya bas(ri

ji formén bi U hatine parastin: “m(, zd, ddr, ri”.
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Kurmanci O Basari 0

Li cihé O-ya kurmanci @ sorani, di kurdiya bas(ri de adeten dengé U heye. Bo nim(ne:

kurmanci sorani basari
roj roj raj

zor zor zar
kor, kore (kweér) kar
(dew) do da

Tarixiyen ev deng O biye O di kurdiya basri de guheriye 0 baye U. Pisti ku U di kurdiya basari de
baye U, cihé U vala blye 0 li gor teoriya veguhezina vokalan, O ji cihé xwe liviye 0 cihé valabQyi yé

U-yé girtiye (ji ber ku U ji cihé xwe ¢Qb( cihé U-yé ku beré betal bd.)

Eyni diyarde di kurmanciya rojhilati de (xaseten li Behdinan) ji peyda blye: “roj = rdj / ruj, got 2>
gat / gut” pisti ku ji ber guherina U bi U cihé U-yé vala mabq.

Basuri RD Kurmanci R

A en

Berevaji kurmanci 1é wek lehceyén din ji yén kurdi G piraniya zimanén din yén irani, kurdiya basGrf j

RD parastiye G D-ya li pey R nexistiye. Bo nim(ne:

basari sorani kurmanci
birdin birdin birin
kirdin kirdin kirin
mirdin mirdin mirin
pird pird pir

sard sard sar
xwardin xwardin xwarin
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Wek ku té ditin, kurdiya bas(ri G sorani di vé meseleyé de wek hev in. Di rastiyé de tené di kurmanci
de RD blye R, wek din lehceyén din yén kurdi 0 piraniya zimanén din yén irani RD wek xwe histiye

(/i jértir li berhevdana kurmanci 4 zazaki binérin.)

Di piraniya devokén kurdiya basdri de ji, wek di sorani de, gelek caran li cihé L-ya zirav ya kurmanci,

L-ya gelew (t) heye. Bo nim{ne:

kurmand  sorani  basoi
dil dit dit
gul gut gut
bela beta beta

Di hin devokén basiri de, bi taybeti li Kirmasan O Mendeli £ peyda nabe @ li cihé wé ji L heye.
Tarixiyen meseleya t wek di sorani de ye: di peyvén xwemali de t ji RD ya iraniya kevn e, di peyvén

ji erebidejiLye.

CGKPT

Dengén C, K, P G T di kurdiya bas(ri de (wek di sorani de |é berevaji kurmanci ( zazaki) li destpéka
peyvan herdem bipif anku “req” in (bi inglizi aspirated). Li nav (i dawiya peyvan, xaseten di kiteyé

negirankiri de, bépif in anku “nerm” in (unaspirated).

Kurmanci ST Basuiri S, ES, HES

Kurdiya basri, wek gelek lehce G zimanén din ji yén rani yén niha (lé berevaji kurmanci G zimanén
kevn (i navin yén iranf), komén konsonanti li destpéka peyvan red dike. Loma li cihé ST ya destpéké
tené S heye yan ji E yan HE |i S hatiye zédekirin . wek ES yan HES peyda dibin. Heman diyarde di

sorani de ji peyda dibe. Lé di cudahiya sorant G kurdiya bas(rfi li vir ew e ku soraniyan ST dike S yan
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ji dike EST- anku yan konsonanteki diavéje yan ji vokaleké Ié zéde dike. Lé kurdiya baslri hem T

diavéje 0 hem ji E (+ H) Ié zéde dike. Bo nim{ne:

kurmanci sorani bastri
standin, stendin sendin sendin
stér estére hesare

Cudahiyeke din di vé meselé de di navbera sorani O kurdiya bas(ri de ew e ku soranf li nav G dawiya

peyvan bi pirani ST geb(l dike 1& kurdiya bas(ri di piraniya devokén xwe de ST li her cihé peyvé dike

S:
kurmanci sorani basiri
dest dest, des des
sést sést, sest ses®
zivistan zistan zimsan
Kurdistan Kurdistan Kursan

Tarixiyen ST di zimanén irani de li destpék, nav ( dawiya peyvan peyda dibe. Kurmanci ev komdeng

di hem( pozisyonan de parastiye Ié van lehceyén din ew kém-zéde guherandiye.

Kurmanci -A- / -EH- Basiiri -YE-

Li cihé A yan EH yén kurmanci G A ya sorani yén navbera konsonantan di kurdiya basari de gelek

caran dibin YE:

kurmanci sorani basari ‘
kani, kehn? kan? kyeni

tehl, tal tat tyet

nizanim?46 nazanim nyezanim

45 S-ya gelew wek di peyva “sed” de.
46 Tarixiyen “nazanim” wek “nakim, naxwim, nab&jim”...
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Kurmanci NG Basiri N

Di piraniya devokén kurdiya bas(ri de li cihé komdengé NG yé kurmanci dengé N [n] heye ku dengeki
encama helina N @ G bi hev ve ye. Di hin devokén sorani de ji NG dibe N |& di sorani de ji NG serdest

e. Bo nimUne:

kurmanci sorani basari

deng deng den

reng reng ren

bang bang ban
Sorani XO- Basliri XWE-

Berevaji sorani, kurdiya basGri jT wek kurmanci komdengé “xwe-“ yan “xue-“ geb(l dibe. Li cihé wan

di sorani de komdengé “xo-“ heye. Bo nimdne:

kurmanci bastri sorani
xwe xwe X0
xwes xwes X0$

Tarixiyen ev komdeng bi awayé “xwe-“ b |é di sorani de blye “xo0”.
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CUDAHIYEN DENGNASI DI NAVBERA KURMANCI U ZAZAKi DE

Mirov dikare bibéje ku paradoksiyeke zimannasi ye ku di kurmanci ( zazaki de li aliyeki tam eyni
deng hene |€ li aliyé din bikaranina wan dengan di peyvén hevreh de bi awayeki pir zelal ji hev cuda
ye.

Mebesta me ji “eyni dengan” ne ew e ku kurmanci O zazaki heman alfabeya kurdi-latini bi kar tinin.
Ew ji rast e 16 mebesta me li vir ne herfén alfabeyé 1& dengén zimani ne. Bo nim(ine, di alfabeya
kurdi-latini de tené varyantek ji her yek ji herfén C, K, P, T heye |1é hem di kurmanci G hem ji di zazaki
de her yek ji wan bi dengé xwe varyantén bipif (req) ( yén bépif (nerm) ji hene. Herwiha di herdu
lehceyan de ji bill awayén zirav, herwiha awayén gelew ji yén dengén P ( T peyda dibin. Anku ji aliyé
maliyeta xwe ya dengan ve xwedi tam eyni dengan in. Lé di pratiké de ew van dengan bi awayén pir
ji hev cuda bi kar tinin.

Kerem bikin em van cudahiyan bibinin.

Kurmanci B Zazaki V

Li destpéka peyvén xwemali li cihé B ya kurmanci di zazaki de bi pirani V heye. Bo nim(ne:

ba va
baran varan
berf, befr vewre
bist vist

Di vé meselé de sorani (i farisi wek kurmanci ne, hewrami G kurdiya basGri bi W-ya xwe li van cihan
zédetir disibin zazaki. Tarixiyen ev deng di zimanén irani yén kevn G navin de V/W bl G pasi di

kurmanci, sorani @ farisi de blye B.

Kurmanci V Zazaki M/W

Li nav G dawiya peyvan li pey vokalan li cihé V ya kurmanci di zazaki de carinan M { carinan ji W

heye:

151



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

nav name
gav gam
av aw-4/
sev sew

Tarixiyen zazaki M-ya irani di van peyvan de parastiye (0 kurmanci ew kiriye V. Bo nimlne, kurmanci

~

“nav”, zazaki “name”, farisi, bellc¢i (0 pehlewi “nam”, avestayi (0 sanskriti “name-“, inglizi G almani

“name”, fransi “nom”...

Gava ku di van haletan de di kurmanci de V G di zazaki de W heye, hingé ew ji B/P yén iranine: P 2>

B = V/W. Bo nim(ne, kurmanci “sev”, zazaki “sew”, farisi “seb”, pehlewi “seb, sep”, bell¢l “sep”,

o~

avestayi “xsep-", sanskriti “ksep-“...

Di sorani ( kurdiya bas(ri de ji B/P ya irani wek zazaki blye W. Lé berevaji zazaki, sorani (i kurdiya

basari ji M-ya navbera vokalan wek kurmanci guherandiye |é nekiriye V 1é W (ji ber ku V di sorani (

baslri de hema-hema peyda nabe).

Zazaki RD Kurmanci R

Berevaji kurmanci |1é wek piraniya lehceyén din yén kurdi (i zimanén din yén irani, zazaki ji komdengé

RD parastiye. Bo nim(ine:

berdene birdin birin
kerdene kirdin kirin
merdene mirdin mirin
pird pird pir®®
werdene xwardin xwarin

47 Li gor devokan “awe, awi, awk...” 1& ya giring bo me li vir ew e ku W té de heye.

48 Bi mebesta ”“réya di ser avé re” (bi inglizl “bridge”), ne bi wateya “pirr, gelek, zehf” — hevreha vé di zazaki (i sorani de

o 1

jT “pirr” 1@ maneya wé di van lehceyan de “tiji, mist, dagirti” ye.
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Anku di vé meselé de zazaki G sorani wek hev in @ ji kurmanci cuda ne. Lé divé tené ev cudahi mirovi
nexapine: hem ji aliyé dengnasi ve (0 hem ji ji aliyé rézimani ve sorani ( zazaki ji sorani G kurmanci

yan zazaki O kurmanci jT ddrtir e.

Zazaki E Kurmanci |

Di hejmareke pir mezin ya peyvan de di zazaki de E Ié di kurmanci de | heye.

Em dikarin tabloya xwe ya li ser RD/R bi piranf li vir ji dubare bikin G hin peyvén din ji |é zéde bikin:

berdene birin
kerdene kirin
merdene mirin
wesar bihar
berz bilind

Tarixiyen zazaki E parastiye 0 kurmanci ew di van @ gelek peyvén din de kiriye I. Sorani O kurdiya
basari ji di piraniya van peyvan de (Ié ne di hem(yan de E kiriye 1) |1 ji berhevdana zimanén din yén
franidiyar e ku E blye I, ne berevaji. Bo nimlne, kurmanci “kirin”, sorani “kirdin” |é zazaki “kerdene”,

hewrami “kerday”, farist “kerden”, pehlewi “kerten”, hexamenisi “ker-“, avestayi “ker-“, sanskriti

“ker-“...

Kurmanci XW Zazaki W

Li sGna komdengé XW yé kurmanci di zazaki de adeten W heye. Bo nim{ne:

xwes wes
Xxwarin werdene
xwendin, xwandin wendene
xweh, xusk way

Lé héjayi gotiné ye ku cinavé kurmanci “xwe” di zazaki de ji “xo, xwu” ye anku ev geyd wi nagire.
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Tarixiyen kurmanci X parastiye ( zazaki ew ji beri W xistiye. Herwiha hewrami O belGg¢l ji X ji vi
komdengi avétiye 1é wek din lehceyén kurdi ( zimanén din yén irani yan XW parastiye yan ji W

avétiye.

Kurmanci J Zazaki C

Di peyvén xwemali / irani de li cihé J ya kurmanci adeten C heye:

jin ceni
roj roc*
jin, jiyan ciwayene

Hin caran jili cihé J ya kurmanci di zazaki de Z heye, bo nim(ne (herwiha) ku di zazaki de bi awayé

Ilj’l‘”
IIZ’I\II ye-
Tarixiyen zimanén irani yén kevn de ev deng C b, di kurmanci, sorani G basari de blye J, di zazaki G

hewrami de blye C G di farisi de Z.

Kurmanci G Zazaki VvV

Di hejmareke bisinor ya peyvan de li cihé G ya kurmanci di zazaki de V heye. Bo nim{ne:

gul vilt
gur(g) verg
gotin vatene

49 Koma Xebaté ya Vate, ku li ser zazaki vekolinan dike G formén standard pésniyaz dike, varyanta “roj” wek forma
standard bo kurmanci tercth kiriye. Lé ev ne ji wé ye ku piraniya zazakiaxivan wé bi kar tinin |é ji ber ku ew form zédetir
néziki kurmanci ye @ yek ji armancén ragihandi yén Vateyé bijartina formén néziki lehceyén din yén kurdi (bi taybett

kurmanci) ye.
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Di vé mijaré de sorani, kurdiya bas(rf, farist O pehlewi zédetir néziki kurmanci ne |é disa ji tarixiyen

ev deng V yan W blye. Bo nimlne kurmanci “gur(g)”, sorani, kurdiya bas(ri G pehlewi “gurg”, farisi

1 “vrkes”, swédi “

“gorg” |&é hewrami “werg”, avestayi “vehrke-“, sanskrit varg”, inglizi G almani

“wolf”...

Kurmanci H Zazaki @

Di hejmareke ne kém ya peyvén hevreh de li cihé H ya kurmanci di zazaki de H nine. Bo nim{ne:

kurmanci zazaki ‘
hestl este

hejmar amar

héstir, hesp estor, istor

havin amnan (herwiha “hamnan”)

Di ¢cend peyvén wiha de tarixiyen H heblye 0 ji (hin devokén) zazaki ketiye, bo nimlne “havin /
amnan”, bi sorani “hawin”, hewrami G pehlewi “hamin”, avestayi “ham-“ anku H ji hin devokén
zazaki ketiye (belki di bin tesira yan li ber modela “amarn” ya erment) 1é heta di zazaki de ji di hin
devokan de wek “hamnan” anku bi H maye.

Lé tarixiyen bi piranidi van peyvan de H tine b ( ew pasi li kurmanci zéde blye, bo nim({ne kurmanci

“hesp”, sorani “esp”, farisi “esb”, hewrami “esp”, pehlewi “esp”, avestayl “espe-“, sanskritl “esve-

“

Kurmanci H Zazaki S

Di hejmareke bisinor ya peyvan de li cihé H ya kurmanci di zazaki de S heye. Bo nim(ine:

kurmanci zazaki ‘
deh des
bihar wesar
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Heman S di zazaki de hevberi H ya kurmanci di hejmarén 11 — 19 de ji heye: yewndes (yazdeh, 11),

diyes (dazdeh, 12), hiryes (sézdeh, 13)...

Tarixiyen ev deng S b(i, bo nimlne kurmanci, soranf, farisi, pehlewi “de(h)” |é zazaki “des”, avestayl
“dese-“, sanskritl “dese-“, ermeni “tesn”, r(si “désyati”... Tarixiyen ew bi xwe ji ji proto-hindGewropi
*K bl € pasi blye S G taliyé ji di hin zimanén irani de baye H anku formén bi H ji yén bi S nQtir in.
Lé hejmara peyvén wiha pir kém e. Li aliyeki din, peyva “sé” (3) bi zazaki “hiré” ye anku li cihé S ya

kurmanci H heye anku ev berevaji geyda “kurmanci H — zazaki S” ye.

Kurmanci ST- Zazaki EST-, AST-

Wek sorani, kurdiya bas(ri, hewramf G farisi, zazaki ji komén konsonanti li destpéka peyvé qgebdl
nake. Loma bo nimdne li cihé ST- yén kurmanci, di zazaki EST- yan AST- heye:

kurmanci zazaki sorani

stér(k) estare, astare estére

Tarixiyen kurmanci ev komdeng parastiye |1é guherin di zazaki G ziman ( lehceyén din yén frani yén

niha de peyda blye. Bo nimlne, zazaki “estare, astare”, sorani “estére” 1& kurmanci “stér(k)”,

o~ o

avestayi

o~ N ~ AT

ster-“, pehlewi “starek”, sanskriti “star”, inglizi “star”, almani “Stern”, latini “stella”...

Zazaki A Kurmancii/E

Di rehé demén niha 0 bén yén gelek lékeran de li cihé T (carinan E) ya kurmanci di zazaki de A heye.

Bo nim(ne:
kurmanci zazaki
ez di-min-im €z man-en-a
ew di-xwin-e 0 wan-en-o
ew di-bé-n / di-béj-in é va-n-é
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Herwiha di hin navdéran de ji li cihé E ya kurmanci, di zazaki de A heye. Herwiha berevaji kurmanci,

zazaki A ya peyvén erebi nake E. Bo nimine:

hék hak
kitéb kitab
Kurmanci H

Di ¢end peyvan de li cihé H ya kurmanci di zazaki de S peyda dibe. Bo nim(ne:

guh gos
téhnfi, tihni, tinf, t1 teysan

Kurmanci K

Di ¢end peyvan de li cihé H ya kurmanct di zazaki de S peyda dibe. Bo nim(ne:

kurmanci zazaki
ker her
kant heni

hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Tarixiyen ev deng X b( 1é di kurmanci, sorani G kurdiya basiri de blQye K @ di zazaki hewramf de H.

Bo nimi{ne, kurmanci G sorani "kani", kurdiya bas(ri "kyeni", zazaki "heni", hewrami "hane", farisi
"xan", pehkewi "xanig", avestayl "xan-", sanskritl "xan-" yan kurmanci G sorani “ker”, zazaki,

hewramf G bel(¢l “her”, farisi G pehlewi “xer”, avestayi O sanskriti “xere-“...
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Kurmanci S Zazaki S

Di ¢end peyvan de li S ya kurmanci di zazaki de S heye. Bo nimQne:

kurmanci zazaki

rast rast
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Northern Kurdish poetic features

with an application to translation

Edward Harry Magin Jr.
Master of Arts with major in Applied Linguistics
The Graduate Institute of Applied Linguistics

Supervising Professors: Dr. Brenda H. Boerger and Dr. Peter Unseth

This thesis is a study of poetic features in Northern Kurdish poetry. The corpus, which represents
three periods of Northern Kurdish poetry: Neo-classical, New, and Modern, was gathered in Iraq
during the Fall of 2009. While some studies of Northern Kurdish poetry exist in Northern Kurdish,
this study is the first of its kind in English. The first part of the analysis is on the phonological level,
where | identify verse forms and rhyme schemes found in the corpus. Much of the information
concerning verse forms in Northern Kurdish poetry was obtained by means of interviews with poets
and an editor of poetry. The second part of the analysis is on the syntactic level, where | identify
deviations from common speech and variations in language that poets capitalize on to write their
lines of poetry. In the final chapter, | apply these insights to the translation of an English poem into
Northern Kurdish. | also analyze a translation of the same poem by a native speaker, identifying the

poetic devices employed.

Read the full thesis here: https://zimannas.files.wordpress.com/2016/11/magin edward-

thesis.pdf
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Theatrical Translation: Problems in translating ‘The
Sandbox’ from Standard English into Central Kurdish

Haidar N Mohammed Ali and Ibrahim M Ali Morad

Abstract

Translating is a problematic process, and the problems rooted in different aspects, different types
of translation might acquire various obstacles, including literary translation and theatrical
translation. Amongst other types of translation, the translation of theater has specific problems, as
it deals with text and spoken message. Besides, translating from a developed language like English
into a minor language of Kurdish may face some other problems. This article, sheds light on the
relationship between translation and theater and the problems faced in translating the theater of
‘the sandbox’ from English into Kurdish, and the how the problems of translation solved through

different translational strategies.

Introduction

This article deals with the issues raised in translating a theatrical text from Standard English into
Sorani Kurdish. In fact, the problems faced in this translation might be from different aspects, as
theatrical translation contains textual and extra textual problems, including issues of performance

and gesture signs, since any theatrical text is translated to be spoken on the stage.

There have been really few theatrical works translated from English in to Kurdish and performed
on the stage, as in general, theatre has not had a good position in the society, the main reason is as
stated by (Kardozi, 2012) that "cultural and individual awareness toward cinemaand theatre has
been very weak, and Kurds found poetry more important than other forms of literature and art".
That is relatively true, but still one can see some important and very significant theatrical works

have been translated, for example Romeo and Juliet, Hamlet and Merchant of
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Venice by Shakespeare. And the theatrical works which were translated mostly for an educational

purpose, for encouraging learners to learn English, rather than any performance on the stage.

In this article, the focus is on the issues in translating a particular theatrical work, The
Sandbox by Edward Albee, which has been translated from English in to Sorani Kurdish in 2008,
by Rebwar Zaynadin, at the University of Koya.lt was first translated for the purpose of teaching it
in a drama class, for the students of translation department, and then was performed on the stage
by a group of actors at Koya Institution of Fine Atrs. In this essay, in order to discuss the problems
of translating the text in details, all the different aspects should be taken into consideration, such

as: social, political, linguistic, performative and ideological.

This essay is a new subject to the Kurdish language, the lack of Kurdish resources is a problem,
but the major problem is that, this may be the first essay or piece of writing about such a topic in
Kurdish language. What | want to say is that we have not had a good researchers or active readership
in this field. It is true that some theatre texts have been translated, but researching on the problems
of translation and translation criticism has been very rare, that is why in this case we should apply
English written theories and recourses mainly, and some Kurdish recourses to illustrate the linguistic

and grammatical problems.

It is also important to know that when we talk about this kind of translation, the words 'play' and
'drama’ are usually used together, in other words the two terms are used interchangeably, that is
basically for the sake of the readership to know that they refer to the written text and to the
performance, as (Aaltonen, 1993:33) states " to refer generically to either performance or printed
copy". Since this theatrical work was translated to read and was then spoken on the stage while

performing.

1- The Context of The Theater

The Sandbox was written in (1959), by Edward Albee, who was bornMarch 12, 1928, in
Washington, D.C. he wrote several significant plays like The American Dream, The Death of Bessie
Smith and The Zoo Story which effectively gave birth to American absurdist drama. Albee was hailed
as the leader of a new theatrical movement and labeled as the successor to Arthur Miller, Tennessee

Williams, and Eugene O'Neill. He is, however, probably more closely related to the likes of such
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European playwrights as Beckett and Harold Pinter. Although they may seem at first glance to be
realistic, the surreal nature of Albee's plays is never far from the surface. His best known play is who
is Afraid of Virginia Woolf. {inline} http://www.imagi-nation.com/moonstruck/clsc44.html{last

accessed, 5 July 2012}

In his play The Sandbox, Edward Albee wants to highlight the social level of the individuals'
relations with each other, in nearly modern age, 20th century, in U.S. This was clearly represented
through the relation between Mommy, Daddy and Grandma, while the young couple is a symbolic
representation of the new generation and Grandma refers to the previous generation. They are in
severe ideological conflict about the way of life and how to deal with others. And that is why Albee
describes his work as "an examination of the American Scene, an attack on the substitution of
artificial for real values in our society........ a stand against the fiction that everything in this slipping
land of ours is peachy-keen." (Bottoms, 2005:2-5). He makes it clear that The Sandbox criticizes the
idea that the U.S is full of prosperity and on the top of the social welfare, since there are still young
couples who are ready to kill their elderly parents, without caring for what have they done for them

until the point they live now.

The play is also an artistic image of the lifestyle in that particular time and place in history, as
(Popkin, 1969:18) goes into more details by stating that "Albee explores not only the falsity of the
American Dream but also the American family's status quo". From this point of view, Albee has
criticized the American Dream, which is rooted in the United States Declaration of
Independencewhich proclaims that "all men are created equal"” and that they are "endowed by their
Creator with certain inalienable Rights" including "Life, Liberty and the pursuit of Happiness".

{Online.} http://en.wikipedia.org/wiki/American Dream, {accessed, 6 July 2012}. According to that

idea, the people of America, should be living in prosperous life, especially after their independence,
and this should be kept along after generations as (Cullen, 2004:4) explains that " the American
dream of better, richer and happier life... which is the greatest contribution we have made to the
thought and welfare of the world... save that dream from the forces which appeared to
overwhelming it". This conveys the meaning that this dream is for U.S and all the people of the
worlds, so every one should save it. But Edward Albee falsifies this by showing real images of people

that do not live a happy life, and they have severe problems.
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The purpose behind choosing and translating this play, was having nearly the parallel societal
situation in Kurdistan as was going on in 20th century in US. By translating this play, people can be
familiarized with issues of generation conflicts that are happening in other countries, and also to
show how to deal with it, and how previous societies afforded to manage it and pass it with fewer
victims. So it had a didactic purpose, as (Jaf, 2010) believes that " translating The Sandbox was a
good indication to make us aware that our society and family life are also subject to have the
generation conflicts". This is, of course, to encourage people to respect elders and take their

opinions and hobbies in to account.

2. Drama, Theatre and Translation

In an encompassing definition which includes both the translation of the written text into
another language and it's transformation into performance, (Zuber-Skerritt, 1988:485) states that "
drama translation is defined as the translation of the dramatic text from one language and culture
into another, and the transposition of the original, translated or adapted text onto the stage". This
definition clarifies that the main objective of this kind of translation is to be performed on the stage,
and the first step is translating the theatrical text, and then transposing it on to the stage taking
cultural differences into consideration. She goes on and asserts that " drama translation science
must be concerned both with the text as the basis for the stage production and individual theatrical
performance", in her point of view drama translation is a science, and the center of the success of
this kind of translation is the written text as the basis of stage production, and also taking the

individual performance ability into account.

3. The Issues

By and large, it is essential to realize that translating plays differs greatly from other types of
translation, it is not translating just a normal text to be read by the readership, and it has also a
performative dimension as (BassnettMcGuire 1985: 87) states that “..a theatre text exists in a
dialectical relationship with the performance of that text. The two texts -written and performed-
are coexistent and inseparable, and it is in this relationship that the paradox for the translator lies”.

It means that the issues in translating plays may be much more than what is faced in translating a
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normal text, since the translated text is mostly spoken on the stage, so it will be transposed on the

stage through performance.

Translating The Sandbox from English into Kurdish faced problems in terms of both as a written
text and as it's transposition on the stage. This essay tries to refer to some of that textual and extra
textual issues, however there are very few analysis about the translation of this play as there are
also few writings about problems of translating theatrical works as (Bassnett, 2002:123) argues "
there is verylittle material on the special problems of translating dramatic texts". So this is a good
indication that any research about problems in translating theatrical works might be much more
difficult. The rest of the essay presents some of those issues the translator faced in translating The

Sandbox from English into Kurdish.

3.1. The Equivalence Issue

One of other issues in translating this theatre text is the problem of deciding on the equivalence
choices, and translation strategies. For example the translator translated (You can imagine what
that was like), (what do we do now?), (There is no respect around here) and (big cow) respectively
as ( etwani xeyalli ewe bikayt ka ewe chonbwe), and as (ema esta chy dakayn?), (hych rezek lam
dawrwbara nya), and (mangay gawra), here, the translator used the semantic equivalence, he
translated according to the semantic and structure of the Kurdish language as (Newmark, 1981:39)
defines semantic equivalence and states " semantic translation attempts to render as closely the
semantic and syntactic structure of the second language allow". The translator did not very aware
of the effect of the message on the audience, which is very important in theatrical translation while
in this kind of text the semantic equivalence may not work always, as (Pavis,1989:25-45) states that
"translation in general and theatre translation in particular has changed paradigms: it can no longer
be assimilated to a mechanism of production of semantic equivalence copied mechanically from the
source text. It is rather to be conceived of as an appropriation of one text by another". That is to say
that the translator should be very aware in the choices he makes, as the text especially in the spoken
language is supposed to have the same effect on the target readership as it had on the source
readership. The translator, in those above examples, has only translated the word meaning or
sentences meanings, he did not successfully rendered the effect, especially if it is spoken on the

stage.
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3.2. The Social Issue

The social problems in translating The Sandbox from English into Kurdish was that, in the
developing countries, people in general and the policy in particular, try to cover some issues and
they do not normally intend to talk about them and to stir them among people. As (Pirball, 2004:38)
argues that " there were so many big problems solved through the theatre and art in different
countries all over the world, always developed nations used stage as a good means to show and
solve their problems together, that is while in our societies, unfortunately, we usually try to put a
cover on the issues until it explodes and we can not control it". So when this play of The
Sandbox was translated and performed, many people, especially conservative people did not
appreciate it, they thought that it can be a way to broaden the problems rather to solve them, as
(Misry, 2009) on of the leading Kurdish film and theatre directors announced that " an absurd play
like The Sandbox is very important, especially, when it uncovers social and family issues that may
exist in our society, although it may result in reactions from conservatives and fundamentalists". He

means there are people, who do not see it important to the present time, and stand against it.

It was clear that in a reaction the conservatives gave different statements in newspapers, like
Kurdish famous actor and university tutor Niyaz Kamil, in a lecture stated " the absurd elements
in The Sandbox, evolve the feeling of disrespect for elders, and those inappropriate behaviors do
not valid in our religion and culture" (Kamil: 2010). This is very clear that the conservatives and
fundamentalists believe that it is better not to talk about those problems, since they think that even
if they are available, they are still very few. Although in my opinion, if there is a good statistic about

those kinds of problems, it makes clear that they increase day after day.

3.3. The Performative Issue

One of the other problems faced the translation of sandbox, was how to perform it, carrying the
same possible effect on the target audience. The main issue here is that there are not many people
who care for theater in Kurdistan and we have very few stage actors, especially to perform this
absurd and strange one act play. Performance of any play needs an appropriate stage, in Kurdistan

there are not good stages to perform as (Kardozi, 2012) argues that "we do not have a decent chains

165



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

of theater houses to let the viewer watch a film in a rightful atmosphere". So lacking a good stage
in Koya was another problem, finally they performed in the Najiba Xan hallwhich is not basically a

stage for theatre performance.

Another important issue during the performance was that the translator himself did not monitor
the quality of the translation he had done, because it is problematic and needs a good experience
to translate it in a way that is very appropriate in the spoken language on the stage, many scholars
in theatrical translation believe in that way, as (Zatlin, 2005:2) advises theatrical translators to
become actors and listen to their work so that they may perceive “the problems of translating from
spoken text to spoken text’ and ‘become more sensitive to the vocal idiosyncrasies of both

”

languages of their inherent rhythms, patterns and stress.” The problem here in translating The
Sandbox, may be that the translator had not basically translated the theater to be performed on the
stage, rather to an educational purpose, that is why when the play was performed some
characteristics of the spoken language was lacking and that influenced the effectiveness of the

performance.

3.4. The Gender Issue

Another problem which the translator of The Sandbox faced was the gender problem, since in
our society female actresses do not normally intend to play a role in sensitive plays, in fear of their
social prestige and dignity, which is very problematic in the country. Women have so many
limitations to have roles in the plays, as (Hamid, 2000:67) states that "to go further towards an open
society, we should let women participate in the dramas and act on the stages, which are to be able
to play their social and educational role in the society". He encouraged women to participate to act
on the stages, since the women are also the other important half of the society. Especially outside
the big cities, in a town like Koya, it was hard to find professional actresses. That was why one of
the scholars in the field (Omer: 2010: 25) criticized by saying "in such a situation, the play was
successful, however the actresses were not the same age as they are in the original play, this may
have affect badly on their performance". She means that there were not actresses of that old age
in Koya to play the roles. The translator and the group that performed the play solved the problem

by choosing young actresses, although it affected their acting abilities.
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3.5. The Issue of Audience

Kurdish as a minority language, and Kurd as a minority nation, has not had so many plays
performed on the stage, whether in the original language or translated plays. That is why there is
not a good, educated and passionate audience for theater, even in the present time. "It is clear that
we do not have an eager audience for theater in our country". (Ilbrahim, 2006:72). This really
happened with the performance The Sandbox on the stage, it was expected to get more audience,
but like all other plays, it had just a few people, there are many reasons like (Kardozi: 2012) makes
it clear that " a normal Kurdish viewer does not have the desire to watch a film in theater weekly"
he goes on to elucidate the reasons by saying ". Not having a system of education teaching cinema,
lack of newspapers and books on such subjects in Kurdish language, nor having a School or an
educational institution teaching and educating future generation of filmmakers are some other
reasons behind the poor state of Kurdish theatre", he made clear the reasons behind the state of
having less people to care about theatre, and that was what happened during the performance

of The Sandbox in Koya.

Conclusion

To summarize, translating theatrical works from one language into another has problems which
are different from other kind of translations, or translation activities. In this case translating The
Sandbox from English into Kurdish faced more problems, since there are big differences between

the source culture and language as compared to the target language and culture.

The issues raised in translating The Sandbox, as were explained, included social, ideological,
performative and equivalence. The translator tried to solve those issues, as much as he could,
according to the nature of the issues. All those issues finally affected the production, because he

may not have been able to afford to solve all problems.

The essay uncovered the fact that there are very few materials on theatrical translation,
especially, in Kurdish. And because of the poor state of Kurdish theater, The Sandbox has not echoed

very well in the country, so the message may have not reached the people very appropriately.
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Finally, the translator of theatrical texts should be more a ware, as they normally translate both
texts and spoken language, because when a play is translated, it is a written text, and when it is

performed on the stage; it should be dealt with as the spoken text.

References

Aaltonen, S. (1993). "Rewriting the Exotic: the manipulation of otherness in translation drama". London: institute of

translation and interpreting.
Albee, E. Biography. {Online}. Last Accessed. 5 July 2012.

http://www.imagi-nation.com/moonstruck/clsc44.html

American Dream, 5 July 2012, last accessed. 6 July 2012

http://en.wikipedia.org/wiki/American Dream

Bassnett-McGuire, Susan (1985). "Ways through the Labyrinth. Strategies and Methods for Translating Theatre Texts”

in Hermans, Theo, The Manipulation of Literature; Studies in Literary Translation , London: Croom Helm, 87-103

------- (2002). Translation Studies. 3rd ed. New York and Canada: Routledge. Bottoms, Stephen (2005). The Cambridge

companion to Edward Albee. Cambridge University Press. New York

Cullen.). (2004). The American Dream: A Short History of an Idea That Shaped a Nation. Oxford and New York: Oxford

University Press

Hamid, Abdwlrahman, (2000), Role of Theatre in The Society. (In Kurdish), sulaimaniyah. Dilan press

Ibrahim. Aarajee. (2006). Theatre in The Modern Age. Baghdad. Dar al-Salam.

Jaf, Sara. (2010) . The Theatre of Absurd. Pashkoy Kurdstany New. 12 may. P3

Kamil, N. 2010. The Impact Of The Translated Plays {Lecture to BSc, Journalism: 2010}. University of Sulaimani, 14 may
2010

Kardozi, K.(2012). The Poor State of Kurdish Cinema: Rudaw. 21 Feb.

Misry, H. (2009). The Position of Translated Plays. Interviewed by Alla Hamid. Kurdsat {TV}, 21 April, 20:15

168


http://www.imagi-nation.com/moonstruck/clsc44.html
http://en.wikipedia.org/wiki/American_Dream

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Newmark, Peter (1981). Approaches to Translation. Oxford and New York: Pergamon Press
Omer, G. (2010). Amadakrdny aktar bo shano. Erbil. Ministry Of Cultur.

Pavis, P. (1976). Problems of Translating for The Stage: intercultural and post-modern theatre, The play out of
context: transferring plays from culture to culture, edited by: Hana Scolnicov and peter Holland, Cambridge, Cambridge

university press.
Pirball, F. (2004). The Brief History Of Theater (in Kurdish). Sulaymaniyah. Sardam Press

Popkin, Henry. (1969). Edward Albeein Gassner, John and Edward Quinn, Ed.The Reader's Encyclopedia of World

Drama.New York: Thomas Crowell and Co.

Zatlin, Phyllis (2005): Theatrical Translation and Film Adaptation: A Practitioner’s View. Clevedon: Multilingual Matters,
1-222

Zuber-skerritt, 0. 1988. "Towards a Typology of Literary Translation: Drama Translation Science." Meta 33 (4): 485-
490.

169



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén
zimannasi O rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin  li gor péwistiyan were

berfirehkirin.
Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin 1& mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.
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bend paragprah
abstrakt bn razber

beramber correspondent, equivalent
akademi academy

berevaji, berovaji bn dijwate
akademik academic

berfirehbln widening
alfabe alphabet

berfirehkirin overextension
alofon allophone

berhem production
aloz complex

berhemder productive
alozin turbulence

berhevdan comparison
analoji analogy

berhevdani, berhevder comparative
amanc, armanc target

berhevker compiler
antesedent bn. pésrew

berhevok collection
arizotonik bn rehnegiran

berkar object
avani structure; sturctural

bermayi relict
awarte exception; exceptional

bertengbln narrowing
axiftin, axivin to speak; speech

bestin to attach, to append
axiver speaker

bezek trochaic

bé- -less, without, -free
babet topic, subject
bé, bét
bandevi palatal
dema bé future
bandevi biin, bandevi kirin palatalize,
halé bé abessive case
palatalise
bédeng bn dengdar
bandevib(n palatalization, palatalisation
béhilm bn bépif
bandeviblyi palatalized, palatalised
béhnvedan pause
bariton (nepasgiran, nepaskirpandi) barytone
béje word
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bépif unaspirated
béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized
bévili nasal
béwate meaningless, semantic-free, s-free
bicikdér, bichkker diminutive
bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilani subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
bori past

boriya didar perfect (tense)
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boriya dir/ciroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis
cihnav bn cinav
cins gender
civak society
civat community, assembly
civata zimani
speech community
cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinaveén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronouns
cinavane pronominally
cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop
language
cinavi pronominal
cot dual; double
cotpeyv binomial name
cotzimanfi diglossia

cuda separate
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cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudahi variety, difference; variation

cavkani source

¢emandin inflection

cemandt inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

cembar inflectable

cendwateyi oligosemic

cendwateyiti oligosemy

dacek adposition

daner founder; author

dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages

daristin derivation

dawi end; final

daxwazdér requestive

dem time; tense
dema bé future tense

dema borfi past tense

hejmar 9, 12/2016 — 1/2017

dema niha present tense
demki temorary
deng sound; phoneme
dengamar phonostatistics
dengani phonetics; phonetic
bi dengani, ji aliyé dengani ve
phonetically
denganiya civaki sociophonetics
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics
dengnas phonologist
dengnasi phonology; phonological
bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology
dengrézi phonotactics
derb bn kirp
dever region

deveri, deverki regional
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deveritl regionalism dirok history

devernav toponymy diroki historical; diachronic

devki oral dislekst dyslexia

devok subdialect, regional variation dordacek ambiposition, circumposition
devoknasi dialectology dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
deynkirin borrowing du- bi-

deynkiri borrowed dubare repeated

destpék beginning dubarekirin repetition; reduplication
destpéki initial;, primary dudemti diachronic

-dér -ative, -ive dugerguhéz ditransitive

didanf dental duherfi digraph

difinandin nasalization; nasalize dulévi bilabial

difinandi nasalized duzimanti bilingual

difini, difni nasal duzimaniti bialingualism

dijpirtik disfix dinde, dindeh descendant
dijwarxwini dyslexia dar distal; far

dijwate, dijmane antonym davik coda, rime; final part
dinnavendi exocentric elips ellipsis

dinnavenditl exocentricity epentez epenthesis

diran? bn didant eréni positive, affirmative

diréj long ergativ (kardér) ergative

diréjkirin lengthening, protraction etimolog etymologist

diyar, diyarkiri definite etimoloji etymology

digraf bn duherfi etimolojik etymological
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ferheng dictionary, lexicon
ferhengi lexical, lexicographic
ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
lexicographer

ferhengsazi, ferhengvani lexicography;
lexicographic

ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankeri prescriptivism
fermi official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonolog phonologist

fonoloji phonology

fonolojik phonological
gerd(ini universal

gerguhéz translative
gerneguhéz translative
gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress
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giraniya pésin primary stress
giraniya duyin secondary stress
giranibar stressable
giranidar stressed
giranidari stressedness
gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking
girédayi bound
giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut
girti closed
gistikirin generalization, generalisation
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir

hal case
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halé cemandi/tewandt oblique
case
halé rézimani grammatical case
heftkiteyt heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hestkiteyi octasyllabic
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhatt
hevdemi synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel

hevmana, hevmane bn hevwate
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hevnivis homograph
hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence
hevokane, hevoksib sentoid
hevoki sentential
hevokiti sentencehood
hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically
hevpirtik simulfix
hevreh cognate
hevrikirin bn berhevdan
hevwate, hevmane synonym
héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element
hildan raise
hilkisin elevation
hinwateyi oligosemic
hiperkorekt hypercorrect
hoker adverb
hokerén cihi local adverbs

hokerén demi temporal adverbs
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homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

harek, hrdek lower case (letters)
istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict
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kém inadequate
kémasi flaw
kémhejmar paucal
kémkiteyi brachysyllabic
kilik clitic
kin bn kurt
kirdar pragmatic
kirdari, kirdarinasi pragmatics
kirp, kirpandin stress
kirde subject
kisandin, késan conjugation
kite syllable
kiteya girti closed syllable
kiteya vekiri open syllabe
kite kirin syllabify, hyphenate
kitekirin syllabification, hyphenation
kitebar syllabifiable
kiteker hyphenator
kitekiri syllabified, hyphenated
kiteyi syllabic; syllabary
KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb
object)
komik clause, phrase

komika navdéri noun phrase
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komika daceki adpositional
phrase
konsonant consonant
kopula copula
kurt short
kurtkirin shortening
lambdasizm bn landin
landin lambdacism
lebati active
lehce dialect
lerz phonation, voicing
|éker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
IEékerén parvebar separable
verbs
|Iékerén parvenebar
unseparable verbs
Iékerén sivik light verbs
|Iékerén komiki phrasal verbs
|ékeri verbal, rhematic
|évi labial
lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-

semantic matching
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lihevkirin agreement
[Ttotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyl semantic field
meydani field
xebata meydanf fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words

navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
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navgirtin infixation

navik nucleus

navin medial, middle

navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

necemandi, netewandi uninflected
necembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermb0n lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyl national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter
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nézik proximal, close, near

niha now; current; present

nivis article, writing, script

niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing

nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirl marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdanlstandin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivqgels semiweak
niv-vokal semivowel

na- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

oksiton (pa_giran, paskirpandi) oxytone

onomastik, onomatoloji bn navnasi

ortonim (navé rast yan peyva rast) orthonym
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paragoj paragoge

parge part

parcepeyv partword

paroksiton (berpasgiran, berpaskirpandi)

paroxytone

parvebar separable

gireya parvebar separable affix

pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-
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paskilik enclitic
pasléker postverb
pasvebadayi retroflex, retroflexed
pasvebadan retroflexion
pasvekisandi retracted
pasvesazi backformation
pejirbar acceptable
pejirnebar unacceptable
perde cord
perdeyén dengi vocal folds
petl pure, native
petiperist, petiperest purist
petiperisti, petiperesti purism
peyivin, peyvin to speak; speaking, speech
peyiver speaker
peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort
peyvén pékhati compound

words
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peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri
loanwords
peyvén xwemali native words
peyvén xwerQ simple words
peyvén yekgavi nonce word,
occacionalism
peyvnasi terminology
peyvrézi word order
peyvsazi word-formation
pékanin compounding, compound
pékhatt compound
pékve closed compound
pés- pre-, ante-
pésbestin prepend
pésdacek preposition
pésdank prothesis, prosthesis
pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike
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pésgirtin prefixation

pésketin development, advancement
péskilik proclitic

pésléker preverb

péspeyv proto-word

pésrew antecedent

pésséwe protoform, preform
pésvebirin, pésveciln, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize
pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkiteyi polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative
pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirkiteyi polysyllabic

pirs, pirsyar question
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pirsyarki interrogative
pirtik morpheme
pirtiknast morphology; morphological
pirzimani multilingual
pirzimaniti multilingualism
pit bn tip
pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
proparoksiton (pésbergiran, pésberkirpandi)
proparoksytone
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebdlbar acceptable
gebllbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker

qgusandin clipping

pasgiran oxytone
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paskirpandi oxytone
plan plan
plankirin planning
plankirina zimani language
planning
pronav bn cinav
gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh
rader infinitive
ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
razber abstract
reh root; stem; radix
rehgiran rhizotonic

rehi, rehki radical
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rehnegiran arrhizotonic
rehik etymon
rehnas etymologist
rehnasi etymology
rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rema rheme
rematik, retik rhematic, rhetic
rengdér adjective
req hard; aspirated
reqbdn fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsl statal
rébaz rule, principle
rébaza dengi sound law
récik norm
récikdar normative
réz line; rank
rézguhézi rankshift
rézik rule
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical

riste bn cumle
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rizo- bn reh
rizotonik bn rehgiran
romani Romanian
romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic
s-ya livok s-mobile
sandi sandhi
sekni, sekini stop, plosive, occlusive
ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy
siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym

sosyolofonetika sociophonetics
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sosyofonoloji sociophonology

sosyolekt sociolect

sosyolingwistik sociolinguistics

standard standard

substratim bn jérxan

superlativ superlative

superstrat bn jorxan

suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect

sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

sertl conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybetl specialty
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taybetikirin specialisation, specialization
taybetker specifier
tebatl passive
temamker complement
tens bn dem
tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayl bound
form/morpheme
tesedin allomorph
tesem morpheme
tesemdin allomorpheme
tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically
tevok clause
tewandin, tewang bn ¢gemandin
tégih, tégeh concept
té gihistin, té gehistin understand
tégihistin, tégehistin understanding,
conception
tékil related, relative; mixed

tékili connection; relative
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téneper bn gerneguhéz
téper bn gerguhéz
tistandin reitification, objectification,
thingification, hypostatization,
tip letter (of alphabet), character
tomar register
toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed

zimanén veavakiri reconstructed

languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekirl open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification

veqetandek linker, izafe
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verave, vesirove reanalysis
verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization
vexwemalikiri renativized
vokal vowel
wate meaning
wateder signifier
watedayl signified
wategeh semantic field
wateguherin semantic change
wateguhézi semantic shift
watem sememe; semanteme
watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi séla
semantically opaque
waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézi ve
semotactically

185



Kanizar, kovara zimané kurdi

watewergirtin semantic loan

wateyi semantic

wateyi-kiteyi semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirti received; borrowed
peyvén wergirtl loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkert descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendt punctuation
xistin omission; ellipsis

xisok fricative, spirant
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xwe self
xwedi, xwedan possessor, owner
xwediti possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns
pasgirén xweditiyé possessive
suffixes
xwemall native; domestic
xwemalikirin nativization
Xxwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric
xwenavenditi endocentricity
xwer( basic, pure
yekhejmar singular
yekkiteyl monosyllabic
yekpeyvandin univerbation
yekwateyi monosemous
zanist science
zanin to know; knowledge
zar language; dialect
zarava dialect
zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology
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zarvekirin imitation; onomatopoeia zimané standard standard
zayend gender language
zelal transparent zimané zarokan child language;
bi watenasi zelal semantically baby talk
transparent zimanfi linguistic, language-related
zelali transparency zimanbend Sprachbund
zemir bn cinav zimangeh Sprachraum, language area,
ziman language language zone, linguistic area

. zimannas linguist
zimané dayiki/zikmaki native

zimannasi linguistics; linguistic
language, mother tongue

_ A . zimannasiya
zimané devki oral language

berhevder/berhevdani
zimané fermi/resmi official

comparative linguistics

language

zimané jéder source language zimannasiya civaki
zimané kémineyi minority sociolinguistics
language

zimannasiya der(nf

zimané kolanki slang
psycholinguistics

zimané neteweyi national

zimannasiya diroki historical

language

) o linguistics
zimané niviski written language
zimané péskésker expressive zingok sonorant

language
zirav plain (not emphatic)

zimané péswazker receptive

zir- pseudo-
language
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zirléker pseudoverbal

zirpeyv pseudoword

zirpasgir pseudosuffix

zirpésgir pseudoprefix
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N N

Kurterébera rastnivisiné

A A A

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku

em ddr O diréj meseleyé rave bikin, em é bi cend nimlneyan merema xwe péskés bikin.>°

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

"ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

”iy”, ne "iy”: giya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne ”jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

”hevalé min & bag”, ne "hevalé miné bas”

10) ”"zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir,

bilintir...”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne ”"liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

50 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdi:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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